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PREFACE. 

«Tinth is the property of the Infinite, 

Tho pursuit of Truth of the Pinite’—Von Muller, 

Yn bringing out a second edition of the Thirukuttala 

Iuraranjé some fifteen vears after the first, the present 

editor desires fo say a few things which may serve to 

captnre the vttention of the Tamil reading public, that may 

in the absenee of an introduction, puss this by ag a minor 

literary product of secondary inportunes To. the edvfor 

himself, the task is bobh a dvbour of love and the fulfilment 

of v pious duty towards the author arhose descendant he ts. 

But the agerave reader படம் readers of Pamil are, alas, 

foo pare and teeye bo bo @ureht warily; may not ears fo go 

on unless he knows somethine of the awathor and his work. 

Mrom time to time " the history of our panet, men 

have sprave to remarkeble for their scholarship or their 

wisdom or their uty to saxeriice themselves whole- 

hoarted|y for the public cood: and even those who have 

shuited off this mortal cotl have left their wisdom and 

exverioncs for the benefit of posterity in the shape of books. 

Sonthorn Tndis, can alsy boast of such crest men. One 

such was Thrruhuta Rajappan Kavirayar, the author of the 

present work, Ee was born at We Tigaram near Courtallam, 

Tinnevelly District. about. tivo hundred and fifty ஏடாக நர் N20 

(within two decades more or less). He was | the. author a of 

fourteen works, threa of which have apps sarod in | in print, 7 

Thirakknital, Knravang, Thiral kkutt talapuranam, ad 
Thirakl பணிய ~The works both published and 

wnpablishad are remarkable for their literary morit and 

devotional value, and that too in a land whera devotional 

poetry is by no means rare, The present work—the



5 
too! 

Kuravanji—won the approval of a conclave of Tamil 
pandits brought together for the purpose by the Pandyan 

king, Muthuvijayaranga Chokkalinga Nayakar, at Court- 

allam. The king was so mightily pleased that he honoured 

the poet with tho fitle of temple ridivan of Thirukuttalam, 
and granted him lands almost adjacent to the temple, which 

to this day are known as Nuravanji Medu. The date of 

the grant, « copper-plate one, is the 12th of Thaz of the 

vear 1640 (Salivahana Fira) corresponding to 891 of the 

Malayalam Fra or 1718 a.n. According to tradition, the 

poet: was about 70 years old at the time. The lands. so 

granted were inherited by and are also now in the enjoy- 

ment of the editor and his revered brother, M. Ro Ry. 

K. S. Vaithilingam Pillai Avereal. Amone the conten 

moraries of the author, special mention must be made df the 

eminent Tamil devotional poet, Tayumanarar, and 

Namasivavakavirayar of Vikramasinghapnram, an ancestor 

of Mathava Sivagnana Yori who won tmimortal renown by 

his Mapadiyam iand other great works on the Saiva 

Siddhanta. 

The work “itself is unique in character.  Titerary 

precedents it had none: one or two have attempted to follow, 

but with indifferent success. It belongs to the eeneral 

class of street dramas, a style of performance which still 

persists, though unhappily fast dving out. The modern stage 

with its garish lights, flaunting curtains and fetid 

atmosphere seeks to blend all the effects of action, sone and 

scenery, but lamentably fails to create any effect. The 

illusion it produces is in its own mind, notin that of the 

spectator: and the solitary pleasure the latter derives is the 

melancholy’satisfaction that without anv special effort on 
his part, he can inhale all the disease bacilli known and



unknown to Science. And in return for this, he has to 

pay and that richly. In what a refreshing contrast to all 

this is the street-show! Nature provides the stage and most 

of the lighting ctfect; the opgu theatre does uway with the 

heat and disccemfort of the modera stags. The players 
depend for their livihood not on the gate, but on charit- 

wble endowments. The audicace Is in a sweeter, cleaner 

and inore reccptive:muod aud the “ phiiosophic pill” ad- 

ministered through tac play gous down easily, though it 

ciunuol bogst ol much “ eilding.” 

t'o provide a free show gous a long way to secure ao 

wudicuce; bub to keep the wudicuce one musb capture 

its inwinatioa, Aud what is batter calculated to do this 

than yp /ove-tule? EPhe stroot-shows are thus tales of love, 

frum its Inception to ils Gousuimuation, present or 

expected, 

South Lnlian devotional litersturc, God-intoxicubed ag 

ibis, kuows of uo higher or ulste appealing syinbolisun 

than the refines love of man unt women. Lhe sovitl seeking 

tts crestor is like the higa-bora lady who has had a glimpse 

of the royal lover, but has missed bit, wad sits waitiag for 

him, too ignorant of the world to svt out to seek hit, too 

inodest to confess her love and tov inuch unsettled to hide 
it successtully. iiven thus does the Devine spark keep 

troubliag this tuite clod, till vb last tt refocus the parené-fire. 

Lhe liernal One hes divided tlself intu bos, which ever seek 

tu merge themselves each wv the otwer Aal oa the finite 
plane, 2vbhing Gra sy moose tals sstusr tava ba nun love. 

Witt nobier win vai a டய பமா chau bo CApbure the unind 

ola crowd With w tale ol iuve bas wi bag Wate poluts bo 

the higher way?



Phe fanmaredirine love molif was, then, common tv 

South Indian literature. The uniqueness of the present 

Work consists in the introduction of the Nurathi and the 

duplication of the love theme. he Wararis of foday are it 

very depressed class, and it is with diflicaliy that they ar. 

not treated wholesale as) criminal tribe Their modes of 

liveliived are precarious; they are still noted only for 

bushet-making > they are known bo snare birds and snail 

milinals, including yermin like baudicoots: their life is, 

wna Word, squahd. Bab not so very lung ago, theirs 

would secim to Lave ben a picturesque life, to judge frou 

this work. They were then as now esscutially கா nid 

bhe wandering life of these gipsies secis to have viyen them 

iv fund of expericnce and yuain’ knowledge. ‘he sipsy- 

901 படி alone sceus to Live preserved traces uf her wucieut 

lore; fur she is still soughi after bo tell bie furbuaes or tiabboo 

bhe bodies of ber higher placed sisters A roaming care- 

Jree lite with its ups and downs wad its innumerable points 

of contact wilh people high aud low. of various climes and 

COMmUAIbies, Would acuessiurtly’ polish the wit of the dullest 

person; and the Avwrucurs, to judee from the Kuravanji 

Would appear to have been wn) ybhing but wdall loi The 
scenes where Sivgan «the Wuravan) and Sine (the 

Kurathi) appear are indeed full of the most sparkling wit 

Lhe introduction of such characters in a strecti-phiy was 
calculated to enliven the interest and relieved the tediuin 

incidental to the obherwise frail stracuure of such plays, 
To do this withvut duing vivlence tu the imam theme wies 

aw stroke of gentus lor which our author deserves wasbiuted 

praise. 
Vhe heroine, w lovely wuaiden accomplished in all the 

arts and eraces of the period, is vub playing tennis, which 

appears to have been even then quite a lady-like accomplish -
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ment. While thus cneaged, she sees Thirukudwnathar 

(the deity of Courtallam) come out in procession. She feels 
strangely affected, but docs not quite realise what her 

wudlady is or what the couse of the trouble is. The cold 

Iwokdehe wid Luc delicious breeze, obherwise so welesine, 

have now become torments, alone with all thoughts of love. 

She chides the Moon and Cupid for their craciiy to one in 

her helpless condifion She communes with ber come 

pantons wid fiivds Gué sue has fallow in love. Bub who is 

her dover’, Wheu wal le come again? Or will he come ab 

wil? Ts this passion to be fruthless 2? Ls all thatis left to 

her only to pine away (ier bungles are already slipping off 

her arms) ond die? At this juacture appears the Krpuathe. 

She may know something of thi. ups sons loner, for she 

is a tmuch travelled person. She has gone round the 

Whole of Lidia even to the confines of China. She bas inet 

iuany royal persunseges wind has been richly rewarded by 

them, And besides, is she nos mistress of lhe oceull? 

She is broneht in and questioned, Of course, the cause of 

the troable is priate ber She Knows who the lover is, 

aint deseribes nob only ய, batalso his country மடம் his 

wbode.  Ivotm the lips of the gipsy we eet ene of the finest 

descrtp tions of Courbtallam and its precincts * ‘The heroine 

"Poets yearning to cnjuy and deseribe the glories of Nature 
can find no hatter plice than Courtallain. 119 woods and its 
wator-falls combine majesty with grace ‘The heart exalted by the 
sight at wince turns to thoughts of worship, and who more worthy 
of worship than the Juord “Siva uppearing here in human form 
as Kuru Pala Isar, the Lord of Short Jack Tree’ ‘The original 
tree 1s still in existence, and if it is the sume as the one mentioned 

by ‘Piru Gnana Surabandh sat must be over 1,000 yeurs old. This 
is a very groat age, but not improbable, in view of the claim that 
the bodhe tree at Anaradhapura is the same as the one planted by 
Asoka’s sister, when she went on the mission to Ceylon.
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now knows all that she can know from an outsider, Des- 

criplion has served to illumine much that was dark before. 

Concentration may now begin and realisation follow in tts 

wake, ‘Tho gipsy has fulfilled her function ; she is suitably 

rewarded and allowed to depart. , 

This, however, is not the last we see of the Kurathi. 

Hor intervention, though not improbable, is more or less 

IMaGhanical or arbilicial, Bat the gipsy is no machine; 

she is a huuivn being, capable of loving and being loved. 

And the human interest is kept up when we sec, her lover, 

Dinu, on the sbuee. Singan is a fine man of his class, 

expert in the walks of life Gotmmmon to lis community. 

While parsuing successfully his usual ayocation of snaring 

birds, be sees Siuyit, loves her and follows her. He misses 

ber for a while, aud waeu at last he tinds her,‘he is 

bewildered at seeing her decked oat in silk and gold. He 

is jealous. Where could she have got these? Has any 

one fore-stilicd him? ‘Phen we bear Singt soothing him 

wud dispeiline bis fears with ber wondrous tales uf the 

Countries shu Lad visited, the people sae had met, aod the 

exhivition of her skill which bad brought her the gifts she 

was showing olf A love-tule vives little rovin for the 

dispiay of héstorieal or yoographical kKuowlolge; bat the tule 

of Singi’s travels abounds im such references. We bear 

of the Wile Manon, Siunanuays Theva, oar om oor oF rs 

Gsu a) who provided a copper rool to the Vuitra Sabha al 

Courtuliuin (this is oue cf the live sablas of Natarajs’s 

unystic dwucej; in the year 883/ Moalayalwu era we also 

hear of Sicubiea Maran wao re-vdilled the Penkas: temple 

in the year {24 Malayalam lira. ‘hese personages axe 

historical. ‘ue descripiiva vf tue oruwiueubls gives Us wn 

juteresliug picture of the jewellery of the time fashivned
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in the image of flowers, and birds and amall animals. It 

is also. interesting to note that while the Ramayana harps 

on the unhistorical ten heads of Rarana, the Saree 

Samayucharyes thoneht more of his Sirabhakt? and the 
வசர devotion of his wife, Mandothiari, who had but to 

command to secure the presence of the Lord tn remove her 

from this vale of sorrow 

சென்ணிலகசைவா ரமமொரு கன athlon 

omer Oe mg Fas . றா னே என பிரீ 

சாட ரி ப்ர குற ஜ் பட றட அ 
உயெரனனடியபி்சோரதணாய எனன 

கவஞ்செய்ராளேர - நானே, 
ர் ய ‘ 

This aspect of the Ravana story finds expression in the 

play and serves to show the profownd Strabhakle of the 

Auther. (Readers who are farther interested in this subject 

are referred to the works of the lute Prof. Po Sundaram 

Pillai, anthor of Minonmaniyam, and my worthy friend 

M. KR. Tae Rao Sahib V. Po Subramanian Mudaliar Avi, 

a Tamil scholar and poet of no mean order). 

The introduction of the secon? love theme has the effect 

of giving body to the play Tt inav he compared to the 

effect of the bass ina. piece of music. The tune plaved is 

good, but the bass and the tenor together make for the 

richness of the music. The tale of the soul in quest of Gail 
18 good; the tale of the man in pursuit of a woman is 
common. But the good and the common put together 
make this work what it is - excellent. 

Lhe slight change of emphasts in the tivo love themes 
18 also note-wvorthy. Tt is the love of a woman in the one 
case and that of a man in the other. If psychologists are 
correct, the love of a woman is and is hound to he purer, 
fuller and more Jasting than that of aman. Is it not
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fitting that both these should be presented side by side in 

relation to wand contradistinetion from Dértne Dore which 

indeed is the sole (heme and the wnderenrren! of the oliw ? 

Divine Love is greater than all: bat che saperiorily of a 

womtn'’s love to meun’s, is that not an indication of the 

superiority of God's Love to the rest? 

Mnough has been said hy now abort the charm and 

distinction of (he arark, hose whe world know more 

must eo to the work itself: for no eriticisn: cau do justice 

to its infinite erace and beauty. The editor has only 

attempted to show that here is the prodnetion of a poet of 

the first rank. Thomav be worth noting incidentally that 

im connnon with other great poets our author seems to 

have possesse lt the power of oiffed expression, whieh 

apparently by itsef could bring about what was destred or 

wished. Thus for insianee, he referred to Fan? as 

Meerumilange in the present work and ws Porthos in 

the Thirukkattola Talapurananm: the prosperity of the 

village Hani seems to have dated from this period, 

The fame and popularity of the play may be further 

judged from the fact that the Rejah of Tanjore ercated an 

endowment for its annaal stwzine in the Siva Temole at 

Tanjore, at the time of the Nerarcfhréd festival. The 
performance is eiven to this day, 

Reference inay be mada to some of the descendants of 

the author to show how near he was to our own times. 

Lhe inst Fumaus of these was Sriasri Subrameanta Desiga 

Swounigal, the saintly and most Wasizious former Pandara 

Sannidhi of Thiruca Valuthurat Mutt. He was a scholar 

of great ronown, and a great patron of Tamil and Sanskrit 

learning and Sonth Indian Music. His praises have been
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sung by eminent men like (1 1ஈர்க ச்சீ ம்ம நாட MWinaksha- 

suntlaram Pillai, the late Christian Scholar and Vamil 

poet Vedancyagen Pillat, and Mahamahopadhyaya Sri 

V. Swaiminathsa Aivar Avergal whose fame is well known 
t® the Tamil world. 

Varthilinga Kavtrayar, the elder brother of the 

Swamigal. was also w scholar of repute, both in Sanskrit 
und ‘Pamil. Ie was invited to the Courts of Travancore 

und the Setupathi and Seithur and was held in great 
esteem. 

The present Head Tamil Pandit of the Hindu College, 

Tinnevelly, MR Ry. WoC Subramanye Novtrayar Avi, 

is anather descandint ‘This gentleman’s scholarship was 

recovnised recently by the presentation of a Khilaé at the 

tame of the Prince of Wales’ visit in 1922. 

The house where the poct: and Srilasrié Subrumonta 

Desika Pan tara Sunnadhe were born still stands and is in 

the possession of the present editor. It was visited by the late 

Ramnad Rajah Bhaskara Setnpathi, among others At the 

sugvestion of his esteemad friend, the present Raja of 

Ramnud, Wis Hichness RajahSethupathy Srimuth Hiranya 

Garbayaji Ravikula Muthuvijaya Reghunatha Rajah Maha- 

raft Raja Sri Rajw Rajeswara Sethupathy a/zas B. Muthu- 

ramalinga Sethupathy Avergal, the editor has,carried out 

extensive repairs to the house so that it may continue to 

stand for centuries and serve as a placa of pilgrimage, 

even like Sankara’s birth-placa at Kaladi Many Saivite 

devotees make it a point to visit the place  Gurupuja is 

performed every year, and any slender profits accruing from 

the publication of the poet's works are devoted exclusively
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to the peformance of the puja. May his life and works 

ever be a source of inspiration to us and a light to guide 

us to the Path of Grace. 

Rao Sahib. K. S. Karpagavinayagam Pillai, 
25—10—'27. 

K.C.Ka TION 
நிகம்... ப ப ONLY 

Nore:—The first edition was brought oat by M ந Ry. 

M. RR. Arniachala Kavirayar Avergal of {the Madura ‘Tanil 

Sangam, whohes rendered invaluvhle assistance to the present 

edition as well by contributing illuminating notes ete 11] 

present editor takes this opportunity of rendering him a full 

measure of thanks as also to Sri Manivasaga Saranaliya Swanigal 

af Kallal. Ramnad District, for his interesting and exhaustive 

Tamil preface and to his uncle M R. Ry. M C. Sabramonia 

Kavirayar Avergal for his sincere help in bringing oi this edition 
with srace.
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a. 

சிவமயம். 

முதறபதிப்பின் முகவுரை, 

குறவஞ்சியென்பது குறத்இப்பாட்டு எனக் கூறப்படும்; ௮.து 

வருமாறு: தலைவன் பவனிவருதல், அப்பவனியைக் கண்ட பெண் 

கள் அத்தலைவனைக் காமுறுதல், மோகினிப்பெண் (தலைலி) வருதல், 

அவள் பவனிவர்க தலைவனைக்கண்டு மயங்கல், மயக்கியபின் சந்திரன் 

தென்றல் மூதலியவரை நிக்கித்தல், ௮ துசண்டு பால்கி மோகினியை 

ஐயூற் ஈதென்னென வினாவுதல், கலைவி பாக்கியோடு உற்றதுரைத்தல், 

பாங்க தலைவனைப் பழித்துக்கூறல், தலைவி கலைவனைப் புகழ்ந் து கூறல், 

தலைவி பாங்கியைக் தலைவனிடர் தூதபோகச்சொல்லி வேண்டுதல், 

தலைவி பாங்கக்குத தலைவனடையாளக்கூறல், குறத்தி வருதல், தலைவி 

கூமத்தியை மலைவள முதலியவை வினாவுதல், குறத்தி தலைவிக்குத் 

தனது மலைவளம் நரட்டி வள ஸூதலியவையுக் தலைவனது தலவளக் 

கிமாவள முதலிபவையும் பிறதேசத்திற் குறிசொல்லி விருதுகள 

பெற்று வக்தமையுக் கூறல், தலைவி குறத்தியினிடல் குறிகேட்டல், 

குறத்தி தெய்வக்தொழுகல், தலைவி நினைத்தகாரியததைக் குறத்தி 

குறிமுகத்துக் கூறல், தலைவி குறததிக்குப் பரிசிலுதவிவிடுத்தல், 

குறவன் வருதல், பறவைகள் வருதல், கண்ணிகுத்தல், பறவைகளைப் 

பிடித்தல், குறவன் குறத்தியை கிருப்பமுற்றுத் தேடல், பாங்கனோடி 

குறவன் குறத்தியடையரளல் கூறல், குறவன் குறத்தியைக் காண்டல், 

குறவன முறத்தியினிடத் ஓப் புதிய ஆபரணங்களைக் கண்டு ஐயுற்று 

வினாவுதல், ௮ங்கனம் வினாவும் ஒவவொன்றுக்குக் குறத்தி விடை 

கூறல் ஆகிய இவ்வகை யுறுப்புக்களமைய அகவல், வெண்பா, கொச்சகம், 

கலித்துறை, கழிரெடில்விருத்தம் இவைகளி னிடையிடையே சிந்து 

முதலியவற்றை நாடகத் தமிழாற் பாடுவது, 

இத்தகைய பூலைச் செர்தமிழ்ப் பாமாசாரியாகிய அகத்திய 

முனிவ ரிருப்பிடமாயுள்ள பொதினகமலச் சார்பிலிருக்குர் திருக்
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குறிமுல மென்னும் க்ஷேத்திரத்தி லெழுந்தறாளிய திரிகூடநாதசுவாமிக் 

குத் தருமேனியைவிட்டுரீங்காக ஓ சாபாணமசசச் செய்து திருக்குற 

ருலக்குறவஞ்சி யெனப் பெயரிட்டுச் சாத்தியவர் இருக்குற்றாலத் அப் 

பச்கமரகிய மேலகாத்ை வைகிய வேளாளகுலவிளக்காக விளங்கிய 

திரிகூடராஜப்பக் கவிராயமூர் தீதி யென்பார்) இவர், தமதூகாலத்துற் 

காணப்பட்ட தமிழிலக்கிய இலக்கணங்க ளெல்லாவற்றையும் ஐயக்இரி 

பறக் கற்றுணாந் த கற்பனை யமகம் இரிபு சிலேடை முதலிய பாடல் 

களைச் சொற்சுவை பொருட்சுவைகளுடன் எதுகை மோனையாகிய 

நயம்பெறப் பாடவல்ல ௮.திசமாக்தராய்ப் பிரசித் இிபெற்றிருந்தகா ரென் 

ப,க இவர் பாடிய திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி முதலிய * 

பிரபந்தங்களால் யாவருக்கும் நன்கு புலப்படும், நூண்ணறிவுடையார் 
ப௫ிஷன்கு 

இப்பதினான்குபிரபந்தங்களையும் பார்த்த றியவேண்டுவ இல்லை, காலி 

புலாகமியாயமாகத் இருக் குற்றால க சலபுசராணமொன றினாலே US) any gal 

வித் தவத் திறமையை யறியலா-கும், இங்ஙனம் பாடுவார் பல நளனும் 

இவரைப்போலும் படி.ப்பவாமன தஇற் பத்திரசம் பழுத்தொழுகுமாறு 

பாவோர் மிகச் ெலரேயசவர். 

இவச அகாலம் இற்றைக்குச் சற்றேறக் கறைய Bh fT Date 

களக்குமுன்னென்று தோன்றுகின்ற நு. எதனாலெனில், பாண்டி. 

நாட்டை யரசாட்சிசெய் அவர்க மன்னராகிய முத்துவிஜயரேங்கசோக்க 

லிங்ககாயக்கரவர்கள் புலவாபெருமானாகிய இவரது வாக்குகயவிசேடகத் 

தைத் தெரிந்.த, இருக்குற்றாலச் குறைஞ்சியைக் குறும்பலாவிசர்சக் 

நிதிபி லரர்கேற்றவிச் அப் பெருமடழ்ச்பெடைந்து மூதன்மரியாதைகள் 

பலவுஞ் செய்து திருக்குற்றாலநாதர்கோயில்வித்துவானெனப் பட்டப் 

பெயருங்கொடுத்கதுடன் குறவஞ்சிமேடேன இப்போது வழங்குகிற 

* பதினன்.கு (9/பந்தக்களாவன:.... 

1, திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, / 8, திருச்கு ந்றாலப் பரம்பொருள் மாலை, 

க ஷே தலபுராணம் 9, மழை. சோவை, 

3, Gap மாலை, 10, ஷூ குழல்வாய்மொழி கலிப்பாரீ 

4, trp லேடைவெண்பா, 11, ap கோமளமாலை, 

8. ஆ யமசவந்தாதி.” 19. ஷே வெண்பாவந்தாதி, 4 

0, ஷை உலா, 18, ஷை பிள்ளைத்தமிழ், 7 

1 ௨ ஊடகி 14, ஷை ஈன்னகர்வெண்பா,]
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நன்செய்கிலத்தைப் பரிசிலாகக் கொடுத்த, எழுதித்தந்த தாமிரசாஸ 

னத்திற்கண்ட 4 சரலிவாகன சகாப்தம் 1010க்குச் செல்லாகின்ற 

கொல்லம் 89/க்கு தைமாதம் 18உயைக் கணக்கிட்டுப் பார்த்தலா 

லலென்க, இக் நூலாசிரியருக்குக் கிடைத்த கெளரவப் பட்டப்பெயரும் 

கோயில்மரியாதையோலப் பிற. இடங்களிற் செப்பும் மரியாதையும் 

குறஉஞ்சிமேடெைக் தாமிரசாஸனம்பெற்ற நன்செய்கிலமும் இக் 

காலத்தும் இவாது பாம்பரைச் சக்க இயாரூம் பெண்வழிக் காணி 

யாக அடியில்வரும் வரித கியலிங்கம்பிளளையவர்கரநம் கற்புகளிகாயகம் 

பிள்ளைாயவர்களுங் சைபரண் வ நவகைப் பிரத யட்சமாகக் காணலாம், 

இருக்கு GLE ஸ், ிவஞ்சியைப்பே லொரு. குறவஞ்சியும். ys 

கூடற்பளளுப்போ. லொரு பளளும், வருண, குலா தித்தன்மடல்போ 

லொரு மடலும் இல்லையென் வு ீண்டகாளாக அறிவுடையா ெல்லாமும் 

பேசக்கேட்டு வரு Rowan இத்திருக்குற்றுலச் குறவஞ்சியின் 

பெருமை யானென்னென றெெழுதவதாகும். இங்கனம் அரிய பெரிய 

விசேடமாகிய இப்.ெபந்த,த்தை மப்ப துவருடங்களுக்கு.ழன அச்சிட்ட 

வர் பலருக் இருத்தமாக அச்சிடாமல், பிழைகள் நிரம்ப அச்சிட்டு, 

ப,.பபவர்களுக்குப் பல செய்யுள்களிலும் பொருள் புலப்படா திருக்கும் 

படி. செய்துளட்டனர். அதலால் இதனைத் திருத்தமாக அச்சிமிவித்தா 

லெல்லாகுக்கும் பொருள்காண்பது இலை சாயிருக்குமெனத் திருக்குற் 

மூலத் தலபுராணம் அரும்பதவுரையுடன் அச்சுப்பதிப்பிக்கும்காலக்தி 

லெண்ணியிருக்தேன, என்னுடைய எண்ணம்போலே மேற்படி நூலா 

சிரியாவழித்தோன் றலாகிய இருவாவமிது றையாதீ தீனம் Fou சுப்பிர 

மணியதேசிகசுவாமிகள து தமையனார் வயித் இலிங்கக் கவிராயரவர்கள் 

தெளஹித்திரருங் கடையம சங்கரலிங்கம்பிள்ளை அவர்களபுத்தாரு 

மாகிய வயித்தியலிங்கம்பிள்ளையவர்களும் அவர்களுடைய சகோதரா 

கற்பகவிநாயகம்பிள்ளையவர்களு மெண்ணியிருக்கார்கள. 

இவ்விருவரும் உத்தியோக.ிமித்தல் கற்ற .இங்கிலக் கல்வியைப் 

பார்க்கனும் தம் சுயயாஷையாகிய தமிழ்க்கல்வியை நிரம்பக்கற்றுத் 

தெளிந்த சிவரேசச் செல்வமும் பசோபகார தரம சீலமும் உடையா 

ராதலின இவாகளுள், கற்பகவ்நாயகம்பிஏ॥ளையென்பவாகள் தமண் 

ணத்தை யெனக்குத தெரிவித்து த் திருக்குற் மூலக் முறவஞ்சியைச் சுத
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தீப்பிரதியாக்கி, அ.இிவிரைவி லச்சிட்ி வெளிப்படுத்தவேண்டுமென்று, 

அச்சிநிதற்கு வேண்டிய இர மியசகாயமஞ் செய், ஊக்கதுட்டிஞா்கள; 

இவர்களது குணா இசயங்களை யுய்த் துநோக்கும்போது இருவாவ$ தறை 

யாதீனம் ஸ்ரீலஸ்ரீ சுப்பிரமணியதேசிகசுவாமிகள் குளு செயங்கள் 

போலத் தோன்றுகின்றன. அ௮ங்ஙனர்தோன்றுதல் அத்தேசிகசுவாமிகள் 

இருவவதாரஞ்செய்த அருமைக்கிருகத்தை யிவர்கள் ஆண்டநுபயித் து 

வருகின்ற அந்தத் தானவிசேடம்போலும், இவ் அருமை பெருமை 

நிறைந்த இவர்கள் தமிழபிமானத்தை ஈன்கு பாராட்டி வியந்து, உடனே 

பல ககரங்களிலுமுள.ஏ பண்டைக்காலத்து ஒலையேட்டுச்சுவடிகளை வர 

வழமைக்கு ஓப்புநோக்கிப் பழைய அச்சுப்பிர திகளிலுள்ள பிழைஈனைக் 

களைந்து சுத்தபாடமாக்கி யெனக்குத தெரிந்தமட்டும் திருக்குற்றால 

BRST Amann அரும்பதவுரையு மெழுதிச் சேர்த்து, அச்சிற் 

பிதிப்பித்து வெளிவாச் செய்தனன், 

யானெழுதிய உரைகளினும் விசேடமான வுரைகள் தெசிந்த வித்து 

வான்கள தயைகூர்க்து, ௮வம்றை மெனக்குத் தெரிவிக்கும்படி பிரார்த் 

இக்கின்றேன், தெரிவிப்பார்களாயின அவ்வா ம இரண்டாம்பஇப்பிம் 

பதிப்பித்து வெளியிடச் சித்தமாயிருக்கினறேன, சுபம்! சுபம்!/ ௬பம்.1/ 

இக்கனம், 

மதுரைத் தமிழ்ச்சங்க வித்துவான் 

மு. ரா. அருணைலக்கவிராயர்.



இசண்டாம்பதிப்பின் முகவுரை, 
இச் இருக்குறறாலக்குறவஞ்சியை யான இரண்டாமுறை அச்சிடு 

வித்கற்குக் காரணம் அறே முவருடங்களாகப் படிப்பவர்கட்கு இப்புத 

தகங் கிடையா திருத்தலும், மூன் கலை முறை தொடர்ச்சியாக எனக்கும் 

மேற்குறித்த ஸ்ரீ வயித்தியலிங்கம்பிள்ளளயவர்கள் ஸ்ரீ கற்பகவிநாயகம 

பிள்ளையவர்களுக்கும கட்புரிமைமேம்பட்டுவருதல்பற்றி அவ்விருவரும் 

என்னை வேண்டுகோள் செய்சலுமேபாம், ty UAV tha th தமிழருமைச் 

குலையை கன்தறிக்குவர்கள், gibi Cel அவர் பாம்பரையிலுள்ள 

பற்பலரும் ௮னனரேயாவா, முற்காலத்தில் ௮வாகள் பரம்பரைச் சம் 

பந்தப் பெரியாபைப் பாடாத புலயர்க ரில்லை. அப்பெரியாரிலொருவ 

ராய ஸ்ரீ வயித் தியலிங்கக்கவிராயரவர்களை திருவாவடுதுறை ஆ தீன 

மகாவித்துவான் ஸ்ரீ தாண்டவராயதம்பிரானமூர்த்திகளும் பாடியிருக் 

கிறார்கள். அம்ருறாததிகள் பாடல்க. லொருபாடல் எனக்குத் தெரியும். 

௮கதாவறலு, 

1 சேவரெலாம் பரவுதிருக் குற்றாலச் வன்கதைசெர் தமிழாற் செய்த 

காவலர்தம் பரம்பரையி ஓ.திச்சவயித் தியலிங்க நாவ லோயிப் 

பூவல;ப முழுதுமுைற.எ புகழையே புகழாகப புகழும வண்ணம் 

ஆவலுடன் வருகர்ச சாமியறி ஒன்மணச்சை யணிசெய் வாயே 

எனபதேயா LD. 

இப்புத்தகம் பஇப்பித்தவடன்,  _நாலாராய்ச்சியிலும் நுண்ணறி 

விலுஞ் சிறந்த மதுரைத் தரிழ்ச்சங்கத்துச் செர்கமிம் உதவிப்பத்தி 

ராசிரியராகய பிரமஸ்ரீ இராமாநுஜையங்காவர்கள் இக்குறவஞ்சி 

யாராய்ச்சியிற் கிடைத்து வைத்திருக்க, சிலவிஷயங்களை யெனக்குத் 

தெரிவித்தார்கள். அகுனபின இருமெல்வேலி இக் அகாலேஜ் தலைமைத் 

தமிழாசிசியாகிய இுவாளர் மே சோ, சுப்பிரமணியக்கவிராயரவர்கள் 

மிகப்பழைய குறவஞ்சி ஏட்டுிச்சுவடிகளி லாரரய்ந்து தெரிந்தெடுத்து 

வைத்திருந்த அருமைபாகிய பற்பல பாடபேதங்களை யெழுஇயலுப்பி 

னார்கள், 

இவைகளெல்லாம் முன்னரே கடையா மையால் இவற்றை அநுபர் 

தத்தி லெழுஇச்சேர்த் துப் பதிப்பிக ருக்கிறேன். இக்கவிராயாவர்கள் 

தம் வித்துவபாமபரைத்கொன்மைத்தொடர்ச்சிரலத் துக்கேற்பக் கழ்பனு
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லங்காத்அடன் மதுரமிகுந்த கவிபாடுந்திறமை யுடையவர்கள், wart 

கள் பாடிய செய்புள்கள் பலவற்றில் இரண்டுசெய்யுள்களைமட்மிம் இங் 

செடுத் அககாட்டிகின்றேன, 

இராமகாதபுசம் ஸமஸ்தானமனனராப் உலகப்பிரடுத்தியாகிய 

பெரும்பு3ழ மாட்டுமைபெற்ற பாற்கரசேதுபதிமகாராஜா இவர்கள் 

இருக்குற்ரூல யாச்இரைவாகிகளாப் விசயஞ்செப்தகால,த் தில் இருவா 

வடு றஹைபா இன. ஸ்ரீலரீ சுப்பிரமணியதேசிகசுவாமிகள் தி.ருவவ 

தாரஞ்செய்தருளிய விசேட புண்ணியவிட்டைத் தரிசிக்க மேலகாத் 

அச்கு வந்திடுந்கதருணத்கஇில் பாடியகவியொனறு, அ௮ல்தாவனு, 

யாவருமே லென்ழுமெய்தா மகிழமலர்ச்சி யென்சகத்ணமுகரு மைய்த 

லாவதெவனெனத்2 திற னமிந்துசொண்டே னதனை.பிவ ணறைவன் கேளீர் 

பூவுலக லவைகளைக்சா மரையெனமீவ் புகலுலது புதுமை யன்றே 

பாவலி2ர பாற்கரன்முன் பவை: பலரா தெவன்செய்யும் பகருவீமே”? 

என்பதாம், 

மகா மாட்சிமைபெற்ற இளவரசுச்சக்கரவர்க் இிபவர்கள் முராசில் 

1922-009) ஜனவரிம்' 13௨ விசயஞ்செய்டு நக்தகாலத்தில் கலத்து 

என்னும் பட்டமும், தங்கமெடல் மூதலிப பரிசுகளும் அளித்த கரணத் 

இல் அவர்கள்மீ துபாடிய கவிகளி9லொன்று. அஃதாவது, 

** முன்னா ஸினிலெங் குலமூதல்வர் மூவாத் தமிழ்நா டொன்றினுக்கே 

மன்னாற் கோருன் மரியாதை வழங்கப் பெற்றா ரவர்வ ழியாம் 

என்னே ரெல்கீம் காவரசென் ணினிய பலமாட் டிறையினவை 

HOC நின்ற வுவகையையென் சொல்வேன் பிரிட்ட ணிளவரசே!? 

என்பதாம், 

இப்புத்தகம் பதிப்பித்தற்கு யான் செய்யும் வேலைகளுக்கெல்லாம் 

பவே பகாசக்கருதி யுடனிருந்து உதனீபுரிந்த மேற்குறித்த ஸ்ரீ இராமா 

நூஜையங்காரவர்கட்கு எனறும் நனறிபாராட்மிங் கடப்பாடுடையேன், 

put! சுபம்! சுபம்! 

இங்கனம், 

மதுரைத் தமிழ்ச்ச்க வித்துவான் 

மூ. ரா. அழுணாசலக்கவிராயர்,



உ 

இல்மயம், 

திருக்குற்றாலக்கு குறவஞ்சி நாலா௫ிரியர் வரலா. PY தலியவை. 
      

தறவத்சி யேன்பது தோண்ணூற்றறுபிரபந்தங்களு ளொன்றாய் 

மற்றைப் பிரபர்சங்கனினின்றும் சகாடகமி தமிழினிமையும் அ௮சப்பொருட் , 

சுவையும் ரிகுர்து சதும்பிப் படிப்போர்மன ச்சைச் சவருமென்பசற்சைய 

மில்லை, அக்குறவஞ்சியானது சலைவன பவணிவருசல் ஆதியாசச் குறத்தி. 

விடைகூறுதல் அர்சமாகப் பலதுறையணிகரடன் பலவுறுப்புக்களமையப் 

பல பாவினச்தாற் பாடிமுடிக்கு.॥ ஒரு சிறர்ச நாலாகும், இக்குறவஞ்சித் 

கொகுதஇகளுச்குள், இருக்குற்றாலக்குறவஞ்சியானது. எக் சவகையிலுச் 

திலைமைபெற்றுவிளங்குகன் றதும், இசற்கிணேயாக வேறொருகுறவஞ்சியில்லை 

யென்பதும் அறிலாலுயர்க்தோர்களால் ஒருதலை (நிச்சயம்) ஆகச் கூறட்பெத் 

லுள்ள,  இக்குறவஞ்சிச்கு மூன்னுர்ள முகவுரையெழுதிய மதுரைத் 

தி!நிழ்ச்சங்கப்புலவர்களு ளொருவராடுய உயர்ந்த திருவாளர் ழ, ரா. துநணு 

சலசீகவிராயாவ1கள் வேண்டுவன ஈன்றாக விளக்க எழு இயுள்ளார்கள். 

ஆயினும், இக்குந்றாலக்குறவஞ்சியில் அடியேனுக்குள்ள ஆசை மிகுதியால் 

அடியேன்சிற்றரிவிற்கெட்டியவாறு சிற்லெவிஷயங்கள் சுருக்கமாக எழுதச் 

திணிர்சேன், 

இக் றவஞ்டிபாடிய புலவர்பெருமாரைவர்களின் கல்வியாற்றல் இறைவ 

ணிடச்துமிகுந்துள்ள அனள்பாற்றல் இறைவன் அன்னோர்க்களிச்ச அருளாத் 

றல் ௮ன்னோரது அறிவாற்றல் முதலியன இக் நாலீனிடசசப் பரக்ச (விரி 
வாக)ச் காணக்டெக்கின் றனலாம். அப்புலவர்பெருமானார் திரிகூடநாதாது 
திருவருளால் அவதரித்தமையால் திரிகூடராசப்பக்கராசரென்ற இருப் 
பெயர்பெற்றனர்போலு, உன்னோது எலப்பெருமை உயர்குடிப்பிறப்பின் 
றன்மை முதலியன திரவாவடுதுறையாதீனம் ஸ்ரீலஸீ சுப்பிரமணிய 
ஜானதேசிகசுவாமீகளாலும், எனத உண்மை ஈட்பின் தலைவரும் உயரிய 
சைவ ச்திருவாளருமாகிய போலீஸ் டி.ப்டி சூபரிண்டெண்டு ராவ்ஸாஹிப் ; 
கே. எஸ். கற்பகவிநாயகம்பீள்ளே பீ.ஏ., அவர்களாலும் யாவரும் சண் 
கூடாக (பிரத தியட்சமாக)க் காணலாம், அப்புலவர்பெருமானார் பாடியரு 
ளியபிரபர் சங்கள் பலவுள்ளன; அவ்வரலாறுகளெல்லாம் இதற்குமுன் 
னெழுதிய முகவுரையில் ஈன்றாச விஎங்கயள்ளன, 

அப்புலவர்பெருமானாதுகாலம் சுமார் இற்றைச்கு Qasr page 

சஞக்குமுற்பட்டதென். ற செரிடின்றது, எப்படியெனில் அப்புலவர்பெருழா
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ஞர்காலச்தில் மதுவைமாஈசரத்தில் அரசுபுரிர்திரு்ச மன்னர் மத்து 

விசையேங்கசோக்கலிங்கநாயக்காவர்கள், இச்குறவஞ்சியைக் குறும் 
பலாவீசர்சச்நிதியி லரங்கேற்றுவித்துப் புசழ்ச்து மடுழ்க்து மூ.சன்மரியாதை 

கள்பலவுஞ் செய்து தஇிருக்குற்றாலகாசர்கோயில்வித்துவா மனனப் பட்ட 

முங்கொடுச்துக் குறவஞ்சிப் பிரபச்சச்துக்குப் பரிசில் (தியாகம்) றக கில 

மெழுதிக்சொடுத்த சாமிரசாசனம் கொல்லம் ௩௯௧ ௮வது ஆண்டு என்று 

தெரிகின் நசனாலும், இக்குறவஞ்சியில் குறியின்விசேடங்கூறு மிட த்தில், 

* நன்னகர்ச் குற்றாலர் சன்னிவ்-ஏங்கும் 

சாட்ட&ேமேண் ஷாந்றேண்பத் தேழாண்டூ தன்னிற் 

பன்னச மாமுனி போற்றச் சமிழ்ப் 

பாண்டிய னார்முசற் சற்றோடு மேய்ர்சு 

சென்னாருஞ் சித்ச பையை-யெங்ள 

சின்னணத் சாத்தேவன் செப்போடூ மேயந்த 

மன்னை லேகுறி சொஷ்லிட்-பெற்ற 

மோசன மாலைபாா மோசன வல்லி? 

என்றுகூறியிருப்டதைப் பார்க்க ஈமதுபுலவர்பெருமானார்பெருமைச்கிணங்க 

அன்போடு அதரிதச்துவர்ச சோக்கள்பட்டிர் சமீன்தார் ஸ்ரீ சின்னணத்சாக் 

தேவரவர்கள் திநக்தற்றலநாதர்சித்திசபைக்த£ சேப்போடமேய்ந்த 

காலம் கோலலம் ௮௮௭ ஆவது ஆண்டு எனச் செரின் தகொண்டு 

அச்காலம் நமது புலவா பெருமானார் இரு திருப்பசாசச் செளிவாசப் புலப் 

படுகின்றது, ஈமதுபுலவர் பெருமானார் தம்மை அன்புட னாதரித்து உசவி 

yak gues தலைவாவர்கள து திருட்பெயரைக் கூறவஞ்சியில் இடங்கண்டு 

விளக்கி ஈன்றிபாராட்டியிரு கசல் யாவருங் சுவனிச்கச்சக்கது, ௮௩௧ அவது 

அண்டில் பரிசுபெற்றிருப்பசால் அக்காலம் ஈம. புலவர்பெருமானார்௨லம் 

மூ.துமைச்சாலமென ஒ௫ச்சற் இடெனாயிருச்கின்றது. ஏனெனில், புலவர் 

பெருமானார்கால கில் மதுரையையாசாட்சிசெய்ச மன்னர் ழத்துவிசைய 

சோக்கலிங்கநாயக்கர, ஸ்ரீ தாயுமானசுவாமிகாலச்கில் இரிரரபாச்சை 

யரசாட்சிசெய்ச மன்னர் ழத்துவிசையேதநாத சோக்கலிங்க நாயக்கர். 

இவ்விரண்டு மன்னர்களின் பெயரொற்ழ மையை யூ௫க்குமிடச்.து இவ்விருவ 

ரூம் தமையலுர் சம்பியுமாகவோ ஏல்லது தகப்பனும் மகனுமாகவோ இருச்ச 

லாமென தினைத்சர் இடனாயிரு£னெறனர்.  இரிரிராமலையை சாயக்கர் 
ஆண்டசாலம் சுவாமிகள்சாலமாசையால், சவாமிசள்காலம் இற்றைக்கு 

௨௩௫ வருடங்களுக்குச் றிது பிற்காலமெனச் சரித் திரங்களால் விளங்கு 

இன்றது. தகவே ஸ்ரீ சாயுமானசுவாமிகள்காலமும் ஈமதுபுலவர்பெருமானா து 

சாலமூம் ஒரேசாலமெனவும் ௮ச்சாலம் புலவர்பெருமாலுச்கு ஈடுப்பருவகால 
மாயிருச்சலாமெனவும் செளிவாசப் பலப்பகுிள் ௪௮
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பொ தஇசைமலைச்சார்பிற் பாவநாசமென்னு.ர் சி௨க்ஷூச்திரத்திலெழுர்தரு 

ளிய உலகமமை யென்னும் மகாதேவியார் இருவருள்பெத்ற ஸ்ரீ நமசிவா் 

யன்கவிராயன்பவர், இது பாண்டியசாட்டிற் பிரசிச்சிபெற்ற கன்ன 
உபரம்பரைச்செய்தி, இனி, புலவர்பெருமானார்சரித்திர ஆராய்ச்சியை இம் 

மட்டோடு நிறுத்இவிட்டு, அவர் பாடியருளிய திருக்குத்றாலக்கு றவஞ்சியி 

லுள்ள பாக்களிற் பா இர்.துடெச்கும் சொன்னயம் பொருணயம் சொடை 

யம் கடைஈயம் அ௮ணிசயம் மூ.தலியவைகளை என்னால் தெரிச்சமட்டுஞ் றிது 

விளக்குகிறேன், அவை வருமாழு:-- 

தற்சிறப்புப்பாயிரம். 

ச, விநாயக! துதியினி ௫ இயடியில் * ஐந்துகைவலான் காவலானே * 

யென்றார், காத்தற்குரிய உறுப்புக் கை என்பதை அம்மொழி விளக்இிரிற்ப 

அடன் கைவலான் காவலான் ஏன்ற அடுச்குமொ.ரியணிகளும் பொலிக்து 

இடக்கின்றன, 

௨” முரகக்கடவுள்துதியில் பன்னிரண்டுமு சல் ஒன். துவரை முறையே 
எண்ணணியுடன் பொருணயங்களையும்விளக்க இறு இயடியில் * சன்னிருசா 

தல், தன் னிரண்டுசாளையும் புகலிடமாகச் தருகின்ற கருபையுடையான் 

இத்தமிழினுச்கு ஆற்றலளிக்சல் பெரிகல்லவென்று தாம்பெற்ற முருசச் 

கடவுளின் இருபைப்பெருக்கை விசச்சோதியவாறு காணக்டெக்னெற த, 

௩, திரிகூடநாதர்துதியிற் கூறியிருச்கும் குறும்டலவில் உள்ள சவ 

Sais சொரூபங்கள் யாவரும் வியக்கற்பாலன, 

௪... தழல்வாய்மோழியம்மைதுதியில் அம்மையாரை ஒரு கொடியா | 

கப் பற்பல கற்பனாலங்காரங்களுடன் வருணிசத்இரு சதலும், ௮அச்கொடியான த । 

தாமரையையும் தம்பலையும் குவலயமாகிய பூவினையும் பூத்சருளிய சன்மை 

சடறியிரு சதலும் படிப்போர்மனங்களைப் பரவசப்படுசசாமலிரா, 

௫, மவர்துதியில் “தலையிலே மலை.மிசச்ச வேரறினாலும், அ,த்தியிலே 

பூவையர்ரா எழைப்பிச்சானலும், சலையிலே இடைச் சபொரு ளாத்றிற் போட் 

டச் சனகுள,ச்தி லெடுத் சாலுங் சாப்பசாமே' என்ற சொற்றொடர்களில் 

மூவர்சஞுடைய அரும்பெருஞ்செயல்களை விஎச்டச்சாட்டியிருச்கும் அழகா 

னது படிப்போர்மனங்களைப் பச்திச்சடறு எமிழ்.ச்சிவிமென்பசற் கைய 

மின்னும்,



இய 

௬. இளுடைய அடிகளாகிய ஸ்ரீமாணிக்கவாசகசுவாமீகள் துதியில் 
“ஆத்துமம்விட்டி றக்குசாட்ிலேட்டுமம்வந்தேறாவண்ணம், பி.தசனடி.த். துணை 

சேர்க்ச வாசவூரானடிகள் பேணுவோமே' என் ற சொத்ஜொடரில் வாச 

பித்த சிலேட்மெததுச்கேற்பச் கூறியிருச்குஞ் சலேடைசயமும், பித்சனாகய 

இறைவனடியைச் சேர்ச்ச ஆளுடைய அடிகளின் பெரும்பததியின் சார்பாகிய 

அன்பின்றன்மையும் அவர்கூறியவாதே சிலேட்டுமம்வக்தேருவண்ணம் அப் 

பி.தசனடித்துணைசேர்ர்சு வாதவுரடி களை யாம் பேணில் எமக்கும் இறப்பின் 

லுன்பமும் ௮க்சாலத் தி லிடர்ப்படுச தஞ் சிலேட்டுமசிதின் கொடுமையும் 

சாராவென்ற வுறுதிப்பா9ி.ம் சோன்ற ஈன்குவிள க்இயிரு தசல் புலமிக்க பெரி 

யார்கள் வியர்துபோற்ற,ச்சக்கதொன்றாம், 'சானே மூச்இி சருகுவன் வன் 

௮ல-னடியன் வாத வூரனைச்-கடிவின் மனச்சாற் சட்டலல் லார்ச்கே”” என்ற 

பெரியார்வாக்கையும் புலப்படுதஇயதுமொன்றாம், ' 

௭. சரசுவதிதுதியில் அவயவச்தில் உள்ள செம்மை, கறாமை, 

வெண்மை மூன்றினையும் விளக்கிக்காட்டியிருத்தல் சேவி சனது முக்குண 

மும் ஒருவடிவாய்ச்சோற்றுபவள் என்ற நுண்மையுண்மைகளைப் புலப்படுச.து 

கின்றது. அவைகளுக்கேற்ப ஞானவாணியென்றும் கலைவாணியென்றும் 

வியவசாரலாணியென்றும் ஆன் ரோரால் ஆளப்பட்டிருக்குரசன்மையை 

விளக்இக்காட்டியிருச்சல் அருமையினு.ம் அருமையாம், 

௮.  நூற்பயன்கூறியசவியில், சலசத்தின்பெருமையும் ௮,ச் தலத்சைச் 

சார்ச்சார்செய் ச பாதகங்கள் ர்ச்சசன்மையும் அச்தலச்தைநினை த்தார் 

நினைச் சவரம் பெறுவரென்பசையும் விளக்கியிருச்தல் யாவரும் சவனிக்க ச 

சச்சதொன்ரறாம், 

௯, அஆன்றோர்முறைப்படி ௮வையடக்கம் கூறினாரேயன்றி எனைப் 

புலவர்களைப்போலக்கூறவில்லையென்பது செற்றெனவிளங்குன்றது. பூ 

வுடனே கூடியாார் புனிதர்முடிச் கணிபாமால்"! என்றார் பிறரும். 

நூல், 

௩., சான்சாவது அடியில் 'மேச்செழுர் சம திருடிச் ழெச்செழுர்சஞாயிறு 

போல்மேவீனாரே' யென்த சொழ்றொடரிலுள்ள ரயம் பேரறிவாளர்களாற் 

போற்றச் சச்சசேயன்றி எம்போவிசளால் வியர் துபாராட்செ தன்மையுடைய 

FoI (Pid, 

௪, இறைவன் பவனீவருத்சிறப்புச்கூறியசருவில் மு.சற்சரண த்தில் 
ரச் இியாதி சண த்தவர்கள் இறைவனைச்சூழ்ச் தவருஞ் செப்பும், உ வத சரண 

திஸ் இறைவளஞர்திருக்சரல்களின் ரொழில்களும் பாம்பணி புலிச்சோல் சரி
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யுரி பிரமன் தலை மு.தலியவைகள் விஎங்குஞ் சிறப்புக்களும் சிலேடைஈயங்க 

ஞம் சொன்னயம் பொருணயங்களும், ௩ வது சரணத்தில் கணபதி முருக 

வேள் இருவரும் பக்க த்துவரும்சிறப்புக்களும், ஏனை யலலங்காரங்களும், “உடைய 

மதாயகன்வரவுசண்டுகண்டுலசெலாச் தழை ச்சோங்கவே' என்ற சொற்றொடரி 

னயமும், 1) வது சாணத்தில் வாத்தியங்களின் மூழக்கத் இன்சிறப்பும், அடி. 

யர்சள்பாடும்பல்லா ண்டிசைமுழக்கத் இன்சிறப்பும், (மூவர்கள்வடிசெய் சமிழ் த 

திரு மூறைகளொருபுறம் மறைகளொருபுறம் வழங்கும்” சறப்புக்களும், (9- 

வது சரணச்தில் ஏனைப் பவணிச்குரிய அலங்சாரங்களு ர, -வது சரணச்தில் 

*சைவாமேலிடச் சமணர்£ழிடச் சகலசமயமுமேற்கவே' என்ற சொத்ரொடரி 

னயமும், பிரமவிட்டுணுக்கள்புடைசூழ்ந்து சொழுதுவருதலுடன் சின்ன 

மூழங்குஞ்சிறப்பூச்சுளும், எ, ௮-சரணங்களில் ஏனைப் பவனி அ௮லங்காரல்க 

am திருச்செவிகளில்வசிச்கும் ஆகா ஊகூ வென்னும் கர்தருவர்சளின் 

பாட்டின்சிறப்புச்களும் மங் ை கயர் ஈடனப்பெருச்சமம் தேவி இடப்பாக 

மிருக்குஞ் சிறப்பும் மிக அழகாகக் கூறியிருச,சலுடன் சைவச் தினசிழப்பை 

இடங்கள்சோலும் விழந்துகூறியிரு த்தல் யாவரும் போற்றத்தச்கதா.ம், 

௯,” வசந்தவலலியின் கேசாதிபாத வ ர ணணையில் மூரண் 

டொடைப் பெருக்கம் பொலிக துவிளங்கும் சிறப்பினை யென்னென் றுரைப் 

bg. கொண்டையாள் விழிக் கெண்டையாள், இதழினாள் நதலினாள், 

என்ற சொற்றொடர்களிலுள்ள ஈயங்களும், அரம்பைதேசவில்லும் விரும்பி 

யாசை சொல்லும் புருவச்சாள், மங்கைப் பருவச்தாள், சொல்லினாள், பல்லி 

னாள். முசச்தினாள், முக்கினாள். கழுத இினாள், சொய்யில் எழுச்.இனாள். 

கடகமிட்ட செங்கையாள், எங்குல் கச்சுக்செடச்கினுர் இத்திச்சுககிடக்குமிரு 

கொங்கையாள். உர்தியாள், உரோம பர்தியாள். சின்ன இடையினாள், 

வாழைச் துடையினாள். நெறிபிடித்த உடையினாள், பயிலும் ஈடையினாள், 

மேனியாள், காமப்பாலுக் கொத்த €னியாள் என்ற சொற்றொடர்களிலுள்ள 

வருணனைசயங்கள் கரும்புருபோல மொழிக்குமொழி இத்திக்கன்றன 

என்னலாமேயன் றி வேறு சொல்வதற்கில்லை, அவ்வருணனை க்கூட்டமாவன 

ஏனைப்புலவர்களுக்குக் கற்பனைகளளிக்குஞ் சிர்சாமணியாசவிளங்ப்பொலி 

இன்றன. 

௧௦-௪௩, வசந்தவல்லி பந்துபயிறல் முதலியவை கூறியிருக்கும் 

சொற்றொடர்கள் புலவர்கள் சொள்ளையிசிம் பொருளடங்கின பேழையாக 

விருக்கன்றனவென்பதற் கையமின்ளறும், 

௧௪, வசந்தவல்லி திரிகூடநாதரைக்காணுதல் கூறியிருக்கும் விரு,ச் 
தீ.த்தில் உள்ள சொற்றொடர்ச் சித்திரங்களும் அதிலுள்ள நயல்சளும் இவ் 

வுலனெர்புஈழுர் சரமுடையனவன்றும்,
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௧௫, விடையில்வருஞ் சிச்சரைச் கண்ட வசர்தவல்லி Assrg 

பணியணிகளையும் சிச்சர்சொண்டிருச்கும் பொருள்களையும் சுண்டு வியந்து 

கூறும் அழகும் சித்சரது அருட்கண்பார்வையால் தன் னங்கம். தங்கமான 

சென்றுகூறுஞ் சொல்லினது வன்மையும் ௮ தனுள் அடங்கியிருக்கும் 

பொருளழகும் இப்படி என்னைமயக்குஞ் செயலுடையார் குற்றாலகாதரே ' 

என ரையுற்றுக்கூழஞ் சொல்லாற்றலும் அக்குற்றாலகாசசே வியக்கத் 

தக்கனவாம, 

௨௨-௨௫,  வசந்தவலலி சந்திரனைப்பமீத்தல் கூறியிருக்கும் விருச் 

தீம் தருக்களில் உள்ள சொற்றொடர்களைக் கற்றுச்சொள்ளச் காமுரறாப் புலவர் 

கள் புல்லவர்களேயாவர், வசநீதவலலீ மன்மதனைப்பழித்தல் கூறியிருக் 

கும் தன்மையும் ௮ன்னதேயாம், | 

௨௯, sora gecesi ௮ வர் வாகனமாகிய மால்விடைக்கு 

லோகமொச்க வோரடிகாண் என்று கூறியிருச்சலானது விட்டணொவானவர் 

ஓாடியால் பூமியளர்ததன்மையையும் ஈம் இறைவனாராடகிய திருக்குற்றால 

நாதருக்கு விட்மிணுவானவர் மு.தலடியார் என்ற தன்மையையும் விளச்இக் 

சாட்டியிருக்கும் சிறப்பினைக் காண்க, இரண்டாவது கண்ணியில், தாருகா 

வனத்து இருடியர்பத்இினிமார்களும் மதுரையில் வளையல்பெற்ற ௮ப்பெண்ச 

ளாூய செட்டிக்சன்னியர்சளும் மையலுற்றசன்மையையும், தென்னிலங்கை 

வாழு மண்டோதரியாட்கு இறைவன் அருள்புரிர்சசன்மையையும் விளக்கச் 

காட்டியிருச,சல் யாவரும் வியச்சத்தச்கசாம். மண்டோதரிசரிசம் இருவாச 

க்இலும் திருவுச,தரகோசமங்கைச் தலபுராணச்இிலும் சாணலாம், 

௬௨. வசர சவல்லி வருர்.இகச்கூறும் உடன்பாடு எதிர்மறைச்சொற் 

ரொடர்களமைர்ச சண்ணிகள் மூன்றிலும் உள்ள இறைவன் பேராற்றலின் 

பெருக்கம் யாவரும் தலையாற்போத்றத்தச்ச பொருளாம், மேற்படி மூ.தலா 

வது சண்ணியில், 'புரத்துகெருப்பை மூவர்க்கவிச்தவர்., .என்னொருச்திசாம 

செருப்பையவிக்லொர்” என்றும் 'பருத்தமலையைக் கையிலிணக்கனா்-- 

கொங்சையான பருவமலையைச்கையி லிணக்லொர்' என்றும், ௨-வது கண்ணி 

யில் “அஞ்சு தலைச்குளாறுதலைவைச்சதார் என து மனத்தில் அஞ்ச தலைக் 

கொரா.று தலைவையார்'' “ஈஞ்சுபருெறு,சல்கொடுச் தவர் என துவாள்விழி-- 

ஈஞ்சுபறு கெயெரு,தங்கொடுக்கிலார்"” என்றும், ௩-வத சுண்ணியில் “(தவர் 

அரைசன்சாபர்தீர் தவர் -வன்னமாங்குயித் சின்னத்துரைதன்சாபர்நீர்ச் 

இலார்”, சகல பேர்க்கும் இரங்குவா ரெனக்கிரங்லொர்”” என்றும் கூறி 

யிருக்கும் சொற்றொடர்களிலுள்ள ஈயங்கள் புலமிக்ச புலவர்பெருமக்களால் 

வியச்கத்சச்கன வாம்.
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௩௭.  வசந்தவல்லி பாங்கியைத் தூதனுப்புதல் கூறியிருக்கும் தரு 

வில் உள்ள பொருணயக்கள் மிக்ச அழகும் இட்பறுட்பங்களுவ் காணக்கிடக் 

இன்றன. 

௬௫-௩௩,  இரிகூடராதரதுசமயம்பார்த்துச் சொல்லும்படி பாங்க் 
இ 

குச் சொல்லுர்சன்மைகாட்டிய விருத்சத்கிலும் சருவிலும் சொல்லியிருக்கும் 

திரிகூடராசரது பூசைக்காலங்களின் முறைகளும், ஆட்டற்காலங்களின் 

முறைகளும்) சாட்டிருவிழா தஇங்கட்டிருவிழா ஆண்டு த்திருவிழாக்களின் 
    

முறைகளும், சேவியுட னுகர்இருக்குஞ்சமயரமு£ம், கொலுச்சமயமும், ஆங்கு 

நிகழ்கின்ற நிசழ்ச்சிகளைச் கூறியிருக்கும் முறைகளு ம், பூசிப்பவர்புரியும் ஆட் 

டல் ஊட்டன் முதலிய பணிகளின் முறைகளும், சாலுமறைப்பழம்பாட்டு 

மூவர்சொன்ன தஇருப்பாட்டுக்களில் இறைவனா ரீ பெட்டிருக்குஞ்சிெப்புச்களும், 

இறைவனூாது கொஜலுக்கூடம் எல்லார்க்கும் பொதுவென்ற தன்மையும், 

சேவியூடன் கொலுவிருக்குஞ் சமயச்சிறப்பும், மூப்பொழுதுஈ இருமேனிதீண்டு 

வார்வர்துரின் று இருவனர்சல்செய்யுஞ்ச£யமும், ௮ம்மையாருடைய பள்ளி 

யறையிலிருச் து இறைவனார் கோயிலபுகும் ஏகார்சுசமயம் என் பெருமாலை நீ 

சொல்லி மருமாலைவாங்கிவாவென்ழு கூறியிருக்குஞ் சொம்ளொடர்களும் இவ 

பெருமானை வழிபடுஞ் சைவர்களெல்லாம் நன்றாகவுணர்ச்துகொள்ளத்சக்ச 

தோரு தியமென்பதற் கையமின்றாம். 

௩௭, ௩௮, கூடலிழைத்தல் பண்டைச்சாலச்துப்பான்மையை விளஎச் 

இக்சாட்டியதொன்றாம், 

௩௯-௪௨. தறிசோலலுங்தறந்திவநதல் கூறிய விருத்தம், ஆ9ரி 

யப்பாவில் குறத்தியினிலக்கணச்கூட்டமும் இறைவனூரது பத்துப் புறவுறப் 

புச்குளும் குறத்தியி னலங்காரங்களும் அவள் குறிசொல்லும் முறைகளும் 

விளக்கியிருத,சன் மிக்க ௮ழகினும் அழகாம், அன்றியும், பண்டைமூறை 

UST 5 OY DMD, 

௪௩, ௫௪. வசநீதவல்லி மலைவளங் தறத்திபாற்கேட்டலும் தறத்தி 

மலைவளங்கூறலும் கூறியிருக்கும் விருச்சம் சருவிற் உறிய மலைவஎங்கள் 

இனி யொருவர்சொல்லுசற்டெனின்றிக் காட்டிய சொவ் மைப்பண்புவாய்ர் ச
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சொத்றொடர்களாம், ௮அவைகளிலுள்ள சொன்னயம் பொருணயம் யாவரும் 

வியர் துபோற்றச்சச்கனவென்பதற் கையமின்றாம், அன்றியும், ஏல்லாமலைக 

ஞா தங்களுக்குரிய மலைகளென்றும் குறத்தி தன்குலப்பெருமைகூறியிரு சச 

இம் மூருகவேட்டுப் பெண்ணளித்தரிறப்பும் மலைகளெல்லாம் ச சனங் 

சொடுச்ச தன்மையும் மிக அழகாசவிருக்கின்றன. 

௪௫, 1௪,  நாட்டூவளம் நகர்வளம் விதைலும் நாட்டுவளங்கூறுதி 

லும் கூறியிருக்கும் விருத்தம் தருவிலுள்ள சுற்பனையலல்காரங்கள் மிகச் 

சிறர்சனவாம், அவை இச்சத்சருவிலுள்ள ௯ கண்ணிகளையும் ஈன்றாக 

வூன்றிப்படி.ப்பவர்களுக்கு இனிதுவிளவ்கும். அவைகள் ஒவ்வொன்றையும் 

எடுத்துக்சாட்டினால் இஃ தொரு பிரஇிநூலாகுமென் நஞ்ச் சிறிதுவிஎக்கு 

aru, sag கண்ணியில் தென்றற்றேரின் மாரன் வசக்சனுலாவுஞ் சிறப்பும் 

௨-வது கண்ணியில் கார்கால,ச்இிற்கும் பெண்கள்குழலுக்குஞ் சிலேடைகற் 

பிச்துச் கூறியிருக்கும் சிறப்பும் (முற்கூறிய குறிஞ்சிசிலவள த்துடன்) ர, ௪௭ 
கண்ணிகளிற் கூறியிருக்கும் மரு தநிலவள ச்.இன் சிறப்புக்களும், கரும்பானது 

பெண்கள் மொழியைப் பழித்ததென்று ஆடவர்கள் மண்ணில்வைத்துமூட 

வும் ௮ச்சரும்பானது மீளவளர்ந்து பின்னும் மடர்தையர்கள்தோளைவென்று 

முச்சங்களை மீன்று பெண்களின் மூரலைவென்று தங்களைப்பிரியுங்கால த் இல் 

அவர்கள் பெண்மையைவெல்லக் சன்னல்வேளுக்கு வில்லாகவோங்குமென்ற 

கற்பனையின் சிறப்புக்களும், ௫ -வதுகண்ணியிற் பலவிசேடணங்களுடன் 

முக்சகணான்விளையாடியசாடு மு. தியரான்மறைபாடியராடுஎனச் ரிவபெருமான் 

திருவிளையாடல்செய்,சசன்மைகூறிய விசேடமான இழப்பும், ௬, எ கண்ணி 

களில் மத்றைச்ெப்புக்களு *, 3, க-சண்ணிகளில் நீங்கல், நெருங்கல், 

HE, FON, Sasa, வெடிச்சல், ஏங்கல், ஒடல், ஓ௫ங்கல், வாடல், 

வருக்தல், போடல், புலம்பல், தேடல் முதலியனவும் இத்தன்மைப்பட்ட 

பொருள்கள் எனக் கூறியிருக்கும சொற்றொடர் .ளின் பெருச்கிலுள்ள 

திறப்புக்களும் படிப்போருள்ளங்களைப் பள்ளமாக்கிப் பெருகாஇிராவென்பதற் 

கையமின்ரும், 

௪௪, ௪௮, வசந்தவல்லிக்தக் தறத்தி தலமசிமைகூறும் விருத்தம் 
காலனிகி கள்ள இ2இரக வக ௪௫௮௫ கூட்டிய Barn mmo net
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மேன்மையும், சவுணிவரிருக்குங் குகைகளின்ிறப்பும், ச ஞ£விவிஞ்ை 

மூலிகைகளின் வளமும், சண்பசாடவித் துறையின் வளமும், யோகிய 

ரொடுச்கரிலைய்இன் சிறப்புக்களும், தேனருவியின் வடவருவிச்சிறப்பும், ௮,இ 

லாடிஜோர்களின்பாபங்கள் கமுரீராய்க்கழியுர் தன்மையும், ஏனைத் தலமமை 

தளின் சிறப்புச்களுங் கூறியிரு ச் தல் பேரறிவுடையோர்கள் போற்றச்சக்கன 

வாகும் 

(9௪, ௫௨. வசநீதவல்லி தறத்தியைக் தறியின் விசேடம் விறவு 

தலும் தறத்தி விடைகூறுதலும் கூறிய விருச்,சம் சருவிலுள்ள சொத்ரொடர் 

களிற் பலவான அறிகுறிகளும் பொருணயங்களும் அடக்கியிருச்சன்றன 

வாம், தருவில் 2-வது சரணச்தஇிற்கூறியுள்ள ஈமதபுலவர்பெருமானாரை உண் 

மையுடனாசரிதக்துவர் ச சோக்கள்பட்டிச்சமீந்தார் ஸ்ரீ சின்னணத்சாத் 

தேவாவர்கள் சேப்போடூமேய்நீதகாலழம் அதின்விசேடங்களும் புலவர் 

பெருமானார்காலலவரையறைகூறியவிடத்துச் செவ்வனேவிளக்கியிருச்கின் 

இனவாம். ௩-வதுகண்ணியிலும் சிற்லை முக்ெமானகுறிப்புக்கள் காணச் 

௫௩-௫௩. வசநீதவல்வி கறிகேட்டல், தறத்தி தறிசோல்லுதல் கூறி 

யிருக்கும் விருத்தம் கண்ணிகளில் உள்ள சொத்றொடர்களிற் ருறத்தி சன் 

ஞற்றல்கூறலும், கஞ்சிவாக்கும்படிகேட்டலும், இலை பிளவுமுதலியன சேட்ட 

லும், அர்சைசரைதல் காகங்கரைதல் சரம்பார்.த்சல் முதலியனவாடிய 

பண்டைச்சாலத்துருழைகளை விளக்கியிருக்குர்சன்மைகளும், வசந்த 

வல்லிக்குச் இரிகூடமலைச்செய்வம் துணையுண்டென்றலும், பல்லி பலபல 

வென்று சொல்வதால் திரிகூடச்சலச்தில் உள்ளான் சல்விமான் சவப்பின் 

மிச்சான் கழுத்திந்மேற் கழுப்புமுள்ளான் உனக்கு மாப்பிள்ளையாவா 

னென்று கூறுதலும், குறிக்குவேண்டியவைகளெல்லாம் அமைக்கும்படி 

சொல்லுதலும் ஈன்றாக விளக்ச்காட்டப்பட்டுள்ளன. 

௬௪, ௬௨, துறத்தி தேய்வவணக்கத் செய்தல் கூழும் விருத சம் 

ஆசரியப்பாவிலுள்ள சொற்றொடர்கள், குறத்தி தெய்வவணச்சஞ்செய்தலும் 

சேட்குங் குறியானது எட்பொருள்பற்.நியென் று சன திட்டகுலதெய்வங்களை 

விஞசலும் சேட்டகுறியை முன்னின்று சொல்லும்படி வேள்டிச்சொள்மூச
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md gw முறைகளை விளக்கிக்சாட்டுகன்றன. அம்முறைகளே ஆயு 

மிடத் தச் சமிழ்சாடானது எப்பொழுதும் செய்வதன் பின் னேறிற்பதென் 

பதனையும் எம்ருயற்சியினும் செய்வம்பரா௮ய்க் கருமம்புரியச். emu sor 

ப.தனையும் இம்முறையான பண்டைச்சொன்மைப்பான்மைகளையும் wes aps 

அதிவுறு த்துன்றன, அன்றியும், முறையே குறும்பலாவுடையார் அம்பல 

விராயகர் இலஞ்சிக்குமான் வள்ளிசாயடி மேலைவாசலையன் செய்வகன்னியர் 

கள் முதலான தெய்வங்களை வாழ்த்திச் இருக்குற்றாலமலை வடகோடிக்காவல் 

ஆரியங்காவு ஐயனையும் தென்கோடிக்காவல் சொரிருத்தையனையும் கூறி 

யிருதிசலும் கவனிச்கச்சச்கசாம், மத்றைச் சிறுசெய்வங்களையும் குலத்துக் 

கேற்ப வணங்கியிருக்கும் முறைகளும் கவனிக்கச் சக்சனவாம், 

௬௭௪, ௬௮, வசர்தவல்லி கோபித்தலும், வசர்தவல்லியும் குறச்தியும், 

சீருக்சகமாடலும், கு.ற,தீதியானவள் தஇிரியுமொக்கும்) கூடவுமொக்கும்; காசனு 

மொக்கும்; என்று குறிப்பாகச்சொல்லிப் பிறகு உன்னைச்சேரவல்லவன் திரி 

கூடநாதனென்று முன்மூன்றுசொத்றொடர்களிலும் துண்டுதுண்டாசச் 

சொன்ன முூழுப்பெயரையும் விளஃடுக்காட்டியிருச்சலும் மிச அழகாகவிருக் 

இன்றன. 

௮0-௮௬, சங்கன் சொல்லும் பறவைகள் சாய்தல் பறவைகள் 

மேய்தல் மு,தலியலைகளைக்கூறும் விரு ச்சமுள்ளிட்ட தருவிலுள்ள சாணங் 

சளில் தஇரிகூடசாசர்இருப்பணிசெய்தபெரியார்கள், கட்டளைசள்விட்ட 

பெரியார்கள், அவர்கள்விட்ட கட்டளைகள் இவைகளை யொன்றாவது விடாமற் 

கூறியிருக்கன். ற அழசானவைகள் யாவரும் வியந்துபோற்றச்சச்சனவாம், 

மேலும், அவை, பிற்காலத்தினர்கள் இவ ற் ல ற ௮றிர்தகொள்ளுதற்குக் 

சல்வெட்டுக்கள்போலவும் சாசனங்கள்போலவு மிருக்கன்றன, [இருப்புன் 

கூர் த்சேவார,ச்சில் ஸ்ரீசுர்தரமூர் 2 திசுவாமிகள் காட்டியிருக்ன்ற விளச்கம் 

GurQe ars, | 

௬௩. ஏட்டிச்சுரலியொருகுரல்கூவும்புருவே என் ௮ கூறியிருச்சுஞ் 

சொத்றொடர்சளிலுள்ள ரயங்கள் மிசவும் வியச்சச்சச்சனவாம். எட்டுச்குரல் 

என்று பென்சளின் அறபோசசாலச்தித் சண்டச்இத்சாணும் பலவசை
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வேறுசச்சங்களின் அஈப்பொருட்டுறையிலக்கணச்சையும் விளக்கக்காட்டி 

யிருத,சல் புலவர்கள் போற்றத்சக்கசொன்ராம். 

HG), ௧, ௨, ௩ சரணவ்களிற் கூறியிருக்கும் உபமான உபமேயங்கள் 

  

aati பயக வகை, 

  

ஓ 

பேரறிவாளர்கள் வியச்கத்தச்சனவாம், 
6 

58%). Fhamdah FHFSZb shangsSO Aas ow AHO 

யணித் இருக்கும் ஆபரணங்களைப்பற்றி வினா சல் மிக ச்சரியப்படச்சச்க 

தாம், அவைகளைச் சிறிதுவிளக்குகின்றேன், *சாலுச்குமேலே பெபரிய 

விரியன் கடி.த்துக்கிடப்பானேன்௫ங்இ, 'சிலம்புக்குமேலே-இிருகுமுருசென் 

னடி நீண்டுகுறுஇியு சாங்கூழுப்போல செளிர்தசெளிவென்னடி,” 'மாண்ட 

தவளையுன்காலிலேகட்டிய மார்க்சமதேத,” 'சுண்டுவிரலிலேகுண்டலப்பூச்சி, 

சுருண்டுடெப்பானேன்,” '0:மல்லி பூர்சொடைவாழைக்குரு ச்சை, விரித்து 

மடி.தசசார், “ஊருக்குமேக்கேயுயர்ச் சதாசிலே சாரைப்பாம்பே.த*மார்பிற்கு 

மேலேபுல்டத்தரிலர் தியிற் சொப்புளக்கொள்வானேன், 'எட்டுப்பறவை 

குழூறுங்கமுகலேபச்தெட்டுப் பாம்பேசடி' என் ற சொற்றொடர்வினாக்கள் 

மிச அழகாகவும் அற்புச உபமானங்களாகவு முள்ளன, அவைகள் படிச்சுப் 

படிக்கச் களிப்பும் வியப்பு முண்டாச்குவனவாம், அவைகம்குச் சிங்கு விடை 

யளித் தல் தடையாபரணங்களை விளக்குவனவாம், 

யான் எழுதத் துணிர்சவைகள் இம்மட்டுடன் முற்றுப்பெற்றனவெனளிலும், 

அடியேனுடைய சற்றறிவித்கு ௮வ்வாராமேயன்றி எனைப் பேரறிவாளர்களுக் 

கசெச்சன்மையாகப் பொருள்விரி$துசாட்டிமோ வென்ற ஐயப்பாடானது அடி 

யேலுச் கொழியவில்லை. 4 தான்௧ந்ற நாலளவேயாகுமாம் நுண்ண றிவு * 

என்ற முதுமொழிச்ணெங்க ௮மைப்படுச்திச்கொண்டேன். 

ரமது புலவர்பெருமானாரியம்றிய பன்லூல்களினும் இர். நாலானது op 

தறிர்ச புலவாபெருமச்சளெல்லாம் உச்சிமேற்போற்ற ச, சச்சசொன்ருகும், 

இச்தூல் சாடச வலங்கார உறுப்புக்ச ஹிரம்பி யின்பர்.3ர,ச்,சச்ச நூலாயிருப்பி 

லும், அறம் பொருள். இன்பம் வீடு என்னலும் சான்குபொருளும் பயச்சதசச்ச 

சலாகும், இச்சு 2வஞ்ரிபோத் பிறிசொருகுறவஞ்சியில்லையென்பதே டோரி 

வாளர்சள் துணிபு, 
க்
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இக்குழவஞ்சயொனத முன்னுள்ள பதிப்பின் மிசப் பிழைகண்மலிர் 

இரு சசன்மையை நோகச்? இர் தூலாசிரியராயெ ஈமது பூலவர்பெருமானார் 

வழிச்சோன்றலான எனது உண்மை ஈட்பின்றலைவர் உயரிய திருவாளர் 

ரால்ஸாஹிப் கே, எஸ், கற்பகவிநாயகம்பிள்ளை பீ, ஏ, அவர்களின். 

அணையைச்சொண்டு உயரிய இருவாளர் சங்கப்புலவர் ழ, ரா, வுநலக் 

கவிராயரவரகள் பிழைதிருத்தியும் உலகில் யாவருமே அறியும்படி அரும் 

ப,தங்களுக்கெல்லாம் திருத் தமாக வுரையெழுஇியும் அளித் ச பேருபகாரச் 

சையும் பெருங்குணத்சையும் ஈர் சமிழுலகமானது எப்போதும் பாராட்டிப் 

போத்நற்குரியசேயன்றிப் பிநிதொருசைம்மாறளித்தழ் லெசாம், இவ்வாறு 

திருச்இிப் பதிப்பித்த புத்தசமூர் தற்போது இடைப்பதரிதாயிருக்கின்றதன் 

மையறிர்து இர் நாலின்கணுள்ள இன்பங்களையெல்லாம் ஈர் சமிழுலகம்அடை 

யும்பொருட்டுஇதனை இரண்டாவ துமுறை ௮ச்சிற்ப இிப்பிச்சவேண்டுமென்று 

பெருங்கருணைபுரிரத ஏன தஈட்பின் றலைவர் உயரியதிருவாளர் ரால் ஸாஹிப் 

சே, எஸ், கற்பகவிசாயகம்பிள்ளை பி.ஏ, அவர்களுக்கு இத்தமிழுலகம் மிகவும் 

சன்றிபாராட்டக் சடமைப்பட்டசாகும், 

இதிலுள்ள பிழைகளைத் தரிழுலசமானது அடியேனுடைய சற்றறிவை 

சோச்டுப் பொறுத்தருளுமாறு முழுமுசறர்சடவுளாயெ சவெபெருமான து 

அ௮ளச்கொணாத்திருவருளை வேண்டுகின்றேன், 

இஃக்கனம், 

௫௧. மணிவாசகசரணாலயன், 

செர் தமிழ்ச்சைவத்தொண்டன், 

கல்லல்,



a. 

திருஞானசம்பந்தசுவாமிகளருளிச்சேய்த 

திருக்குற்முலப்பதிகம், 
ட்ட 

பண்--குறிஞ்சி, 

£5 ச்சி ற் றம்பலம், 

வம்பரர்குன் ற்சீடுயரசாரல்வளா்வே ககைக் 
கொம்பார்சேலைக்கேரலவண்டியரம்செய்குற்றால 

மம்பானெய்யோடாடலமர்ந்கானலர்கொன்றை 

நம்பரனமேயரநனனகாபோலுர்கமாங்காள, 

பொடி.கள்பூசித்தொண்டாபினசெல்லப்புகழ்விம்மக் 

கொடிகளோடுக்கரள்விழமல்குகு நரல் 

சடிகொள்கொன்றைகூவிள மாலைகா தல்செய் 

யடிகண்மேயஈன்னகர்போலும்மடியீர்காள், 

செல்வமல்குசெண்பகம்வேங்கைசென்ே ற றிக் 

கொல்லைமுல்லைமெல்லரும்பி, ணுங்குற்றாலம் 

வில்லினொல்கமும்ம திலெய்து வினைபோக 

நல்குரம்பானன்னகர்போலுக்கமரங்காள, 

பக்கம்வாழைப்பாய்கனியோடுபலவின்றேன் 

கொக்கின்கோட்டுப்பைங்கனித நகுங்குற்றால 

மக்கும்பாம்புமாமையும்பூண்டோரனலேந்தி 

நந்கன்மேயரகன்னகாபோலுர்சமாங்காள, 

மலையார்சரான்மகவுடன்வந்தமடமந்தி 

குலையார்வாழைத்தீங்கனிமாக்து க்குற்றுல 

மிலையார்சூலமேர்தியகையா னெயிலெய்த 

சிலையான்மேயரான்னகர்போலுஞ்சிறுதொண்மர்,
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மைம்மாநீலக்கண்ணியாசாரனமணிவாசிக 

கொய்ம்மாவேனலுண்கிளியோப்புங்குற்றாலங் 

கைம்மாவேழத்திருரிபோர்த்தகடவுள்ளெம் 

பெம்மான்மேயரன்னகரபோலும்பெசியீர்காள, 

நீலகெய்தல் தண்சுனைசூம்க்தநீள்சேலைக் 

கோலமஞ்ஞைபேடையொட ரமில்குற்றாலம் 

காலன் றன்னைக்காலாற்காய்ந், தகடவுள்ளெஞ் 

சூலபசணிஈன்னகர்போலுக்தொழுவீர்காள். 

போது ம்பொன்னுமுந்தியருவிபுடைசூழக் 

கூதன்மாரிறுண்டுளிதூக்குங்குற்றால 
etre pate at pre eS et 

மூதூரிலங்கைமுட்டியகோனைமிறைசெய்த 

நாதனை மேயரன்னகாபோலுந்தமரம்காள், 

அ௮ரவின்வாயின் முள்ளெயிறேய்ப்பவரும்பின்று 

குரவம்பாவைமுருகமாசோலைக்கு ற்ராலம் 

பிரமன்னோடுமாலறியாதபெருமையெம் 

பரமன்மேயகனைகர்போலும்பணிவிர்காள், 

பெருந்தண்சாரல்வா ழ்சிறைவண்டுபெடைபுல்திக் 

குருந் * தம்மே றிச்செவ்வ ழிடாடுங்குற்றால 

மிருந்து ண்டேருசின்றுண் சமணுமெடுத்தார்ப்ப 

வருக்தண்மேயான்னகர்போலுமடியீர்காள், 

மாடவி இவருபுனற்காழியார்மன்னன் 

கோடலீன் றுகொழுமுனைகூம்புக்குற்றுல 

நாடவல்லஈற்றமிழ்ஞானசம்பந்தன் 

பாடல்பத்தும்பாடஈம்பாவம்பறையுமே, 

திருச்சி ற்றம்பலம், 

ஒலிகளை 

48
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திருஞானசம்பந்தசுவாமிகளருளிச்சேய்த 

இருக்குறும்பலாப்பதிகம், 

இ (0) டை 

பண்--காந்தாரம், 

திநச்சிற்றம்பலம், 

இருந்தமதிசூடி தெெண்ணீர்சடைக்கார் துதேவிபாகம் 

பொருந்திய்பொருக்காதவேடத்தாற்காடுறைதல்புரிக்தசெல்வ 

ரிருக்தவிடம்வினவிலேலங்கமழ்சோலையினவண்டி௰ாழ்செய் 

குருக்தமணகாறுங்குன் றிடஞ்சூழ்கண்சாரற்குறும்பலாவே. 

நாட்பலவுஞ்சேர்மஇிபஞ்சூடிப்பொடியணிக்தகம்பானம்மை 

யாட்பலவுக்கானுடையலம்மானிடம்போலுமந்தண்சாரற் 

கட்பலவுகணேடுகளைகிளையன்மக திபாய்த் து ண்டுவிண்ட 

கோட்பலவின் றீங்கனியைமாக்கடுவனுண்டுகளுக்குறும்பலாவே, 

வாடற்றலைமாலைசூடிப்புலித்தோல்வலிச்.து விக்கி 

யாடலாவசை த்தவம்மானிடம்போலுமர்தண்சாரற் 

பாடற்பெடைவண்டுபோ தலா்த்தத்தாதவிழ்க்துபசும்பொனுக்இக் 

கோடன்மணங்கமமுங்குன் நிடஞ்சூழ்தண்சாரற்குறும்பலாவே, 

பால்வெண்மதஇருடிப்பாகச்ேதோபெண்கலக்துபாடியாடிக் 

காலனுடல்கழியக்காய்ர காரிடம்போலுங்கல்சூழ்வெற்பி 

னீலமலர்க்குவளைகண்டி றக்கவண்டாற்.றுநெடுக்தண்சாசற் 

கோலமடமஞ்ஜைபேடையோடாட்டயருங்குறும்பலாவே, 

தலைவாண்மதியங்கதிர்கிசியத்தண்புனலைத் தாங்கி த.வி 

முலைபாகங்காதலித்தமார்த்தியிடம்போலுமு.த வேய்சூழ்ந்த 

மலைவாயசும்புபசம்பொன்கொழித்திழியுமல்குசாரற் 

குலைவாழைத்தீங்கனியு மார்கனியுந்தேன்பிலிற் அங்கு நிம்பலா வே,
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$ற்றே தைர திலங்குவெண்ணாலர் தண்மதியரீநெற்றிக்கண்ணர் 

கூற்றோசிதையக்கடிர்தாரிடம்டோலுக்குளிர்சூழ்வெற்பி 

2லற்றேனமேனமிவையோடவைவிரவியிழிபூஞ்சாசற் 

சகாற்றேனிசைமுரலக்கேளாக்குயில்பயிலும் குறும்பலாவே, 

2பான்றொத்தகொன்றையும்பிள்ளைமதியும்புனலுஞ்சூடிப் 

பின்றொத்கவார்சடையெம்பெம்மானிடம்பேலும்பிலையந் தாங்கி 

மன்றத் துமண் மமவமோக்கிமணிகொழித் த வயிரமுந் இக் 

தன்றததருவியயலேபுனறதும்புக்குறும்பலாவே, 

ஏந்து திணிதிண்டோஸளிராவணனைமால்வரைக்£மடாவூன் றிச் 
ஈரந்தமெனநீறணிக்தசைவரிடம்போலுஞ்சாரற்சாரற் 

பூந்தணறுவேங்கைக்கொத்திறுத் துமத்தகத் நிற்பொலியவேர்திக் 

உர்தற்பிடியுக்களிறுமுடன்வண DF HH DP Lose ay, 

அ௮சரகினணையானுகநான்முகனுங்காண்பரியவண்ணல்சென்னி 

பிரவிமதியணிந்தவிகர்தர்க்டெம்போலும்விரிபூஞ்சரான் 

மாவமிருகசையுமல்லிகையுஞ்சண்பகமுமலார் துமாந்தக் 

தூவழு.௮வல்செய்யுக்குன் நிடஞ்சூழ்தண்சாரற்கு,றும்பலாவே. 

படி யசீவர த் தாமுன் கூறுண்டேறு தலும்பின்்கூறுண்டு 

காடிதொசமணைக்காய்கதாரிடம்போலுங்கல்ளும்வெற்பி 

னீயயொவேய்குனியப்பாய்கடுவனீள்கழைமேனிரு த்தஞ்செய்யக் 

கூடியவேடுிவர்கள்* குய்விளியாக்கைமறிக்குங்குறும்பலாவே. 

காம்பார்பூஞ்சோலைக் தறும்பலாமேவியகொல்லேற்றண்ண 

னம்பானடி.பரவுகான்மறையான்ஞானசம்பந்தன்செரன்ன 

வினபாயபாடலிவைபத் தும்வல்லாரகவிரும்பிக்கேட்பார் 

தம்பாலதீவினைகள்போயகலுநல்வினைகடளசாவன்றே, 

திந்ச்சி ற்றம்பலம், 

  

க்கீ 

  

* கூய்விளியா என்றும் பாடம்,



உ 

இருநாவுக்கரசுசுவாமிகள் அருளிச்செய்த 

இரு அங்கமாலை, 
ee tf 

பண்-- சாதாரி, 

திரச்சிற்றம்பலம். 

தலையேரீவணக்கரய்---தலை 
LD EH) SINGH ORE BD 

தலையாலேபலிதேதருந்தலைவனை த 
தலையேட£வணங்காய். 

கண்காளகாண்மின்களோ--ச௪டல் 

கஞ்கண்டகண்டன் றன்னை 
எண்டேசள்விசிகின்ராுிம்பிசான்றன்னைக் 

சண்காள்காண்மின்௧க2ளச. 

செவிகாள்கேண்மின்களோ.-- இவன் 

௪ ம்மிறைசெம்பவள 

எரிபோனமேனிப்பிரான் றிறரமெப்போதுஞ் 
செவிகாளகேண்மின்களோ, 

மூக்கேறீழுசலசய்--மு.து 
காடுறைமுக்கணனை 

வாக்கேகோ க்சியமங்கைமணாளனை 

மூக்கேநீழுசலாய், 

வாயேவாழ்த் துகண்டாய்--மத 
யசனையுரிபோர்த்துப் 

பேய்வசழ்காட்டகத்தாடும்பிரான்றன்னை 
வாயேவாழ்க் து கண்டாய். 

நெஞ்சேடீகினையாய்-- நிமிர் 
புன்௪டைகின்மலனை 
மஞ்சாடும்மலைப.ங்கைமணாளனை 
கெஞ்சேறிநினையாய், 

சைசாள்கூப்பித்தொழீர்-- கடி. 
மாமலர் தூவிநின்று 
பைவாய்பாம்பரையார்த்சபாமனை ச் 
சைகாள்கூப்பிச்தொழீர்,
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- அச்சையாற்பயனென்-.. அரன் 
கோயில்வலம்வர் து 

பூக்கையாலட்டி. ப்போற்றியென்னாதஇவ் 
அக்கையாற்பயனென், 

கால்களாற்பயனென்--கறைக் 
கண்டனுறைகோயில் 

கோலக்கோபுரக்கோகாணஞ்சூ மாக் 
கால்களரற்பயனென், 

உற்ராசாருளசேச-- உயிர் 

கொண்டுபோம்பொழு.து 
குற்றாலத்துறைகூத்தனல்லானமக் 
குறிராராருளரோ. ௧௦ 

இறுமாக்திருப்பன்கொலோ-- ஈசன் 

பல்கண த்தெண்ணப்பட்டிச் 
சிறுமானேரந்திதன்சேவடி.க்கழ்ச்சென்று 
இறுமாந்திருப்பவ்கொலோ, கக 

தேடிக்கண்டுகொண்டேன்-.-இரு 
மாலொடுகசன் முகனுக 

தேடி த்ேடொணா த்தேவனையென் ளே 
தேடிக்கண்டுகொண்டேன். SQ 

திரு ச்சிற்றம்பலம், 

  

மாணிக்கவ/சகசுவாமிகள் அருளிச்செய்த இருவாசகம். 

திருப்புலம்பல், 

உற்ருசையான்வேண்டேலூரவேண்டேன்போவேண்டேன் 

கற்றுரையான்வேண்டேன்கற்பனவுமினியமையுங் 

குற்றால த்தமர்ந்துறையுங்கூ த்தாவுன்குரைகழற்கே 

சற்றுவின்மனம்போலக்கர் அ ருகவேண்டுவனே, 

திருச்சி ந்றம்பலம்,



SECM OSC Mi ROSE 
a.. 

சிவமயம், 

நிருர்குறறுலர்குற வஞ்சி. 
oo me ee 

தற்சிறப்புப்பாயிரம், 

விநாயகர் துதி. 
. ச ச் ர்க்] ° 

பலி it Ls மாலை புணந்தகுற் மூலக சா 

கோபலர்ப் பா தீம் போற்றிக் ௫ றவ 5 தமிழைப் பாட 

(MOF க.டவி பாயு மலையென வளர்க்க மேவித் 

காமலி தரப்போ லைர்து கைவலான் சாவ லானே. (1) 

முருகக்கடவுள, 

பான்னிருகை வேல்வரற்கப் பஇினொ வா படைகாங்கப் பத்துத் இக் கும் 

நன்னவ” ரரும்புகத மலைகபொட்டிம் கடலே நாடி யாடிப் 

பொன்னின்மூடி யாறேக்தி யஞ்சுசலை யெனக்கொழித்துப் புயகான் மூன்றாய் gs 

தன்னிருகா டருமொருவன் குந்ராலக் குறவஞ்சித் தமிழ்தக் சரனே. (8) 

(21g bus) 05.) (ப wal - Bmpig. இதழி - கொன்றை, Can « 

மேன்மை, மசத்தருவி- மதத்தாலாகய ௮ுவி. கா- காத்தல், சர உ கற்பக 

விருஷம், சாவலான் - சகாவலையுடையவன், 

(2) பதினொருவர் படை - பதினொரு உருத்திரராயெ ஆயுதங்கள்; அவை 

யாவன: தோமாம், கொடி, வாள், குலிசம், பகழி, அங்குசம், மணி, பங்கயம், 

தண்டம், வில், மழு, பத்துத்இக்ு-கிழக்கு மூதவிய கான்கும, ஆகாயமும், பாதா 
எமூம, தென்டெ்கு, தெனமேற்கு, வட்டிழக்கு, வடமேற்கு ஆகயெகான்கும், 

ரவவீர/ - உமாதேவியார் இருவடிச்லெம்பினின்றும் தோற்றிய ஈவசச்திசன் 

வயிற்றிற் பிறர்ச வீரவாகுதேவர் முதலிய ஒன்பதின்மர், மலைகெட்டு-, அவை 

யாவன? கைலை, இமயம், மர்தரம், விர்தம், நிடதம், ஏமகூ..ம், நிலமலை, சந்த 

மா.தனம், சடலேழு-, அவையாவன: நன்னீர், உவர்£ர், பால், தயிர், செய், 

தேன், சருப்பஞ்சாறு ஆய கடல்கள், ஆடி « - திருவிளையாடல்செய்து, அஞ்சு 

தலை - பயப்படுதலை. ஒழித்த உ கெடுத்து, இச்செய்யுளில் பன்னிரண்டுமூதல் 

ஒன்றுவரையுள்ள ஜழென்சளின் பொருள் முறையே வர்திருச்கும் ௮ ழ ௫ 

காண்ச,



௨ திருக்குற்றுலம் குறவஞ்சி. 

திரிகூடநாதர். 

BA wan ns இளைத்தபல கொப்பெலாஞ் ச.தர்வே தங் களைக aha» 

SLNOuATGs Fudacw sahouores Audis safe oP om m 

சமாயெலாஞ் சிவலிக்சம் விக்தெலாஷ் Rarer சொருப। மாக 

விணயுமொருகுறும்பலவின்ராளை 60 சழுர் சசிச்கொழுக்ற சலேண்டுமோமே. () 

குழல்வயமோழியம்மை. 
௫ e ந ௬ ௪ * . . ச ச தவம திதவம்குடுமிப்பனிவசையின் மூலா தீதெழந் த நசைசோ முக்கட் 

பவளமலை கணிலாசை படர்க்கேமிக் கொழுக்தூவிட்டுப் ரவ காட 

யவிழுகறைப் பூங்கடப்பந் தாமரையு மீன்றொருசகோட் டாம்ப லின்று 

குலலயம்பூச்சருள்கொடிமயைக்கோறைகு மல்லாய்மொழியைக்கூ றுமீமா 0௮, (4) 

சைவ சமயாசாரியர் நால்வருள் மூவர். 

தலையிலே யாறிரக்க மாமிக் காகத் 

தாங்குகட லேபமைக்க இருக்குற்றாலர் 

சிலையிலே கடி.க்தகடம் புயத்கை வாழ்த்திச் 

செழிக்ககுற வஞ்சிகொ ட௪.த்தைப் பாட 

அலையிலே மலைமிதக்ஈ வேறி னானும் 

அ.த்திபிலே பூவையககா ளழைப்பித் தாணுக் 

கலைபிலே கிடைத்தபொரு எாற்றிற் போட்டுக் 

கனகுளத்தி லெ?த்கானுங் கரப்ப தாமே, (9) 

(3) இசளை- கூட்டம், சதுர். மால்ரு, களை - வளார், 

(4) தவளம்- வெண்மை, குடுமி- உச, பணிலரை - இமயமலை, தத. 

அழகு, பவளமலை-சிவம்சான் (உவமையாகுபெயர்), கொழுந்துவிட்9.௨உளர்ர் த, 

பருவம் - பக்குவம், அவிழும் - விரியும், ஈறை - சேன், தாமரை - மாலையடைய 

மூருசச்சடவுளை, ஆம்பல் - யானைமூக விராயகரை, குலலயம்- உலகம். ys ge 
உண்டாக்க, இதில் கொடியென்றதற்கேற்பச் தாமரை, அம்பல், குவலயம் 
(ரீலோற்பலம்) ஆயெ மலர்களைப்பூச்செனக் கூறிய 9வேடைசயம் காண்ச, 

(5) ஆறு- சங்சாராடி, மாமி- காஞ்சனமாலையாயெ மாமி, சலைபில் - மலை 
யைப்பார்க்இனும், தடித்த - பருத்த, தடம் - வீசாலம், அலை-கடல், மலை சல் 
(ஒகுபெயர்), அத்தியில் - எலும்பால், பூவை - பெண் ( ஆருபெயர்), கலையில்- 
சேவாசப்பதிகத்தால், ஆற்றில் - விருத்தாசலத்து மணிருச்தாஈஇபில், கனம் 5 
ண்ைககங்இய சனாக்கில் உ இருவாகர்க்சமலாலய சஇல்.



திருக்குற்றுலக் குறவஞ்சி, a 

அகத்தியமுனிவர், மாணிக்கவாசக சுவாமிகள். 

ASST OA ne Awa குறவஞ்ச நாடகத்தை நிகழ்த்த வேண்டி 

(past, Po மேணியெல்லா முருகவே கமி.ழூரைத்த நுனியைப் பாடி. 

யித்தக லாக் ஐமம்விட் 19. nF Hor சிலேட்டுமம்வந் ததர வண்ணம் 

பிக்கனடிக் துணைசேர்ந்த வாதவு ரானடி.கள் பேணு வோமே. (6) 

சர3வதி. 

அடியிலோ மலருஞ் செவ்வா யாம்பலுஞ் சிவப்பி னள 

கெடபூங் குழலு மைக்க ணீலமுங் கறுப்பி ஞானப் 

படிவம் புக:ஞ் செற்கைப் படிகம்பேல் வெருப்பர நானக் 

கொடிதனைம் இிறக்கும் மூலச் மூ வஞ்சிக் இயம்பு வோமே, (1) 

நூழ்பயன, 

சிலைபெரீய வேடனுக்கு ஈரிக்கும் வேருக் 

செல்வருக்குக் தேவருக்கு மிரங்கி மேனாட் 

் கொலைக௱வு கட்காமக் குருத்து ரோகங் 
௬ . Ne oe 

கொடியபநச பாதகநூந DTG BTV 

நிலவணிவார் குற்றூல நினைந்த பேர்கள் 

ற ene} க்க இட்ட” அனத்தவரம் பெறுவரது ணகக வேண்டிப் 

புலவளஞ்சேர் குறவஞ்சி நாட கத்தைப் 

( பஆப்பவர்க்குல் சேட்பவர்க்கும் பலனுண் டாமே, (8) 

(6), “A ச்சர் எப்பொ மூதும் உள்ளவர், திரிகூட Baa depos, 
(ssi ~ மல நில்லா சவர். wil» அரைத்த - சுமிழ்ப்பாமாலைபாடிய, மூணி- 
அசத் இியநூணிலர், ஆச்துமம் உ உயிர், எரரவண்ணம் - மேற்படாதவிதம், இக் 
கவிபில், வாதா னென்றதற்கேற்ப லாசச்துக்ணெம) ய பித்த சிலேட்டு 
மங்கையும், அவற்றால் வரும் பிணிலளப்போச்கும் ் வைத்கியத்தலைமையாசிரிய 
ராகிய இகந்திய/மணிவரையும் கூறிப ஈயங் காண்க, 

(7) ugar - Bg Posh, ug so — Ui Gos, ஞானக்கொடி 6 
சரசுவதி, புக்தவிரில் Pay palu pana நிறமா மள்ள அவயவங்களைச் 
Bs AS gal தொகுத்துக் கூ௰ிய 5 பமும், குறவஞ்சியென்பதற்கிபையச் சரசு 
வடிபயைஞா்9 சொடியென LAVAS Cuca காண்க, 

(8) சலை- வில்லால், வேடன் முசலிய கால்வருக்குங் கொலை ழதலிய 
பாத நீச்யெ சரித்திரம் இருக்குற்றுலத் தலபுமாணம் வேடன் வலம்வந்த சருக் 
கழ்திலும், மர்தமாருதர் சருக்கந்திலும், சருமசாமிச் சருக்கத்திலு ௦, தேவர்கள் 
இவத்துசோசரீமகிய சருர்சத்திலுங் காண்க, அது- அத் இருக்குற்றாலத்ை, 
வேண்டி - பொருட்டு,



சர இருக்குற்றாலக் ருறவஞ௫ு, 

அவையடக்கம், 
தாரினை விருப்ப மாகத், தலைதனில் முடிக்குந் தோறும் 

நாரினைப் பொல்லா தென்றே ஞாலத்தோர் தள் லாசோ 

சீரிய தமிழ்மா லைக்குட் செல்வர்குற் மூலத் இசர் 

பேரினா லென.து சொல்லைப் பெரியவர் கள்.ரார் தாமே, (9) 

நுல், 

SCRUBS வரவு. 

கோகொண்ட வசர்த வ் alt HE செல்வாகுற் மூலத் சர 

பசர்கெரண்ட விடையி லேறும் பவணியெச் சரிக்கை கூற 

நேர்கொண்ட புரி, நான் மார்பு நெடியகைப் பிரம்பு மாக்கி 

கார்கொண்ட முூலே றென்னக் கட்டியக் காரன் வந்தான். (96) (1) 

இசாகம்-தோடி, தாளம்-சாப்பு, 

கண்ணிகள், 

(1) பூமேவு மறுவேந்தர் தேவேந்தர் முதலோரைப் 

புரந்திமிஞ்செங் கோலான பிரம்புடையான் 

(9) மாமேருச் சிலையாளர் வாதர்குற் ரூலநாதர் 
con, 

வாசற் கட்டியக் சாரன்வர் தனனே. OV ( 

திரிகூடநாதர் பவனிவருதலைக் கட்டியக்காரன் கூறுதல், 

விருத்தம். 
மூக்கெ முந்த முதிதுடையா ர ணிவ குக்கும் கன்னகர மூதூர் வ் Psa 

வாக்கெ முந்த Gm ps கா மறியெழுக்த கரங்காட்டும் ௨ வள்ள _ லார்சர்த் 

(9) தார் - பூமாலை, மாலைக்குள் - மா லைக்குள்ளிருக்கு De 

(1) தேர்கொண்ட- (மன்மதன் ) சேராகம்சகொண்ட, வசம்சவீத - 
தென்றற்காற்றுவரும்.தெர; மேல்வருவனவமது, பார்கொண்ட-பூமி சேவியை 

மனையாளாகக்கொண்ட. விடை Wats ணு கய இடபவாகனம், பவணி - இரு 
வுலா வருதலை, எச்சரிக்கை- முன் அறிவித்தல், புரி- முறுக்கிய, க1ர-கருகிறம், 
மூ௫2லறு - சிறந்தமேகம். கட்டியக்காரன் - புகழ்கூறுவோன்; மேலும் அது. 

(1) மதறுவேந்தர்- மணிதர்க்கரசர், புரந்.இிரிம்-காக்கும், செங்கோல்-8ீ தி, 

(3) மூக்கெழுந்த மேத்து - மூச்ிடத்துச்தோன்றிய மே த்து; 
மூக்குத்.தி, உடையார் — உடையவராடுய, அணிவகுககும் - (மன்மதன்): 
சேனையைப்பிரித்து நிறு ததப்படும, வீ.தி-செருவில், வாக்கு-தமது திருவாக்கால், 
எழுந்த - (இமயமலைவிட்டு) எழுச்துவந்ச, ob - மான், மறிஓயழுந்த ரங் 
காட்டலாவுத: விஷ்ணுவாயிரு ஈவர் சிவபிசாணாகச் தரிசனங்காட்டுதல. '



திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, டு 
தேக்கெழுந்த மறைகான்குஞ் கலெம்பெழர்ச பாதர்விடைச் லெம்பி லேறி 

  

எல கவ்வை பவட வபா 

தீரு, இ-ம்-பந்துவராளி, தாளம்-சாப்பு, 

பல்லவி, 

பவனி வந்தனரே மழவிடைப் பவனி வந்தனரே, 

அநுபல்லவி. 

அவியோற்றிய குறும்பலாவுறை மவுனநாயகர் எவனநஈரயகர் 

சிவனுமாயரி யயனுமானவர் கவனமால்விடை யதனிலேறியே, (பவனி) 

சரணங்கள், 

(1) அண்டர் -ூட்டமு முனிவர் கூட்டமும் 

அசுரர் கூட்டமு மனிதசாகிய 

கொண்டர் கூட்டமும் இமைப்பி லாரெனச் 

சூழ்ந்து கணித்கனி மயங்கவே 

பண்டை ஈரரிவர் தேவ ரிவசெனப் 

பருத்து நிறுவிய வேளை சொறுந்தொறும் 

மண்ட லிகசை நந்தி பிரம்படி. 

மகுட கோடி.யிற் புடைக்கவே, (பவனி) 

தேக்கு-நிறைவு, இலம்பு-நூபுரம்(ஆ௧), விடைச்சிலம்பு-டுடபமாகிய மலை, 

மேக்கெழுந்தமதி - மூன்றாம்பிறைச்சந்திரன், கிழக்கெழுர்சஞாயிறு-௨ சயகால 

சூரியன்,  இக்கவியில் சந்திரனுக்கும் சூரியனுக்கும் நிசைகளைப் புணர்ச்தஇச் 

கூறிய தொருநயம். 

(4) மழவிடை-இளமைதக்சிய இடபவாகனம், மவனசாயகர்-சாத்துவிக 

குணமுடைய மாயகர், எவனம் - இளமைப்பருவம் (இடைச்குறை), சவனம்- 

வேகம, 

(1) இமைப்பிலார் - கண்மூடுதல் இல்லார். பகுத்து - பிரித்து, நிறுவிய 

வேளை - நிழுத்தியகாலம், மண்டலிகமை - பூமியையாளும் ௮ரசரத, கோடி - 

வரிசை, புடைச்ச- அடிக்உூ நந்திபிரம்படி மண்டலீசரது மகுடகோடியிற் 

புடைச்சவெனக் கூட்செ,



ச அுருகருறறாலக குறவஞசு, 

(3) தடுப்ப தொருகாம் சொடுப்ப தொருகரந் 

தரித்த சடாமழு விரித்த கொருகாம் 

சடுத்த சிறுமறி பிடித்த தொருகாம் 

இலங்கப் பணியணி துலங்கவே 

யி த்த வொரு] வீ கொட்ம்து ரோம ஹும் 
(இ wot ட் ட்ப 

ன் r SIN oe ச . 

ஆனை கொமித்தளி கானச் சேலையும் 

உடுத்த இருமருங் கசைய மலாயன் 

கொடுக்க பரிசல Waris. (பவி) 

(3) தொடரு மொருபெரும் சாரி யேறிய 

தோன்றல் செயப்படை. தாங்கவே 

LILA, லாமிய தோகை லாரன் 

கரசு வேல்வலம் வாங்கவே 

படலை மார்பினிம் கொன்லழ மாலி 

பதக்க மணியொளி தேங்கவே 
. ட ட 4 

யுடைய நாயகன வரவ கணவ்கறை 

Caos otis mpgs F5rmsGar, ( புவனி) 

(2) தடுப்பது - அடியார்களுக்கு. (பயத்தை வரவொட்டாமல்) தடை 

செய்வது, சரித்ச - தாம்சப்பட்ட, மழு - மழுவாயுதசிச்சை, விரிச்சத-விரித்துக் 

காட்டியது. மறி.மான்,  பலமியவி - சர்ப்பாபரணம, சோமன் - வஸ்.ீரம், 

விதானச்சேலை - விரிவுள்ளவபச்சம், மருங்கு - ந மயூ?ம், பரிசலம் - (தலை 

யாகிப்) போசனபாத்திரம். பூ வில் தடிம்நங்கையை இபயச்கை யென்றுங் 

கொடுக்குங்கசையை வரதம்மையென்றும் உறுமர், மழுவும், மானும், புலியும், 

ஆனையும் யெ நான்கையும் தாருகாவனத்து Goiisot சிலபிரானைச்சொல்லும் 

படி விடுத்தபோது அவர் முன்னிரசண்டையம் மாண்டு மையி?லபிடிக்து வைச் 

க்கொண்டு மற்று இரண்டையும் உறித்ல, அல்லிசண்டு தோல்க யும் உடை 

யாகத் தரிச்து்கொண்ட சரிதம் கந்தபுராணம் தி சயுத்காப்படலத்துற் காண்ச, 

(5) பெருச்சாளி - சயமுதாசுரளுயெ பெழுச்சாளிவாகனம், தோன் றல்- 

விநாயகர், படை. - சேனையை. தாங்க - மாச்சு, அடல் - வலிமை, இதாகை - 

ம:பில், வேல்வலம் - வேலாயுசத்தாலாயெ வெற்றியை, வாங்க - கொண்டுவா, 

படலை - விரிக்க, மாலிகை - மலை, தேங்க - நிறைய,
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திருக்குற்று லக் குறவஞ்சி! 

(4) இடியின் முழக்கொடு படரு மூகிலென 

பரளைமேற்சன பேரி முழக்கமுர் 
அடியின் மு.£க்சரும் பரக்.து இரைக்ஈறி 

அ இங்கை யார்செலி புதைச்சவே 

அடியர் முழுக்க இருப்ப லாண்டிரை 

யடைத்க செளிர வரந ற நச மறவர் சன் 

வடிசெப் நமி pe D ஈ முறைக Cami pono 

Ln Gary DU aloRaay, (பவனி) 

(ட ரனச PULTE எண்ண ரக்பி 

ர றி யாகச் ot coer ENTE 1% st 

mK . 
(Lica & இ. TF UF? a னா Fat OD BA PEGI ee 

வ் 
னால வட்டம் வ் ற் பு 

ar oF wat sd (OE Tub oF nap) 

வரிசை வீரிறி ப ற்றவே 

FOG MDE FO ETAT Ap Fe 

FIV OC HITE fh at 12 க்தவே. (1 ராவணி) 

(0) சைவர் மேலிடர் சமனார் 8ழிடடச் 

சகல சமய 12 மேற்கவே 

கைவ லாழியங் கரனை மாலெரகி 

கமலக் ே தோன்புடை காக்கவே 

(4) படரும் - நடக்கும். ee Goss பேரி: மூரசுவாத்தியம், தடி - 
GA eq Ad aan தியம்) இஸ்சுன் ரிச் ௮மிரான் கையிலிருக்கும் உடுக்கை யென 
லுமாம, குற்றாலம் குறிஞ bevy vara gale அநர்சில வாத்தியமென்பதே 
மிகநல்லது, பரந்து - வியாபிச்சலால், இசைக்களி - இிச்ருயானைகள், புதைக்க 
பொச்ச) மூட. பல்லாண்டு - பங்சலமாழ்ச்ிசாவி, அடை க்சசெவிகளும் - (வாச் 
சியவோசையால்) ௮டைச்சபபட்ட காது 6லயும். மூவர் - திருஞான சம்பந்த 
மூர்த்திராயனார் முதலிய மூவர், சபமழக்கிருநூறை - தேவரரப்பதிகங்கள், 
வழம்ச - உலாவிவா, 

(5) கனகசம்புரு - தங்கம([, eu ஒரு3௨௯₹ வீணை, இன்னாரம்-இன்னரப் 
pea, sof gone Tey Rano yor Ow, ய, மிழற்ற ஒலிக்க, அனகா 
அனந்தம், சிவிகை - தண்டிசை, சவிகை- குடை . அலவட்டம் - ஒருவிதகுடை, 
நிழற். ற - நிழலைச்செய்ய, குஞ்சம் - வீசங்குஞ்சம்; அல்தொரு விருது, சுழத்ற- 
சுற்றிவீச, தனதன் - குபோன். வழுத்த- துதிக்க அமேகம் என்பது சந்த 
கோச்சி ௮னகமென்றாயிற்ழு, 

(6) ஏற்க - ௮ங்கேரிக்ச, வல் ஈ வலிய, ஆழி - சக்கராயுதம், புடை 5 
(இசண்டு) பச்சத்திலும், 

  

      



Ho திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, 

ஜவா நாயகன் வந்த னன்பல 

லமரா நாயகன் வந்தனன் 

தெய்வ நாயகன் வந். னன்னெனச் 

சின்ன பொடுத்தெடுத் தார்ச்சவே. (பவனி ) 

(7) சேனைப் பெருக்கமுர் தானைப் பெருக்கமூக் 

தேரின் பெருக்கமுந் காரின் பெருக்கும் 

அனைப் பெருக்கமுங் குதிரைப் பெருக்கமும் 

அவணி முமுதினு நெருங்கவே 

மோனைக் கொடிகளின் காடு நெடுவெளி 

மூடி யடங்கலும் ஓடி. யிருண்டபின் 

ஏனைச் சுடர்விரி பிடப சேசன 

மெழுநது இஷ இசை விர Rea, ( வணி) 

(௫) கொத்து மலர்க்குழற் றெய்வ மங்கைபர் 

கூசவை பரவையை OG aC 

யொத்த இருச்செவி யிருவர் பாடல் ச 

இரலக மேழையு முருக்கவே 

மத்த ளம்புயல் போன்மு ழங்டே 

மயில னாாஈடம் பெருக்கவே 

சத்தி பயிரவி கெளரி குழன்மொழிக் 

தைய லாளிட மிருக்கவே. @) (பவனி) 

  

லிவர் நாயகன்-பிரமன்;மு.தலிய பஞ்சகர்ச சாச்களுக்குள் தலைமையானவன், 
எடுத்தெடுத்து - எடுத் துச்சொல்லி, ர்க்க - முழங்க, 

(1) சேனை - .நயுதம். தானை - காலாள், (பாரிசேடநியாயம்), மோனைக் 
கொடிகள் - நஇக்கொடிகள் ; ,அலையாவன: Madras பிரமனடயும் விஷ்ணு 
வாயுமிருர்த காலத்துள்ள ௮ன்னச்கொடி, கருடச்கொடிகள், காடு - மிகுதி, 
மூடி - மூடுதலால், இருண்டபின் - இருளடைர்தபிறகு. ஏனை - மற்றை, சுடர் 
விரி - ஒளிமிகுர்ச, இடபகே தனம் - ரிஷபக்கொடி, விளங்க - பிரசாரக்ச, 
செடுவெளியடங்கலும் ஒடி மூடியெனக் கூட்டுச, ஒடுதல் - பரத்தல், 

(8) கொத்து - பூங்கொத்திலுள்ள, குரவை : ஈடிக்சன்ற முழச்சம், 
பரவை - சமுத்திரச்தை, ஒத்த - சமானமாயெ, செலிஃ (திரிகூட்சாதர்) 
சாதுகளில் வசிக்கும், இருவர் - அகா, ஊக வென்னுங் கர் தறுவர்கள், 
அஸ்டகம். இடம் - இடப்பக்கத்தில், மயிலனார் நடமென்பதற்முப்பொருச்ச



திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, ௯ 

பவனிகாணப் பேண்கள் வருத்ல். 

விருத்தம். 
BA ms) பெருமாளூர் பவளி காணக் பாலேறும் விடையில்வருந் 

காலேறும் காமனுச்கார் கையேறும் படைப்பவுஞ்சாயக் சன்னி மார்கள் 

சேலேறுறி கலசவிழிக் கணை ிட்டப் பருவரெடிஞ் சிலைகள் கோட்டி. 

லேப் பொருதுமென்று மணிச்சிலம்பு முரசறைய வருகின்றாசே, (1) 

பவனி காணவந்த பெண்கள் சோல்லுதல். 

இ-ம்.புன்னைலசானி, காளம் சாப்பு, 

கண்ணிகள், 

(1) ஒருமீரளைப் பிடிக்துவந்த பெருபானை க் தொடராக தூவரும் 

HI IMG மான்களபோல் வருகோடி. (MAT 

(3) புரி நாலின் மார்புிவன் அயனென்பார் ௮பனாூற் 

பெரங்கரவ மேது தனிச் சங்கமே கென்பார் 

(3) " விரிகருளை மாலென்பார் மாலாகல் விழியிஃ்மேல் 

வியிபுண்டோ முடி.பின்மேல் முடிபுண்டோ வென்பார் 

(4) இருபாலு ஈான்முகனுச் இருமாலுமி வருசையால் 

ஈசணறிவன் OA Ft ரானே யெ௮அபாா 

. ® . ட்ப ம் (4) ஒருகைவளை பூண்டபெண்கள் உருசைவம்ா பூணமந 

தோடுவார் ஈகைப்பவசை நரமிவார் கவிழ்வார் 

(6) இருதனத்து ரவிக்கைதனை யரையிலுடை கொடுவார்பின் 

இந்தவுடை. ரவிக்கையெனச் சக்தமுலைக் இ௫ிவார் 

(5) பாலேழும் - வெண்ணிறமிகும், கால் - தென்றற்காற்று, படை + 
ஆயுதங்களையுடைய. பவுஞ்சு - சேனை, ஏலை - வில். கோட்டி-வளைச்து, பொரு 
தம் - போர்செய்வோம். சிலம்பு - பாதசரம், - காலிலணியும் அபசணம், மூச்ச 
அறைய - மூரசவாத்தியம்போல் முழங்க, 

(1) ஒருமான் - தாருகாவனத்து ருஷிசள் விடுத்த ஒப்பற்ற மான், பெரு 
மான் . இரிகூடராதர், 

(8) புரிநூல் - பூணூல், அயன் - பிரமன், தனிச்சங்கம், - ஒப்பற்ற 
சங்கச்சுழை. 

்*" (3) விழிபின்மேல்விழி-ரெற்றிக்சண், முடியின் மேல்முடி-தலைமே.ச்சடை, 
(56) ஊளை - வளையல். சவிழ்வார் - தலைகுணிவார், 

(6) 2.ஸட்தொடுவார் - சேலையாகச் சட்டுவார்,



இ-ம்-பயிரவி, தாளம்-சாப்பு. 

கண்ணிகள், 

(1) இருண்ட மேகஞ்சுற்றிச் சுருண்டு சுழியெறியுங் 

கொண்டையாள HOU! 

யேறி wire. Oi Ghongc (hy OY wt ent Ma 

கெண்டையாள 

இருந்து பூரூருக்கி னரும்பு போலிருக்கும் 

இ.கழிஞரை வரிச் 

சிலையைப் போல்வகாகது பிறையைப் போலிலங்கு 

il றி லிளை e 

(2) அரம்பை தேசவில்லும் விரும்பி யாசைசொல்லும 

புரூவத்தாள. பிறா 

அறிவை மபக்குமொரு கரவ மிருக்குமங்கைப் 

பருவத்தாள் 

கரும்பு போலிஸித்ு மருக துபோல் வடி தத 

சொல்லினார் டல் 

கத்து் திரைசொழித்த முத்து உரைபரத்த 
பல்லினான , 

(3) பல்லி னழகையெட்டி.ப் பார்க்கு முக்கிலொரு 

முத்தினள் மதி 
பழகும் வடிவு.தங்கி பழரு சூடி கொளுமு 

கத்திஞள் 

Q) இருண்ட - கரிய. சுண்டு - வம்£ச்து, சுழியெழியும் - கெறித்தலைச் 

செய்யும், முழை- காதில், ஆடி - விளையாடி, கெஞ்சை-(நடவர்) மனத்சை, 

சூறையாடும் - கொள்ளைகொள்டநம், இசதழ்-அதரம், வரிச்சிலை - வரிர்நுகட்டிய 

வில், wee 

(2) அசம்பைதெசவில் - சேவலோசத்து இச்திமசறு௪, மருந்து - அமிழ் 

தம், வடித்த - தெளித்தெடுத்த, கத்தும் - நூழங்கும், நிரை - வரிசைபோல, 

(3) ஒருழுத்து - மூக்றுச்தி, மதிபழகும் வடி.வு- ஈச்திரன் வந்து பழடுச் 
கொள்.ஷம் உருவம்,



திருக்குற்றாலக் ருறவஞ்சி. கட 

வில்லுப் பணிபுனைந் லு வல்லிக் கமுசைவென்ற 
. சகம் 

விலையிட் டெழுதியின்ப நிலையிட் டெழுதுந்தொய்பி 

லெழுத் இனாள். 

(2) கல்லுப் பஇித்ததங்கச் செல்லக் கடகமிட்ட 
செங்கையாள எங்குங் 

கச்சுக் கிடக்கினுந் கித் கிச்சுக்கடக்குமிரு 

கொங்கையாள 

லல்லுக் கருத்தாமனக் சல்லுஞ் சுழிக்குமெழி 
BN Duran LB Bev 

PES கொண்டத்தை வீழுங்கு கறியரோம 

OD) துடிக்கு ளடல்கியெச.ர டிக்கு ளடக்குஞ்சின்ன 

இடையினை காமத் 

தட்ட வரண்மானக்குக் கட்டில் கதலிவாமைத் 

் தொடையிஞாள 

அடுக்கு வன்னச்சேலை யெடுத்து 6,0 99.5.5 

உடையினை மட 
அன்ன நடையிலொரு & சன்ன நடைப லும் 

நடையினூள், 
(0) வெடித்த கடலழுதை யெதித்து வடிவுசெய்த 

மேனியாள் ஒரு 

விமப் பாகம்பெற்ற கரமப் பாலுக்கொத்த 

சினியாள் 

வில்லு-ஓளி ) இதில் ௨-சாரியை, வல்லி-படர்கொடி, சகம்விலையிட்டு- 
ச ‘g QC D ய Ce nn ம e.veseng ataGus நிலையிட்டு - நிலைரலுக்தி, தொய்யிலெழுகத்து- சந்தன ச் 

குமம்பாலெருது மெழுத்து, 

(4) சச்சு - முலைச்சச்சு; (2௧5.௧), இச்.இச்சு - இனித்து, ஒல்லும் - 
பொருந்தும், சுழிக்கும் - சுருளும், உந்தி - கொப்பூழ், பக்தி - வரிசை, 

(6) துடி- உடுக்கு, பிடி - கைப்பிடி, நெறிபிடிச்த - கொய்து பிடித்த 
அடுச்குவன்னசசேலையாகிெய உடையினைடடையாள் எனக்கூட்டுக, 

(6) வெடித்த - மிக முழங்கெ. வடிவு - அழகாக, வீமப்பாகம் - வீமன் 
கையாற்சமைக்கும்பச்குவம்-, அது: ஈநளபாகம்போல்வதொன்று. காமப்பால் - 
ஆசையாகிய பால்; ஆசைப்பகுப்பு, சீணி- ஒரு மதுரப்பொருள், இங்க 
பாலுஞ் சீனியுஞ் Criss பொருத்தம் காண்க,



‘7 இிருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, 

பிடித்த சுகந்தவல்லிக் கொடிப்போல் வசந் தவல்லி 

பெருக்கமே சத்தி 

பீட வாசர்இரி கூட ராசர்சித்தம் 

உருக்குமே, (6) (9) 

வசந்தவல்லி பந்தடித்தல், 

விருத்தம். 

வித்தகர் இரிகூ டத்தில் வெளிவந்த வசந்த வல்லி 

தீதிதுறு விளையாட் டாலோ தடமுல்ப் பணைப்பி னாலோ 

நத்தணி காங்கள் சேப்ப நால. முன்னே யோங்கிப் 

பத்தடி. பின்னே வாங்கிப் பந்தடி. பயில்கன் முளே, (19) (10) 

இ-ஃம்-பயிரவி, தாளம்-சாப்பு, 

கண்ணிகள். 

(1) செங்கையில் வண்டு கலின்கலி னென்று செயஞ்செய 

மென்ருட இடை 

சங்கக மென்று சிலம்பு புலம்பொடு உண்டை 

SOG FOL இரு 

கொள்கை கொடும்பகை வென்றன மென்று குழைந்து 

குழைந்காட மலர்ப் 

பைங்கொடி நங்கை வசந்த சவுந்தரி 

பந்து பயின்ருளே, 

சுகந்தம் - நல்ல ல வாசனையுடைய, பெருக்கம் - ( apa) மிகுதி, சச்சிபீட 

வாசர்- (அறுபத்துநான்குசத்திபீடத்தி லொரு சத்திபீடம் தஇருக்குற்றாலத்தில் 

உளளது; ௮ந்தச) சத்திபீடத்தில் வப்பவராகய. | 

(10) தத்துறு- தாவுன்ற, பணைப்பு - பருமை, நத்து - சங்கவளையல் 

(ஒகுபெயர), சேப்ப - சிவப்ப, முன்னேயோய்9 - முன்னேறிச்சென்ற. 

பயில்வெ்ருள் - பழகுகின்றாள். 

(1) வண்டு - வளையல், ஆட - ஒலிக்க, சங்கசம் - சச்சேகம்,' சிலம்பு - 

Lun pe nid, புலம்பொடு - ஓலிச்சலுடனே, பகை- (பந்தாகய) பசையை, 
| டக்கு செஇம்கில செ௫இம்ச்து, அய அசைய ப ட ட



திருக்குற்முலக் குறவஞ்சி, ௧௫ 
(3) பொக்கு கனங்குழை மண்டிய கெண்டை பு£ண்டு 

புசண்டாடக் குழல் 

மஙகுலில் வண்டு கலைக்கது கண்டு மதன்சிலை 

வண்டோட இனி 

me 5 கண்டுல கென்படு மென்ப மென்றிடை 

இண்டாட மலர்ப் 

பங்கய மங்கை வசந்த சவுந்தரி 

பந்து பயின்ராளே, 

(9) ரூடக முன்கையில் வரல்வகா கண்டிரு கோள்வளை 

வின்றாடப் புனை 

பாடக முஞ்சிறு LIB Up மங்கொரு பாவா 

கொண்டாட நய 

நாடக மாடிய தோகை மயிலென KM st 

விதியிலே யணி 

யாடக வல்லி வசந்த வொய்யாரி 

யடர்ந்து பந் தாடினளே. 

(4) இர்திரை யோவிவள் சுந்தரி யோதெய்வ ரம்பையோ 

மோகினியோ மன 

மூந்திய தோவிழி முந்திய தோகா முந்திய 

தோவெனவே உயா 

சந்திர சூடர் குறும்பல விசர் சங்கணி 

வி தியிலே மணிப் 

பைந்தொடி நாரி வசந்தவொய் யாரிபொற் 

பர்.துகொண் டாடினளே. ஞு 11) 
  

(3) சனங்குழை - கனச்தசாசணியில், மண்டிய-கெருக்கெ. கெண்டை 
சண் (ஆகுபெயர்), குழல் மங்குவில-கூர்சலாகபமேசத்தில், மதன் சலேவண்டு 
மன்மதன் கருப்புவில்விற் சட்டிய கபிராகிய வண்டு, என்படும் ஈ என்னபாடு 

் படும், திண்டாட - கலக்கப்பட, 

(3) வால்வளை - வெள்ளியவளையல், தோள்வளை-தோட்காப்பு, பாவனை 

சமானம், ஆடகவல்லி - பொன்வல்லிக்கொடி, ஓய்யாரி - அழகுடையவள், 

(4) இச்திரை உ இலக்குமி, சுர்தரி - இரதி, சந்திரசூடர் - சர்திரனைத் 
தீரித்சலர், ்



௧௬ திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, 

இதுவுமது. விருத்தம். 
கொத்தடிப்பூங் குழல்சரிய நன்னகரில் வசந்கவல்லி கெடடிய காமன் 

முக்தடிபிந் தடியிடைபோய் மூான்றடிகா லடி.நடந்து முடுகி மாதர் 

சர்தடியிற் றிருகிபிட சாரிவல சாரிசுற்ரிர் ச௫மார் றப் 

பந்தடி.க்கும் பாவனையைப் பார்க்கவய னாபிரங்கண் படைக்தி லானே, 

(0 
இதுவுமது, — 

FG. Qe 510i), 9B grain, 

பல்லவி, 

பந்கடிக்கனளே வசந்த சுந்தரி விந்தை யாகலே, 

SIMO 4. 1) எராபய்கள 

(1) மர்தா முல்க ளேச லாட மகரக் முழைக ஐச லாடர் 

சுந்தா விபுரிகள் பூச லாடத் நொங்கத் தொங்கத் கொங்கத் 

தொம்மென//, (பந்த) 

(2) பொன்னி னொளியில் வந்து காவிய மின்னி னெளிவுபோலவே 

Keren StS Eh Rid Ly. KOSS Dol Eg Gal GS 

கொம்மெனப் (1 1 GN. 
a 

வசர் தவல்லி திரிகூடராதரைக் காணுதல், கம் 

விருத்தம். 

வருசங்க விதி தன்னில் வசக்கபூங் கோதை காலில் 

இருபந்து கு9சொண் டாட இருபது முலைகொண் டாட 

(12) கொந்து அடி பூ - பூங்கொத்தினடியிலுள்ள மலர், முந்தடி - மூற் 
பச்சம். பிர்தடி - பிற்பச்கம், இடை - இடத்தில், இடையென்பதனை யிரண் 

டிடத்.துங்கூட்டுக, மூடு - விரைந்த. சக்சடியில்-கூட்டத்தில், இரு திரும்பி, 
இடசாரி - இடச்சுற்.று, வலசாரி - வலச்கூற்று, பாவனை - அலங்காரம் (தாற் 
பரியம்), விர்தை - ஆச்சரியம். 

(1) சல் - பழிமொழிக்கடமாக, ஆட-அசைய. மகாக்குழைகள் - மகர 
குண்டலங்கள், ஊசலாட - போக்குவரவுசெய்ய, பூசலாட் -. கலசஞ்செய்ய, 
தொங்ச......  தொம்மென - ஒவிக்குறிப்பு, 

(8) ஒளி: பிரகாசத்சில், இரிகூடம்பாடி - இருக்குற்றாலத்தின் ரத 
யைப்படித்து, ஈகுர்த.......... தொம்மென - ஒலிக்குறிப்பு, 

(14) காலின் குதி இருபர்து கொண்டாட எனக் கூட்டுச, கு.இி - குதிக் 
சால், மூலை இருபர்து கொண்டாட எனச் கூட்டுக, கு.திச்சால்சளுச்கும் 
முலைகளுக்கும் பர்.து ௨உவமையாசலா லிங்றனங்கூறினார், ்



திருக்குற்றாலக் ருறவஞ்ச, ௧௭ 

AUG PS சைகொண் டாட ஒருசெப்பி லைக்து பரதர் 

கெரிசொண்டு விக்தை யாடுஞ் 9த்கனா யெ௫இர்கண் டாளே, (14) 

இஃம்-அடாணா, ரூபகதாளம், 

பல்லவி, 

இந்தச் அதக ராரோ வெரு 

விந்தைச் கரா ராக விடையி லேறி வந்தார், (இந்தச்) 

சரணங்கள். 

(1) கம் புயத்திற் சட்டி, நஞ்சு GIP EBay சுட்டிக் 

காக மணுகாம லெங்கும் காடு கட்டிப் 

பரக் கணி௰லா ௬பெண் பச்சைக் ெரிபோல் வைத்து 

போகம் பெறவொ ரபெண் முடியில் வைக்கார். (இந்சச்) 

(5) மெய்யில் சிவப்பழ ஈக கையில் மருூவழகும் 

வாயா விழியார் கண்டால் மயங்காபேர 

செய்ய சடையின் மேலே இங்கட் கொழுரத்இிருக்கப் | 

பையை விரிச்சு கம்மா பாம்பு கம்மா, fj Coe (௫ | / த 
ச் 

(8) *அருட்கண் பார்வை யாலென் னங்கர் தங்கமரக 

உருக்க போட்டார் சண்ட வுடனேதான் 

இ 5 செப்பில் - ஒன்ரு scp Bu மாயை யென்ூற செப்பினுள்ளே, மலைத்தலைச் 

செய்இலால் மாயையைச் செப்பாக உருவஇத்தார். இந்து பந்தாவன - நிலம், நீர், 

இ, காநீறு, ஆகாயமென்பன, தெரிகொண்டு-தெரிர்துகொண்டு, வித்தையாடும்- 

(மேற்கூறிய செப்பிலுள்ளே மறைத்தும் வெளிப்படுத்தியம் விரோத) விளையா 

“உலைச்செய்யும். மறைத்தல்-உள்ளொடுக்குதல், வெளிப்படுத்தல்-மீளச்சிருட்டி 
செய்தல், நிலரு.தலியவை ஒன்றோடொன்று தொடர்புடையன ஆ சலால் 

அவுற்றைப் பர்து ஆக உருவடித்தார், a 

J (பி காடிகட்டி--சாடேட்டலாவ து: குறிச்சப்பட்ட இடத்தில் மிரு சம் 

"பறவைகள் வராமல் சடைசெய்தல், பெண் - குழல்லாய்மொழியம்மை, பெண்- 
சங்கை, 

(2) இிங்கட்கொழுந்து - பிறைச்சந்திரன்,  இருச்சு - உயிசோடிருச்ச, 

(௮தையுண்ணாமல்) பைய - படத்தை, 

(3) பார்வையால் - பார்த்தலால், 
அடைக Hai என ரஷ மட சடை வைக ETN I ஆப்ப 
  சசிக samen tert ty MM, eRe 

* அரிச்சண்பார்லையாலே யனங்கன் றங்கமாக என்றும் பாடம்,



௧௮ திருக்குற்றுலக் குறவஞ்சி 

பெருக்கம் பாரக் லெங்கள் திருக்குற் மூலர் போலே 

பிருக்கு திவாசெய் மரயம் ஒருக்காலே. (Qage) (15) 

தோழிமார் சோல்லைக்கேட்டூ வசந்தவல்லி மோகங்சோள்ளுதல், 

விருத்தம். 

இங்களை முடிக்கரர் கண்டாய் இரிகூடச் செல்வர் கண்டாய் 

எங்குள சத க் கெல்லாம் இறையவ ரிவசே யென்று 

நங்கைமரா பலரும் கூறு நன்மொழிக் தேறல் பரக்க (oS) 
"cant ட 

மங்கையாம் வசந்த வல்லி பனங்கொண்டாள் மயல்கொண் டாரே. (16) 

இஃம-புன்ளு வராளி, ரூபக காளம், 

கண்ணிகள். 

(1) முனிபாவு மினியானோ (வேக் முழுப்பலவின் ௪னிதானோ, 
கனியில்வைத்த செர்தேனோ, (பெண்கள்) கருத்துருக்க வந்தானோ 

சனகான்போற் வெப்பழகும் (அவன்) இருமிடற்றிற் கறுப்பழகும் 
பனகமணி யிருகாதும் (கண்டால்) பாவையுக்கா லுருகாகோ. 

(2) வாகனைக்கண் டுரகுதையோ (௨-௩) மபக்கமதாப் வருகுதையோ 

மோகமென்ப இது தானோ (இதை) முன்னமேநா ன நிவேஷே 

அகமெல்லாம் பசக்கேனே (பெற்ற) அன்னைசொல்லுங் கசர்தேனே 

(17) தாகமன்றிப் பூணேனே (சையபில்) சரிவளையும் காணேனே,. 

ள் ௫17 
தோழிமார் புலம்பல். — 

விருத்தம், 

நடைகண்டா லன்னக் தோற்கு ஈன்னகர் வசந்த வல்லி 

விடைகொண்டா னெ.இர்போய்ச் சங்க வீதியிற் சங்கக் கோற்றாள் 

(16) சித்த-மாயவித்சை, மொழித்தேறல்-சொல்லாயெதேனை, ont Be 

உண்டு, ப ட 
(ப மூனி- அ௮கச்திபமுனிலன், இனகரன்-குரியன், மிடறு-சமுத்த. 

பனகம் - பாம்பு (இடைக்கு), 
(2) வாகன் - அழகுடையவன், ஆகம் - உடல், பூணேன் - பொருச் 

தேன். சரிவளை - சரியாகிய வளையல் (இருபெயரொட்டு), 

(18) விடை - இட்பவாமனம், சர்சம் - வளையல்,



திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, ௧௯ 
சடைசொண்டா னுடைதான் கொண்டு ஈன்லுடை கொடுத்தா சேயன் 

உடைகொன்ட வழக்கும் தரனோ ஊர்கின்ற தேர்கொண் டாளே, (18)12 ! 

இ-ம்-தோடி, தாளம்-சாப்பு, 

கண்ணிகள். 

(1) ஆசைகொண்டு பாரில் வீழ்ந்தாள் நேசமா னென்பார் விளை 

யாடாள பாடாள வாடா மால் ரூடாள்கர ணென்பார் 

பேசு டாத மோ மென்ன மோசமோ வென்பார் காமப் 

பேயோ வென்பார பிச்சோ வென்பார் மாயமோ வென்பார். 

(2) ஐயோ என்ன செய்வமென்பார் தெய்வமே யென்பார் களைப் 

பாச்சோ வென்பார் ஜாச்சே கென்பார் பேச்சே தோவென்பார் 

கையிற்றிரு ீறெடுப்பார் தையலா ரெல்லாஞ் ரூலக் 

கையாதிரி கூடராதா கண்பாரா யென்பார், (2) (19) 

வசந்தவல்லியைப் பாங்கிகள் உபசரித்தல். 

விருத்தம். 
வானவர் B ad முற் மலர் மையலால் வசந்த வல்லி 

தா டல் சோரர்கா ளென்று தமனி ப மாடம் சேர்த்து 

மேரிதா rip தோற்ற மினனனார் விழுந்த பேரைக் (24 

கூணனைகாண் பமிழ்த்து வார்போம் குளிர்ச்ரிபரல் வெ தப்பு வாரே, (20) 
Seer es ree | en ny, 

    
டைகொண்டான் உடை - சடாதமராகிய இி.ரிஉடராதாது வஸ்திரம் ; 

ஹை தரல் த: இமபரம்) நிருவாணம், தன்னு ைகொடுத்தாள். (aro sae) 

ரனுடையசேலையைக் தொடுத்தனள் நக; அதாவது: சேலைபை யிழச்தா 

அறபடி, யேன-(அதி) திரிகூடசாதா, உடைமிசொண்டவழர்குச்தானோ- கன்) 

லயைக் சவர்ந்துகொண்ட முறை. பிறாமீலா, ஊாகினற தேர்கொணடாள் - 
சீவர் நடத்துகின்ற ஈசமாகிெயயூ.மியைக் சைப, ந்றிக்சகொண்டாள்) அஸ்தாவது: 

கிரக ச்தாலே சேலையவிழ்ந்துபோய்விட்டபடியால் நாணச்தால் மானத்தைக் 
காப்பாற்றும்பொருட்டுப் பூமியிற் குப்புற விழுர்தாளென்பது, 

  

   

(1) கேசமான் - அன்புடைய வசந்தவல்லி, வாடாமாலை - இரத்சாபர 
ணம், பிச்சு - பித்து; பயித்தியம், 

(2) களைப்பு - சோர்வு, 

(20) தமனியம் - பொன், அழகுதோற்றம் - அழகின் பொலிவுடைய, 
கூனைகொண்டு - நீரிறைக்குஞ்சாலால், அமிழ்த்துவார்-(ீரிலுள்?ள) அழுத்து 
வார்;



20 தருக்ருற்றாலக் ர௬ுறவஞ்டி, 

இ-ம்-கல்யாணி, தாளம்-சாப்பு, 

கண்ணிகள். 

(1) முருகு சந்தனக் குழம்பு பூசுவார் விரகத்தியை 

மேட்டி மூட்டி. விரிறி விசுவார் 

கருகு தேயுட அருகு தேயென்பார் விரித்த பூவுக் 
£ கரியு தேமுத்தம் பொரியு கேபென்பார், 

(8) அருகி விருக்து கதைகள் நடத்து வார் எடுத்து மாத 

யா் த்து வாழைக் குருத் Bb Bib grass 

பெருகு ஈன்னகாக் குறும்ப லாவினார் வசக்த மோகினி 

பெருறி லாவி ஜெக லாவினாள். qo (21) 

வசந்தவல்லி சந்திரனை நிந்தித்தல், 

விருத்தம், 
பெண்ணிலே (Hips மொழிக்கோர பங்குகொ DS 

துவாகொடுத்க பிரமை யாலே 

மண்ணிலே ம.இமயங்கிக் கிடச்சின்றே 

னுனச்குமஇ மயக்கற் தாலே 

கண்ணிலே பெருப்பைவைத்துக் MH BUT 

ருடன்கூடிக் காந்தக் கரந்த 

விண்ணிலே நெரூப்பைவைக்தாய் கண்ணிலாக் | 

கொடும்பாவி வெண்ணி லாவே, GN (22) 

இ-ம்ஃவராளி, 9 Banat, | 

கண்ணிகள். 

(1) தண்ணமு துடன் ப றர்மாய் வெண்ணிலாவே ய் * 

தண் ண்ளியை யேன்ம இந் B ர்ய் வெண்ணிலாவே — 
co a ee ee — ce nie seed 

(1) முருகு - வாசனை, 

(2) அருகில் - பக்கத்தில், உடத்துவார்- தொடாந்து சொல்லுவார், 
குறும்பலாவினா் பெருகிலாலிஜொடு வரக்தமோடுனி கலாவிஷெனச்-ூட்டுக, 

நிலாவினொூ-சந்திரனிடச்தில், கலாவிறாள் - கோபங்கொண்டாள், 

(28) பெண்ணிலே - பெண்களுக்குள்ளே. பிரமை - மயச்சம். மதிமயக் 
கம் - அறி௮ுமயக்கம், காச்துவார்-சுடுகன்ற திரிகூடராதர், தண்இலா-குளிர்ச்ச 
யில்லாத. 

(ப தண் ௮ளி- குலிர்ச்த குணம்,



திருக்குற்றுலக் குறவஞ்சி, ௨௧ 
பெண்ணுடன் பிறந்ததுண்டே வெண்ணிலாவே யென்றன் 

உ பெண்மைகண்டுக காயலாமோ வெண்ணிலாவே. 

(2) வ்ண்ணிலே பிறற்தகர்கோ வெண்டிரிலாவே எரு 

விட்தநொ னெ ரிக DDS Dear வெண்ரிலாவே 

கண்ணில்விழி யாநவர்போல் வெண்ணிலாவே மெத்தக் 

கரம் ் இய ஈட்டம் ஆகிப் வெண்ணிலாவே. 

(3) ஆகடியஞ் செய்கல்லவோ வெண்ணிலாவே நீதான் 

அஆட்சடியன் போற்கு.௮றக்சா!! வெண்டரிலாவே 
௪ ॥ ae) Cc 4 

Curso ard GaCoTGos OF YX Oss cot veo யந்த 

வைசமூனக் கானகென்ன வெண்ணிலாவே. 

(-, நாகமென்றே யெண்ணவேண்டாம் வெண்டசிலாவே பிது 

வாருகுழற் பின்னல்்ஈண்டாப் வெண்ணிலாவே 
7 oy on உ . ப அம 

சோகனக விர இிக்காய வெண்ணிலாவே தரி 

கூடலிக்கா முன்போ பக்கரய்வாப் வெண்ணிலாவே, ஏத (23) 

வசந்தவல்லி மன்மதனை நிந்தித்தல், 

விருத்தம், 

தீண் ரிலா மெனலிதங்த மையலா னதையறிக்துர் தைய லார்கா 

எண்ணிலாப் பகைய? கீதா மிந்நகரை ரன்னகரென் பெவர் சொன் னா போ 

பண். - இலக்குகியா யெ பெண், உண்டே + - உண்டல்லவா, 

(2) விண்ணி பிறசகற்கோ சடுகிழுய் என்றது, மண்ணி பிறக் 
ரல் இட ஒற்றுமை பி லாவது சடா BG MIO UF படி, OT விட்டு 

pipe pe BT என்றது, நல்ல நாயகி இடைக்கலேண்டுமென்று சீறு 
தசாயத கில் நான் உன்னைப் / பூர்க்நும்போது ௪( ருவைவீட்டெறிக்தனாலோ 

Meee: ; அல்சாவத? எ er) பண்கள் பிஐறச் ரம் இபன மல்ல நாயசன் 

௰்டக்கலேண்டுமென்று arcs பாடி யைச் தாவிப் பூசித்து வணங்குதல் பண் 

ட் டக்காலத்து வழம்கு ; இதுபத நமம மொலைதக்துறைகளிற் பிரறைசொழு 
சன்றலென்னு மொரு ௮றையுமூண்டு,. காக்இியாட்டம் - ருட்டுவிளையாட்டு, 

ஆடுகிற ரூய்-வ்ளையாடுி, Pile 

(8) அகடியம்-அடூியாயம், அட்கடியன்- மணிகலுஈகு அடிமைக்சாரன், 

இல்தன்றி, செகிமாட்சென்ற பாம்பென்பாருமுூளர் ) அது?  உடல்மிசச்குறுல 
யுள்ளது, மோகன் -மோகச்சையுண்பெண்ணிய திரிகூடமாதர், வேகம்-கோபம்) 

(4) வாகு-அழகு. குழற்பில்னல்-கூக்தலைப் பின்னிலிட்டசடை; அது: 

பார்வைக்குக் கரும்பாமபு'2பாலிுக்கும். கோசனகவீறு-சாமைமலரின்பெருமை 
ய, அழித்தாய் - கெடுச்சவனே, காய்வாய் - சுவொய், 

       

(24) மெளவி - சடையையுடைய இரிகூடசாதர், இக்கரை - இந்த அகி 
யாயத்தையடைய ஊரை, ஈன்னகரென்று - ஈல்லவரென்று,



௨௨ இருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, 

அண்ணலார் இரிகூட நாதரென்ப கென்னளவு *மமைக்கு டாரோ 

வெண்ணிலாச் குடைப்பிடத்து மீனகே தனம்படித்த வேளிலா னை. (24) 

சக்ர இ-ம்-எலுமுலகாம்பெபோ தி, தாளம்ஈசாப்பு, 

கண்ணிகள், 

a . ச 6 ௩ 

(1) கைக்கரும் பென்ன கணையென்ன மீயெனை மன்மதர-இக்கர் 

செக்க பபா பாவி கிலாவுமே போதாதோ மன் மதர் 

மைக்கருகி கண்டை OPT DES மால்சொண்ட மன்மதா-விடை 

வல்லார்க்கு மால்கொண்டாற பொல்லாப்பென் மேலுண்டோ 

  

(2) அம்கெல்லாச் மென்ற புலிவக்து பாயுதே மன்மதர-குபிற் ற் 
° Pye 0 a nA க 

சின்னம் பிட.க்கபின் அன்னம் பிடியரதே மன்மத௪ 

அக்கா ளெனுஞ்சகி வெட்காம லேசுவாள் மன்மதா-௮வள் 

அல்லாமற் முயொரு பொல்லாத ்விநாண் மனமதா, 

(3) நேரியை யாபையு முவரும் பாரடா மன்மதா- கண்ணில் 
O20 oR am Rp of DG BOT GIDC) 1h Fb MH MIF HCG பனமதா 

ரூ ரி . G ௩ 3 ட A: ate et ட . a டல் ர 

பேரிகை யேயன பிப பூரிகை யேன்பிளளாய மனம நர அறு 
. . gy a ௪ ‘go . க ட பட் 

பெண்பிளளா மேற்பொரு தாண்பிவளை யாவையோ மன தா, 

ne ர ரு : ல : 
இமிகூடநாதா - மபண்கமாச்மிசரச் தலைல ராபுள்ளவர். என்னளவும் ஏன் 

‘ . : om ச . ன் 6 7 

மட்டிலும், அமைக்திடாமோ-பொருக்தமாட்டாரோ, கேசனம்-கொடி, ணி 

லானே - வேணிற்காலத்துச்குரிய மன்மதன், 

(ட என்ன என்பது, எதற்கென்னும் பொருளில் வந்தது, செக் 25. 
. : . as ச : : Woe 

செய்வானமும், மால் உ நசை, பொல்லாப்பு - ரூற்றம, ர ட 

(3) சின்னம் - எக்காளம், பிடிச்ச - கைப்பற்றிய, பிடியாது - ஏத்காது, 

வெட்காமல் - நாமல், 

(3) கேரிழையாரைபும் ஊரையும் பாரடா என்றது, பெண்களும் ஊரி 

இள்ள மற்றலர்களும் எனக்காக வருர் தஇன்றார்கள்) அவர்கள் பொருட்டாவது 

எனக் சரெச்சஞ்செய்ியென்பது, பேரிசை-கடலாடியமுரசு, பூரிகையேன் மறு 

குழல் எதற்கு, பிள்ளாய் - Agata 

  

* அயர்த்கிட்டாரோ 5 என்றும் பாடம், , அயர்த்தல் - மறத்தல், 
  panne ah ap hte ep em



திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி. ௨௩ 

(4) வார்சடை யீ.தல்ல கார்ருழற் பின்னல்காண் மன்மதா-ெற்றி 

வந்தத சண்ணல்ல ந்.தார ரேகைபார் மன்மதா 

நாரிபங் காளர்தென் னாரிய நாட்டினார் மன்மதாஎஎக்கள் o ட்டி G 

நன்னகா்க் குற்றாலர் முன்னமே செல்லுவாய் மன்மதச, (25) ~ 

வசந்தவல்லியைப் பாங்கி விவுதல், 

விருத்தம், 

படியே முடைார் இரிகூடப் படைமா பாதனைப் பபி்றியரொல் 
ae ¢ ‘ c 

அடியேன் சகயா யிருக்கைடிலே யதுகான் பயின்று லாராதோ 

கொடியே மது Ib Lip GO BT IPS) சொம்பே வம்பு பொரு தநூலைப் Gs 

பிடியே யெமத குடிக்கொ௱பெண் பிள்ளாப் கரத்து விள்ளாயே. (26) 

வாந்தவல்லி பாங்கிக்குச் சோல்லுதல. 

இம ல்யாணி, தாளம்ஃசாப்பு, 

கண்ணிகள், 

(1) மெய்யாக்கு மெப்பார் இரிகூட. நாயகர் மீதில் மெத்த 

மையல்சொண் டேனந்தச் செய்தியைக் கேளாய் மீ பாக்கி 

செய்ய சடையுக் இருக்கொன்றை மாலை யழகும் அவர் 

கையில் மடிவுமெ.ன கண்ணாவிட் டேயந லாவே, 

(2) கங்கைக் கொழுந்கணி கெப்வக் கொழுக்றைநான் கண்டு குளிர் 

(232 கொழுக்தையுந் இக்கொழுக் தாக்கிக்சொண் டேனே 

(4) வார் - ரீண்ட, குழற்பின்னல் சடை, ிர்தாரரேகை - இந்தாரப் 

ஈட்டு, அரியராடு - பாண்டிராட்டில் உட்்ிிரிவாயுள்ள நாடுசளிலொன்று, 
லர் முன்னமே செல்லுவாய் என்றது, அலர்சான் உனக்குப் பசைவர்; 
॥ரிடம்போய்க் சண்டைசெய்யென்ப த, 

(96) படிஏழு - ஏழூலகம், படை - சேனை, பயிழ்.றியசொல் - படி.ப்பித்ச 
வார். ச்சை, சயொய்-சதோழியாட, பயின்றால் - படித்துக்கொண்டால், (பயிற் 
நிய சொல்லது எனக்கூட்டுக). அது: பகுதிப்பொருள் விகுதி, வம்பு-கச்னை, 
பொருத உ மோதிய, பிள்ளாய் - பிள்ளையே, விள்ளாய் - சொல்லுவாய், 

(1) செய்ய: செந்த, 

(8) கசல்கைச்கொழுந்து - இளம்பருவக் கங்கை, சதெய்வச்கொழுந்து - 
தேவளைகளுக்செல்லாந் தலைமையாயுள்ளவன், திங்கட்கொழுந்து - பிறைச் 
சர்திரன், நீச்சொழுர்து - கொடிய ௮ச்சினிச்சலா?லை,



௨௪ திருக்குற்றுலக் குறவஞ்சி, 

சங்கச் குழையாரைச் சங்க மறுகினிற் கண்டு இரு 

செங்கைக்குட் சங்கமுஞ் HAE மறுகிளிட் டேனே, 

(3, மன்றற் குழவி மதியம் புனைக்தாரைக் கண்டு று 

தென்றற் குளவி இனங்கொட்டக் கொட்டசொக் தேனே 

குன்றர் சிலையாளர் குற்ரால wr stapes போனேன் மதன் 

வென்றிச் இலைகொரி பென்லமெல் லப்பொரு கானே, 

(4) பெம்மானை ஈன்னசாப் Crave alt uF கண்டு அவர் 

கைம்மரளைக் கண்டு லையை கெ௫ழலிட் டேனே 
. 3 ‘ * £N * . ௪ ச். 

ொம்போன/ கன்னி 2 சிறுகறு) பரரைநதான கண்டு இப்போ 

கம்மாவென் மேனி படங்சறு மேச ம் மேனே, 

. 5 7 ‘ 5 . க ப ச 
( 5) வெள்ளி விடைபில் வியார புனை BRINIG கண்டு சிந்தை 

. ‘ 9 . ௩ 

தள்ளிய இங்களை ஈராயிறு போலச்கன் டேனே 
. a yo . ச re * 

CIM MA Hf BM முறக்கரு மில்லாரைக் ஈண்டு நாலும் 

ஒள்ளிய ணு மூருக்4 மி மற்றுவிட் டேனே, (337 © (27) 

வசந்தவல்லியைப் பாங்கி பழித்தல், 

விருத்தம். 
* * 9 ’ ௩ ச 5 ச 

தீரைப்பெண்ணுக் சுரிபோல் வந்த நமனியக் கொடியேமாதா ் 
அவவ டட மல ர - ர 

அரைப்பெண்ணே வசந்த வல்லி சொன்னபே சைமைக்கென் சொல் வன் 
Ee டி . ‘ ‘ 

வரைப்பெண்ணுக் கரசை பூண்டு வளர்சங்க மறுகி னூடே . 

ஈரைத்தமா டே௮ு வார்ச்சோ நங்கைசி மயல்கொண் டாயே. கலி 
ட 

சங்கமும் - ஊளையலும், டி 

(3) மன்றல் - மணம், குழவி- இளமை, . குளவி - ஒரு விஷசெர்" 
குன்றச்ரலையாளர் -, மலைவில்லை யாளு தலையுடையவர், ட 

(4) பெம்மான் - வெபெருமான், பேர் - பெரிய, சலை - சேலை, ஆண் 
மான், சிறுகறப்பு - (சரூச்திலுள்ள விஷமாடய) சிறிய சருபிறம், 

(56) வெள்ளி - வெண்மையுடையதரகிய, வியாளம் - பாம்பு, ஈள்ளிய - 
ரே 2, திங்களை - சக் இிரனை, ஞாயிறு - குரியன், இதில், வெள்ளிருசலிய 
சான்குவாரங்களையும் ஒசொழுங்குபடுத்திக்கூறிய வியல்புகாண்க, ஒள்ளிய-மேன் 
மையுடைய, 

(38) அணி-ஆபரணம். தமணியம் - பொன், மாதர்துரைப் பெண்ணே- 
பெண்ணரரியே, பேளசைமை - அறியாமை, வள 178. ஈரைச்சுடுவளுச்ச,



இருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, உட 

வசந்தவல்லி திரிகூடநாத்ரைப்புகழ்ந்து பாங்கிக்குக் கூறுதல், 

இ-ம்-செளராஷ்டிரம், ரூபக தாளம், 

கண்ணிகள். 

1) மன்னவர்குற் முலர்செய்இி யின்னமின்னங் 

கேளாயோ மானே அவர் 

வாசனக்இன் மால்விடைக்கு லோகமொக்ச 

வேராடிசாண் மானே 

சன்னி௫யின் பேறல்லவோ பொன் னுலகற் 

றேவாசெல்வ மானே Danek 

சர் ருள் சூரியரும் வந்திறங்கும் 

வாசல்சண்டாய் மானே, 

(3) நன்னசகி லிசருக்கு நான்றனோ 

௮சைமசொண்டேன் மானே பல 

ஏன்னிபரு மாசைகொண்டார் பள்ளியரு 

மாசைசொண்டார் மானே 

தென்னிலங்கை வாழுமொரு கன்னிகைமண் 

டோகதரியாள் மானே அவர் 

பெரன்னடியிற் சேர்ந் தனைய என்ன தவா 

செய்தானோ பரனே, (29) 

(1) வாகனத்தின் - வாசனங்களுக்குள், மால் விடைக்கு - விஷ்ணுவா 

பெ.,இடபலாகளச்கர்கு, ஒச்ச - மூழுதும். பேறு - வீசேடம், கண்டு - 

பார்த்து, ஆய் - (அவரது பெருமையை) ஆராய்வாய், 

ரு (3) பன்னியர் - (சாருகாவனச்து, ருஷி) பத்தினிகள், மண்டோதரி - 

இசாவணன்மனைவி; இவள் பஞ்சசன்னியரிலொருச்தி, பொன்னடி - பொன் 

போலுச் இருவடி. மண்டோதரி பொன்னடியிற் சேரர்தணைர்த சரிதமாவது: 

பூரூவமொருகாலத்தில் திருவுத தரகோசமங்கையில் ௮கேச சிவனடியார்சளுக் 

குச் லெபிரான் சவஞானபோசம் உபசே?த்துச்கொண்டிருக்கும்போது இலல் 

கையில் மண்டோதரி வெபிரானை வரும்படி நினைத்தனள்; ௮துதெரிர்த கெ 

பிசான் வெனடியார்கசோசோக்கித் சற்சமயம் மண்டோதரி யென்னை வரும்படி 

நினைச்ளெருள், ரான் போகாஇருந்சால் ௮ச்னியில் மூழ்்ிடுவாள். ரான் 

அங்கே போய்ச் சேர்ர்தவுடன் என்னுடைய பாதத்தை யவள் பரிசிக்கும்போது 
இந்தத் இரத்தத்தில் அச்னியுண்டாமென்று சொல்லிச் வளானபோகரம்



௨௬ இருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, 

இதுவுமது, வீருத்தம். 
வேரிலே பழம்பழுத்துத் தாரிலே சுளைவெடித்து வெடித்த இரேன் 

பாரிலே பாகாள கங்கைவந்த தெனக்குஇத்.து ப் பசுந்தேன் கங்கை 

*நீரிலே பெருகுகு.றும் பலாவிலே கொலுவிருக்கு நிமல ipt sD 

பேரிலே பிரமைகொண்ட பெண்சனளிலே கானுமெசரு பெண்கண் 1a யே) 

பாங்கி வசந்தவல்லி.ஈய நியாயம் வினாவுதல், Ga) 

விருத்தம், 

வசந்தவுல் லாச வல்லி வல்லிக்கு வல்லி பேசி 

பசர்ததோர பசப்புங் கண்டாய் பரமர்மே லாசை கொண்டாய் 

நிசந்கருந் இரக்கி மூல நிரந்தா மூர்த யுன்பா 

லிசைந் இடக் ஈம மேரோ இசையமீ பிசைத்கு டாயே, ௫ (31) 

வசந்தவல்லி வருந்திக் கூறுதல். 

இம் நாதநாமக்கிரியை, ஆ.இதாளம், 

கண்ணிகள், 

(1) Hes நெருப்பை ஏறவாக் கவித்துவர் வாயல் கொண்டென் 

னாருத்தி சாம நெருப்பை யனீக்கிலார் 

சுவடியை ய யொரு வெனடியார்கையிற் கொடுத்துவிட்டு மண்டோதரி யிருப்பிடத் 

அச் கெழுந்தருளினர்; அவள் சிவபிரானை வணங்கிச் சுவாமீ யி ருவரை 

நீசரெழமுந்தருளச் சாமதிச்சற் சென்ன அபராதஞ்செய்தேனென்று அவரது இரு 

வடியைச் நதீண்டி அலிங்கனஞ்செய்தகசொண்டாளென்பது; மேலே கூறிப சர்ச் 

சர்தான் திருவச்சரகோசமங்கையி லிப்போ.து அச்சினிதீர்ச்சமென்.று சொல்லப் 

பட்டத, இலை: திருவத்தரகோசமங்கைப் புராணத்திற் கண்டவை, ~ 

(30) பாரிலே - பூமிமேலே, தேன்கங்கை நீரிலே பெருகு - Aare 

கங்கை நீரினிடச்து (வரது) பெருகப்படுகின்௦ பிரமை - மயகிாம், 

(31) ௮ல்- வலிய, இக்கு - கரும்பின், வல்லி - அளவு, பே? - பேசு 

தலுடையவளே, பசர்ததோர் பசப்பு - மிகுந்த பச$லைநிறம், கண்டாய் - உண்டு” 

பண்ணிச்சொண்டாய், நிரர்தாமூர்த்தி . சதாசிவன், இசைர்திட - பொருச்து 
தற்கு, கருமம் உ நியாயம், 

(1) -புசத்துநெருப்பை - இரிபுர.த்தில் எரியு் இயை, ஸூலர்ச்கு 

சு.தன்மன், ரி8லன், சுபுத்.இி என்னும் மூன்றசுரருக்கு; (இம்மூவரும் சிவபிரான் 

றிருவாயிற்சாவலசாக இருக்கின் றனர்), ௮விச்தவர் - கெடுத்தவர், 
  சட அனா எர வலக teenie a tet ee PR ce eee epee eh Ot 

* ரீரிலே?சம fi பெருகு கும்பலாச£சொறு வென்றும்”பாடம்,



திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, pit 

பருத்த மலையைக்கைபி லிணக்கினார் கொங்கை யான 

பருவ மலையைக் கையி லிணக்கிலார். 

(2) அஞ்சு தலைக்கு ளாறு தலைவைத்தார் எனது மனதில் 

அஞ்சு கலைக்கொ ராறு தலை வையார் 

நஞ்சு பருகி யநுதங் கொடுத்தவர் எனது வாள்கிழி 

நஞ்சு பருகி யமுகங் கொடுக்கிலார், 

(8) தெவர் துரைதன் சாபம் ஜி. ததவர் வன்ன மாயங்குபிற் 

சிச்னம் ஐரைதன் சாபம் Ia ra சிம் தமாம் சாபம் TG WT! 

வ ரும்புகம் இருக்குற் மூலாதாரம் எலல போக்கும் 

இசங்கு வாசெனச் கிரக்கிலார பெண்டே, (32) 

பாங்கி வசந்தவலலிக்குப் புநீநி கூறுதல், 

விருத்தம், 

நன்னகர்கு இருகி மல தாதர்மோேலாளை பண்டி oul uh த ர் ts கு ரீஸ் in தி தோட் a 104). & for Lg 

OFT MOWAT GITDE ATI SOS AITNM Yb 19.5 MS OSTA TU 

பருத்சமலை - மகாமேருமலை, நுணக்பெறர் - வசப்படுத்திக்கொண்டார், 

(2) தலைக்குள் - தலையினீட நறு, ஆறு - கங்கைநதி, தலை - முதன்மை 

(utd), அஞ்சுகலைக்கு - பயப்படுசலினீடத்து. ஆறுதலை - பயந்தணிதலை, 

,அஞ்சுதலை யென்பதில், 99 சாரியை, பருகி - (தாம்) உண்சி, அமதங் சகொடுத் 

தவர் - (தேவர்களுக்கு) அமிழ் சத்தைக் கொடுத்தவர், வி.ழிகஞ்சு - கண்ணாகிய 

விடத்தை, பரு - அங்கிகரித்து (சாற்பரியம்), அதம் - ( அசாபானமாகிய) 

அமுதம், இதில், அஞ்சு நறு மஞ்சு ௮ரதம் என்னும் முரணலங்கரரங் காண்ச, 

(5) தோேர்துரை - இந்திரன், சாபம் - தக்சன்யாகத்தில் முணிவரிட்ட 

சரபம். வன்னம் - நிறமுள்ள. மாங்குபமிற் சின்னத்துரை - மாமரத்திலுள்ள 

குயிலாயெ எக்காளச்தையுடைய அசசனாிய மன்மசன், சாபம் - கருப்புவில்லை, 

இர்க்கிலார் - ஒடி ச்இன்ரு ரில்லை, 

(38) சொன்னவர்க்கு - ( மயல்கொண்டது குர்றமென்று) கூமிபவர் 

களுக்கு, இணங்க - பொருத்தமாக,



aie திருக்ருற்றுலக் முறவஞ்சி, 
சன்னிதி விசேஷஞ் சொல்லத் தக்கதோ மிக்க தோகாய் 

என்னிலா னதுகான் சொன்னே னினியுன இச்சை தானே, (09 (33) 

வசந்தவல்லி பாங்கியைத் தூ.தனுப்புதல். 

இும்-கரம்போதி, அ இசாளம், 

பல்லவி. 

Sit Blo சொல்லி வாராய் பெண்ணோ குற்றாலர் முன்போய்,் 

SM Bile சொல்லி வாராய், 

அநுபல்லவி, | 

I BT சுந்தார்க்குத் தநூதுபோ னவாமுன்னே (on ga @) 

சரணங்கள். 

(1) உறங்க உறக்கமூம் வாராது மாயஞ் செய்தாரை 

மறக்தால் மறக்கவுல் கூடாது பெண்செனம பென்று 

பிறந்தாலும் பேராசை யாகா தத றிர்துஞ் 

சலுகைக் காரர்க் காசச யானே னிப்பொழுதே, (தூது) 

(2) கேற்றைக்கெல் லாங்குவிரந்து காட்டி யின்று கொடிக்கும் 

நித்திரா பாவிக்கென்ன போட்டு நற்வே யிந்தக் 

BT DMEF USO STH Cary Ara Camis, 

மாற்று மருந்து முக்கண் மருக்தென்று பாஞ்சாட்டி, (gi go) 

(9) வந்தாலிர் கேரம்வரச் சொல்லு வசாதி ருந்தால் 

மாலையா கிலுந்தரச் சொல்லு குற்முல நாதர் 

மிக்க - உயர்க்த, தோகாய் - மயில்போலும் பெண்ணே. என்னில் - என் 

னால், | 
(1) மாயம் - வஞ்சனை, சலுகைக்சாரர்க்கு - பெருமையுடைய திரிகூட 

நாதரிட தில். 

(2) கொதிக்கும் - சுடும், கித்திராபாவி - உறக்கமாகிய பாவி, போட்டி - 

விசோதம். நடுவே - (இந்த நித்திரையின) மத்தியில், காற்றுக்கு - தென்ற 
ஓச்கு. கோட்டி - குணக்கேடு, நூக்கண்மருந்து - இரிநேச்இரபார்வையாகிய 

அழூதம், : பரஞ்சாட்டி - பொறுப்புக்சம்டி) ௮ல்தாவது: கடமை கூறுதல்,



Bin dS mapovd a maiey). dn 

தர்தாலென் னெஞ்சைக் தரச்சொல்லு தராதி ருந்தால் Gy 

தான்பெண்ணா கெயபெண்ணை நான்விடே னென்று. (நாத) (34) 

வசந்தவல்லி திரிகூடநாதர்சமயத்தைப் பாங்கிக்குச் சோல்லுதல், 

Oe 
oll (hd alo. 

செ. வேளை யீ.3றஊளவார் சிலவேளை வென்ற௱ள்வரா தி ots SIC ” BEM aut we மிக மும்பதி த 

யவ்லேளை யமைத்த hott TEBE J மிகுதலா av Dau Capes 

கைவேப முரித்தவர்ரூம் ரூலாகெஇு வமாருக்கு் காணொ ணாதால் 

வெவ்வேளை பலவுமுண்டு வியல்வேளை நான்சொலக்கேள் மின்னா ஞூளே(௫ 

இும்-ியாகபை, அததாளம், 

கண்ணிகள். 

(1) திரிகூட ராசரக்ருத் இருவனக்கல் முதலாகக் 

இனமுமொன் ப ஐகாலங் கொலுவிற் சகியே, 

(2) பெரிதான spi op COUPE ல ழமொருவ/ 

பேசு ல் DAF சமயமல்ல ச௪ண்டாய் ஈகயே. 

கெஞ்ச - மனம், தான்பெண்ணாகய பெண்மை உ ரான் ஆளாயிருந்துமோ௭ி 

ணியாகிய அத்திரிஉடகாசர மனைளியை; 3௯ சாவக: மோ௫னியாயெ பெண் 

மால் ஆதலரல் ௮க்ச மாலென்ப.நு,  சிம்லடைவகையால் மாலென்பது இங்கே 

அசையெனக் கண்மிகொள்க, 
» 

(35) லை லேலை - கரும்புவில்லையுடைய மன்மானை, அல்வேல்ர அத்து 

மன்மதனை. அழைத்து - (அருவமாக) வரவழைத்து, அறவர் - தாருகாவனத்து 

மணிவர், கைவேழம் - நுதிக்கையுடைய யா, கா ணணொாளணாறு - பார்க்கமூடி, 

யாது. வெய்2வோ - கொடிய வேளை; காலமஃலாத காலம், வியல்வேளை - விரி 

லான வேளை; கூட்டயில்லாத சமயம். 

(பி ஒன்பதுசாலம் - திருவனக்தல், ௨ சயமார்த்தாண்டம், விழாபூசை, று 

காலசந்இி, காலசந்தி, உச்சிக்காலம், சாயரனைக, ௮ர்ச்தசாமம், ஏகாக்தம்; இவற் 

லுள் முன்னைய ஆறும் பகற்காலம். பின்னைய மூன்றும் இராக்காலம், 

(2) ஏழுகாலம்: மேற்கூறியவற்றுள் இருவனச்,சலும் ஏகாச்தமு மல்லாத 

காலங்கள், சண்டாய் - காண் என்னும் ௮சைச்சொல்லின் மரூ௨; இஃதன்றிப் 

பார்த தறிந்துகொள்வாய் எனப் பொருள் கூறினும் பொருக்தும். தெரிந்திருக் 

இருய் என்பதுமாம்,



ho இருகிருற்றுலக் By MarehH, 

(3) வருகாளி லொருமு ன்று இருகாளும் வசந்தனும் 

args) ou ஷூவழிச் ஜெப்புஞ் சகியே. 

(4) DHT OS OST HoT vile 191 6) 5 5 ுன்மொழிப்பெண் 

2. கந் சிருக்குங் கொலுவேளை கண்டாய் சகியே, 

(5) பெத்தரிக்க பிருந்த நிருக் குறறுல ஈர தலியா 

பெருங்கெரலுவிற் சம.௨ரி யாமற் சகியே, 

(6) சித் தொடு PF al FOOT GF சிவாணக்க ப குடைசெப்பத் 

இருவாசர் கடைசிற்பார் சிலபேர் சகியே. 

(1) அத்தலைபிற் கட*தவர்கள் நநஇிபிரம் படிம்மிகாது ங்க 

ஆட்கொண்டார குறட்டில் 9ற்பார் 2லபேர் சகியே. 

(8) மைக்க * கண் Lom STL வண்டுகளுங் கஇள்காகளும் 

MEN ET MH SSD HIGH SOMO FECL, 

(9) கோலமகு டாகபச GIDE ou BT oc 3s Thos 

HD ups Fold Wi BLOT OT 4 UF Feu, 

(3) aside - aru ட்ட இனங்ஈ க்குள், மூன்று இருநாள் - பங 

குனிமாதச்இிருவிழா, புரட்டாமாதத திருவிழா, மாக.ரிமாசம திருவாநிரைத 

இருவிரா, வசந்தன் - இதகிரைமாதம பசாமேதோற்சலம, மாதவழிசசிறப்பு - 

பிர2ிதாஷம, அமாவாஸா, மெபெராஊ ட, வரு மலழி௪ சிறபபு - காததிலக 

மாதம பலஎதிர உரச, நுடிமாதம சோரி, எத திரைச்சசாயம, புரட்டாசி 

நவராச்திரி, மவசாசி மூலம, Wetec, OS ru yf ou Aver பூசைகள், 

(4) வியதஷை- பு௫ிகமாக, உகந்து - மடநத, 

(5) பெத்தரிஃகம - கருவம்; அல்காவது. சமகருமே லொருவரில்லாமை, 

(௦) கடை- நுடதநில, 

(0) ஆட்கொண்டார் குறடி - திரூசசதி.2தவ ரிருபபிடத்தும்குப் பக்கத்தி 

லுள்ளது, 

(8) விட்ட - (தாகச்) செலுத்திய, ள்ள - இளி, 

(9) மகுடாகமம்- சைவாகமகிருபசதெட்டிஷஜென்று; இவ்வாகமப்படியே 

இருக்குற்றுலத்து ஆல.பநூம் பூசையு பிருகனெறன, சமபி - ௮ருச்சகன்; பூசை 

செய்வோன்.
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(10) பாலாறு ரெய்யாரு யபிஷேக நைவேத்யம் 

புணிமாறு காலமுங்கொண் டருளிச சகியே, 

(11) காலுமறைப் பழம்பாட்டு மூவரசொனன இருப்பாட்டும் 

BT NGL) Ly DWT fT பாட்டுஞ் சகியே 

(12) நீலகண்டா குற்குலர் கொண்டாக சிறைகொளுளில் 

நீக்கி ௩ பல்லாரக்கும் பெச ஏகாண் சதியே. 

(13) அப்பெசமுது “ஈறிலா பே புரு Grn oy RTT 

அசைசொலர் கூடாது Baad FPS 

V1) apr yy pie F mGte on) Sov Mert eg Poe 

மூய)927/ந கருவ நல் கூப 7 சலப, 

1) கொப்ப p க ரைழாாரசகை பளளிபமை 3 ரிலிநாது 

கோயிவபுரு மோரசத சாப சாயே 
~ a ச 

(உரச டல (16) ைப்புரு F Suns C4 vera — 

மருபா or Th PCE maT | FEO, Cag) (36) 

வசந்சவலலி கூடலிழைத்தல், 

ம்காசச௩ம. 

e fe ட ந . « * e 

Oso Ht AME GOSH HST OFCHF m1 Clow 

விண்ணீர் புனைகசார் விரக வம்மபைக் கரர் டிப 

(10) பணிமாறுகாலம - அபி டூக நைவேசதியஙகளை மாறிமாறிச் செய் 

யுங்காலம் 

(110) மறை - வேசம். மூவர் - தஇருஞாசசர்பக்தவூர்ச்இிராயனார் 

முதலிய மூவா, திருப்பாட்டு - சேலாரம்; பணடைச்சாலத்தில் தேவாரம் 

இருப்பாட்டென்றே வழங்கபபட்டிறாகறக, நாலுகவி- ௮௪, மதுரம், இத் 

இரம், வித்தாரம், 

் (12) சீக்கம்- விலச்சம், 
(14) முப்பொழுது - கால ௨௪9, மாலையாக திரிகாலம்; மற்றைக் 

காலங்களெல்லாம் இம்மூன்றினுளட சாம், திருமேணிதிண்டுவார் -~ of 

சைவப் பிராமணர், மூயற்டி - தொழில், 
(15) குழை - சாதையுடைய, ஏகார்தசமயம் - தணிச்சமயம், 

(16) மைப்பழது - மையினிடத்துப் பழகுகின்ற, மா$ல '- அ௮சையை, 
மருமாலை - மணக்கின்ற (கொன்றை) மாலை, வாராய் - வருவாயாக, 

(87) ஆற்றாமல் - ஆற்றமாட்டாமல்; வருத்தமுற்று,



௩.௨. திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, 

கண்ணீர் ஈறும்புனலாக் கைவளையே செய்கரையா . 

உண்ணீரிற் கூட ல௮ரைக்சகணெறு செய்வாளே, (u§) (37) 

சிந்து, 

இ.மஃபர்துவராளி, தாளம்-இரிபுடை, 

கண்ணிகள். 

(1) பாடியமறை தேடிய காயகர் பசனகர்பணி நன்னகர் கரயகர் 

பாவலாமனுக் காவலர் நரயகர் பதஞ்சலி பணிதாளர் 

(2) கோடியமதி சூடிய நாயகர் குழல்மொழிபுண ழூய நாயகர் 

குறும்ப லாவினிர் கூவ ராமெனிழ் கூடலே கூடாப் 

( 3)  கஞ்சனைநாகில்மஞ்சனைகொடி. ச்சவர்காமனைச்ிறுசோமனைமுடி ச Fat 

காரணமரை யாரனாம் பி குகுவா க௩இய பெரூமாஞார் 

நறும் - நல்ல, வளையே - வளையலே,  செய்கரையா - செய்யப்பட்ட 

கசையாக, உண்ணீரில் - உள்ளே யிருக்குங் (சாமக்) குணசத்சால், கூடல் - 
கூடவிழை,ச்சலால். கூடவிழைக்சலாலத: விரகங்சொண்ட பெண்கள் பூமியில் 

மணலைப் பரப்பிக் கண்களை ஜூடிச்சொண்டு கம்முடைய சான்கு விரல்களையு 
மடகூச் சுட்டுவிரலால் வட்டமாகக் 2றி5, €றும்போல ஊன்றிய இடச்இல் 

சுட்டுவிரல் நனிவர்து பொருந்த சாவென்று பார்சல், அங்யனம்பொருக்து 

ag, நாயகன் வருவானென்பதந்கம் பொ௱ச்சாக ந, எரமாட்டானென்பதற்கும் 

அறிந்துகொள்ளும் குறி. உரைக்ணெறு - உரையடு£, வட்டமாகச் கட்டப் 
பட்ட இணறு, இங்கே வார்சவல்லி செய்சு உரைக்கெறாவக: மளவில் 

வட்டமாகக் £றும்போது கைவளையல்கள் ஒன்றின்மேலொன்று வீழ்ந்து கரை 

யாக அச்சகரை நூவினில் கண்ணீர் வீழ்ந்து ஈல்ல சண்ணீராசப் பெருகச் 
செய்தது. 

(1) பன்னகர் - பாதாளவுலகத்தார், ஈன்னகர் - இரக்குற்றாலம், மரக் 
காவலர் - மனுரீதியையுடைய அரசர், பசஞ்சலி - ஒரு மூணிவர், 

(2) கோடிய - வளைந்த. கூடுவராமெனில் - சேர்வாரானால், கூடலே 
கூடற்குறிே. கூடாய் - மேற்கூறியபடி ஒன்றுசேர்மாயாக. ஒன்றுசேர்த 
லாவது: மேலே கூறியபழ. யல்லாமல் இரண்டு கையையும் கரையிலே பதிழ்து 
மூகங்கவிழ்ந்து பார்த்துக்கொண்டிருந்தால் இசண்டு சையுஞ் சிறித சிறிதாக 
நெருங்கிவர்து பொருந்து லென்பாருமளர்; 'எனலே, கூடற்குறி யிரண்டுவித 
மாதல் சாண்ச. 

(8) கஞ்சனை . பிரமனை, முூல்மஞ்சனை - மேசம்போலுங் கரிய அழ 
குடைய இராவணனை, சொடிசத்சவர் - அழித்தவர்; அழிச்சலாவது: பிரமன் 
தலை யொன்றைச் இள்ளுதலும், இராவணன் றலை பத்தையும் பூமிபிலேயழுச்தி 
வருத்து சலுமாம். காமனை - மன்மதனை, சோமனை - சர்இரனை, நூடித்தவர் « 
அழித்சவர், சரித். சவர், மறையாசணம் - மறையாகிய வேசம், படித்தவர் - 
பூமியிலுள்ள முனிவர்,



திருக்குற்றுலக் குறவஞ்சி, hth 

(4) குஞ்சாமுதற் பூசித்த காயகர் குறுமுனிதமிழ் நேடுத்த நாயகர் 

குறும்ப லாவினிற் கூ.ிவ சாமெனிழ் கூடலே கூடாய், (88) ட 

குறிசோல்லுங் குறத்தி வருதல். 
விருத்தம். 

அடல்வளை வீதியிலே யங்கணர்முன் போட்டசங்க மாங்கு விட்டில் 

தேடல்வளைக்குங்குறிபோற்கூடல்வரை தரர் அ வல்லிதியங்கும்போதிற் 

கூடல்வளைக் கர.௩சைய மாத்திரைக்கோ லேக் மணிக் கூடை தாக்க 

மாடமறு கூடுகிரி கூடமலக் குறவஞ்சி வருன் ருளே. (39) (4 

இதுவுமது. ஆசிரியப்பா. 

சைவ முக் இரையை வானின்மேற் றரிக்குந் 

தெய்வமுத் தலைசேர் இரிகூட மலையான் 

வான்புனல் குதட்9ி மடக்குரு இனுக்கு க் 

சேன்புளை யேறுஞ் சித்திரா ஈதியான் 

(6) ஏரிரீர் செழிக்க வாசிரீர் கொழிக்கு 
மாரிகீர் வளர்தென் னாரிய நாட்டான் 

் கன்னிமாப் பழுத்துக் சுகலிதேன் சொழிக்துர் 

செர்நெல்காத் களிக்கு ஈன்னகர்ப் பதியான் 

சா யிரமறை யோக்கிய பரியான் 

(10) ஈசா யிரமருப் பேர்நிய யானையான் 

(4) குஞ்சசமுதல் - அனைமு;தலிய மிருகம் பறவைகள், 

(99) ஆடல் - வெற்றி, வளைவீதி - சமசலீதி, போட்டசங்சம் - ழே 
தீவற்விட்ட வளையல்களை, தேடல் - தேடுதற்காக, வளைக்குங் குறிடோல் « 
வளைவுசெய்யப்படும் அடையாளம்போல, கூடல் வளைத்து - கூடற்குறியை 
வட்டமாசச்செய்து, வல்லி - வசந்தவல்லி, கூடல் - சேர்தலையுடைய, மா 
டம் - மாளிகைகளையுடைய, மறுகூடு - விதியின் நடுவிலே, குறவஞ்? . குறச் 
சாதிப்பெண், 

(40) 1.5 சைவமுத்திரை ௦ சுலக்குறி, செய்வம் - செய்வத்தன்மை, 
மடத் உஇளகாசை, தேன்புரையேறுஞ் சத்திராதியென்றத, சேனருவி 
ச்திராஈதியிழ் சகலர். துவருதலா லென்க, ஏரி உ குளம், வாரிரீர் சடற்சல த்தை, 
செழிக்கும் - (சொண்டுவர். த) சொட்டும், 

6:10, மாரிரீர் மேகத்தின் குணம், சன்னிமா உ இளமாமரம், இகங்யெ 
மறைப்பரியானெனச் கூட்ட, மழைப்பரி * லேதச்குதிரை, மருப்பு - சாம்பு 

யானை உ அமிராவணமாவயெ யாளை,



he 

(15) 

(20) 

(80) 

பவுத்த AMM ap பமல 

திருக்குற்றுலக் குறவஞ்சி, 

சேவக விருது செயவிடைக் கொடியான் 

ஈறவகை முரசு முழங்கமண் டபத்தான் 

௮ண்டகோ டிகளை யாணையா லடக்ூக் 

கொண்டல்போற் கவிக்குங் கொற்றவெண் குடையான் 

வரலசும் தரிகுழல் வாய்மொழி யருட்சட் 

கோலவண் டிணங்குக கொன்மைமா லிகையான் 

பூவளர் செண்பகக் கரவளர் தம்பிரான் 

தேவர்கள் கம்பிரான றிரூவருள பாடி. 

யிலகுரீ றணிந்து திலக மெழுஇக் 

குலமனிப் பாசியும் குன்றியும் புனைந்து 

சலவைசேர் மருங்கிற் சாத்தியகூடையும் 

வலதகைப் பிடித்த மாத்திரைக் கோலு 

மொழிக்கொரு பசப்பு முலைக்கொரு குலுக்கும் 

விப்ரிக்கொரு Fb Cub வெளிக்கொரு பகட்ரிமா 

யுருவச யாம்பை சருவ மடங்கச் 

சமனிக்கு மூரையாற் ௪பையெலா மடங்கக் 

கெரட்டிய வுமிக்குகோ டாக் குறிமுதன் 

மட்டிலாக் குறிகளும் கட்டினா டைக்கிக் 

கொங்கண மாமியக் ராச்சலர் நெசடுஞ் 

செ்கைபரக் இரைக்கோற் செங்கோல் நடா SDS 

கன்னடர் தெலுங்கு கலிங்கராச் சிமுந் 

கென்னவர் தமீழாற் செயத் தம்ப காட்டி 

மன்னவர் தமக்கு வலதுகை நோக் 
  

12-14. கூவசை மூரசு- படைமூரசு, கொடைமூசசு, விவாசமூசசு, 
சவிக்கும் - உள்ளடக்கிக்காக்குப், 

16-80, இணக்கும் - பொருர்தும், சம்பிசான் உ திரிகூடகாதர், இலகமு 

மெழுதி உ பொம்டுமிட்டு, குலம்ஈ (தன்) குலத்துக்குரிய, 

91-98, சலலை உ வெளுப்புச் சேலை, மொழிக்கு உ பேச்சுக்கு, பசப்பு 

erin, ஈயம், 

96-98, சமனிக்கும் - சமப்படு்திப் பேசும், கட்ட ஒருவகைச் குறி 

8 * ந 8 ந ட் 6. ச (20\ மாச்சொகோம்'செரள்ரோல் உ மாச்திலரச்சோறாரிய செற்சோல்



திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, ௩.௫ 

பின்னகை மடவார்க் இடதுகை பார்த்துக் 

(2)  காலமுன் போங்குறி கைப்பல னாங்குறி 

மேலினி வருங்குறி வேண்டுவார் மனக்குறி 

மெய்கருறி சைக்குறி விழிக்குறி மொழிக்குறி 

யெக்குறி யாயினு பிமைப்பினி ஓரைக்கு 

மைக்குறி oft Sa Fo வஞ்ிவச் தனளே, (40) 

இதுவுமது. 
வி. ச 

ருத்தம், 
சிலைநுதலிற் கஸ்தாசித திலதமிட்சி நறுப்குழலிற் செச்சை சூடிக் 

கொலைமதர்ச்சண் மையெழுதி மாக்கிரைக்கொல் வரங்கிமணிக் கூடை தாங்கி 

முலைமுகத்திற் குன்றிமணி வடம்பூண்டு நிரிகூட முதல்வர் சாரல் 

மலைதணிற்பொன் வஞ்சிகுற வஞ்சியப ரஞ்சிகொஞ்சி வருகின் ரள, (41) 

இதுவுமது, 

இ-ம-தோடி. தாளம்ஃசாப்பு, 

பல்லவி, 

வஞ்சி வந்தனளை பாலைக்குற வஞ்சி வந்தனளே வர் ந்ஹ்ன AN. Ff ய oh வந் ale 

அநுபல்லவி, 

வூ யெயிலப சஞ்ரி ada wer முழுமற நெஞ்சி பலவினி 

லஞ்சசடைமுடிவிஞ்சைபமலனைகெ SbF 5.51 DA Bi Gh eH OOS TY — 

ALGh Aas Hon Bat மலைக்குற வஞசிவர்தனளே, 

(41) நறும் - நல்ல, செச்சை - வெட்டிப்பூ,) அத: குறிஞ்சிப்பூ, 

வாங்கி - கொண்டு, பொன் - அழகு. அபரஞ்சி - உழுக்க யோடவிட்ட பொன் 

போன்றவள், 

(42) விழிடஞ்சி- கண்ணாகிய கஞ்சுடையலள்.  மறநெஞ் - வீரமன 

மூடையவள், விஞ்சை - அழிவருவாகிய, மஞ்சுகுறிஈ அுதிகம்குர,



th dh இருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, 

சரணங்கள். 

(1) மூம்மையுல கெங்.தம் வெல்லக் கொம்மைமுலை யார்க்குகல்ல 

செம்மையாக்கு றிகள்சொல்ல அம்மேயம்மேயென் ௮செல்ல (வஞ்ச) 

(2) சோலையில் வசந்த காலம் வாலகோ கஇலம்வர் தாற்போற் 

கோலமலை வில்லியார்குற் ரூலமலை வாழுங்குற (வஞ்9) 

3 ; mm Pe, esa பார் - 
(8) மாத்திரைக்கோ லதுன்னச் சாத்திரக்கண் பார்வை பன்னத் 

தோத்திர வடிவ மின்னப் பூக்தமலர்க் கொடியென்ன, (வஞ்சி) 

வசந்தவல்லி குறத்தியைக்கண்டூ மலைவளங் கசேட்குதல். 

விருத்தம், 

௮ந்தசதுர் துபிநுழங்கு ஈன்னகாக்குற் ரூலலிக்க ரருளைப் பாடி 

வந்தகுற வஞ்சிதன்னை வசக்தவல்லி கண் மன மகிழ்ச்சி கொண்டு 

சந்தமுலைக் துவளுமிடைத் தவளநகைப் பவளவிதம்தி தைய லெயுன் 

சொந்தமலை யெர்தமலை யந்தமலை வளமெனக்குச் சொல்லென் முளே,(48) 

5b 
குறத்தி மலைவளங் கூறுதல். 

இஃம்-புன்னாகவசாளி, ஆதிதாளம். 

கண்ணிகள். 

(ப வானாங்கள கணிகொடுத்து ம்இியொடு சொஞ்சம் 

on 5 சணிகளுக்று வான்கவிகள் ' செஞ்சும் 

டூ மூம்மை - மூன்று, கொம்மை - - இளமை, செல்லலஞ்சி - அருமை 

யடைய வஞ்சிச்சொடிபோன் றவள். 

(2) கோகிலம் - குயில், 

(3) தன்ன- நெருங்க. கண்சாத்இரப்பார்வைபன்ன எனச் கூட்டுக, 

சாத்திரப்பார்வை - குறிபார்ச்கு.ம பார்வையை, பன்ன 5 தேர்ந்துவர, 

(43) அுந்துபி- தேவவாத்.நியம், துவளும் - அசையும், தவளம் -வெ 

ண்மை, 

(1) மர்தி- பெண்குரம் ௪, வான்ஈவிகள் - வானுலகத்திலுள்ள புலவர் 

கள்,



இருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி. ம் 

(3) கானவர்கள் விழியெறிர்,து வானவசை யழைப்பார் 

கவ்னடித்தர் வந்துவந்து காயித்தி விளைப்பார் 

(8) தேனருவித் இரையெழும்பி வானின்வழி யொழுகும் 

செங்கதிரோன் பரிக்காலுந் சேர்க்காலும் வழுகும் 

(1) கூனலிளம் பிறைமூடித்த வேணியலல் சாசர் 

குற்றாலக் இரிகூட மலையெல்கள் மலையே. 

(9) முழங்குஇரைப் புனலருவி கழங்கெனமுத் தாடும் 

மூற்றமெங்கும் பரக்து பெண்கள் சிற்றிலைக்கொண் டோடும் 

(6) கிழங்குகிள்ளித் தேனெடுத்து வளம்பாட. கடி.ப்போம் 

் இம்புரிபின் கொம்பொடி.த்.து வெம்பு இனை பிடிப்போம் 

(1) செழுங்குரங்கு சேமாவின் பபு.ங்களைப்பந் தடிக்கும் 

தேனலார்சண் பசவாசம் வானுலகில் வெடிக்கும் 

(3) வழங்குகொடை. மகராசர் குறும்பலவி லீசச் 

வளம்பெருகும் திரிகூட மலையெங்கள மலையே. 

(9) ஆமா வீனுமணி கோடிவெயி லெறிக்கும் 

அ௮ம்புலியைக் கவளமென்று தும்பிவ.தி மறிக்கும் 

(10) வேடுவர்கள் இனைவிரைக்கச் சாடுபுனந் தோறும் 

விந்தையகில் குங்குமமுஞ் சந்தனமும் நாறும் 

தவன பமல் ee — ee ee em ee ee Cte வய ண், 

(2) கானயவர்கள் - வேடர்கள், விழியெறிர்து - கண்பார்வையைச்செ 

தீதி. கவன த்சா - நகாயமார்க்கம் மடக்முஞ் சித்தர், காய௫த்தி - சரீ 

மருக்துகளினாற் பலமாயிருக்குஞ் செயல், 

(3) பரிக்கால் - கு.இிரைம்கால், 

(4) கூனல் - வளைவு, வேணி - சடை, 

(5) கழங்கென - சழற்ிக்காயென்று, முச்தாடும் - முத்தையெறி 

விளையாடும், (இதுவன்றியும) இற்றிலை - சறுவீட்டை, 

(6) இம்புரியின் - பூண்களையுடைய, கொம்பு - யானைச்சச்சம், 

(7) வெடிக்கும் - தாரஞ்சென்று மணக்கும், 

(8) வழங்கு - கொடுக்கின்ற, 

(9) அம்புலிஈசச்திரன், கவளம் - யானையி னுணவாகிய உண்டை, தும் 

யானை. 

(10) விக்தை - ஆச்சரியம், காறும் - மணக்கும்,



hd 

(11) 

(12) 

(13) 

(14) 

(15) 

(16) 

(17) 

(18) 

(19) 

(20) 

(21) 

திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, 
காடுதொறு மோடிவரை யாடுகுஇ பாயுங் 

காகமணு காமலையில் மேகநிசை சாயும் 

நீடுபல வீசர்கயி லாசடரி வாசர் 

io 5a 56 இரிகூட மலையெங்கள் மலையே. 

மூயெலும் வடமலக்குத் தெற்குமலை யம்மே 

கனகமகா மேருவென கிற்குமலை யம்மே 

சயிலமலை ௦ 'கன்மலைக்கு வடக்குமலை யம்மே 

சகலமலை புந்தனக்கு ௭டக்குமலை யம்மே 

வயிரமுடன் மரணரிக்கம் விமாயுமலை யம்மே 

வசணிரவி முமைகடொறு நுழையுமலை யம்மே 

அயிலுமவா விழிப்பாகி யலைமெங்குக் தேடுந் 

தக்கா நரி கூடமலை யெங்களமலை யம்மே. 

் கொல்லிமலை யெனக்கிளைய செல்லிமலை யம்மே 

யெல்லுலவும் வீந்தைமலை யெக்தைமலை யம்மே 

யிமயமலை யென்னுடைய தமபன்மலை யம்மே 

சொல்லரிய சாமிமலை மாமிமலை யம்மே 

தோழிமலை காஞ்தநொட்டி வேள்விமலை யம்மே 

செல்லினந்கள முழ்வுகொட்ட மிலினங்க ளாடுந் 

இரிகூட மலையெங்கள் செல்வமலை யம்மே. 

ஒருகுலத்திற் பெண்கள்கொடோம் ஓருகுலத்திற் கொள்ளோம் 
உறவுபிடி க் தரனும்விடோக் குறவர்குலம் சால்கள் 

(11) வரையாடு - மலையாடு, காகம் ௮ ர... காகமும் பறவாத; மிக 

உன்னதமானசென்றபடி; மேலும் அதுவே, நிரை - வரிசை, 

(14) சயிலமலை - வசயிலமலை, தென்மலை - பொதியமலை, அடச் - பறம அ பவை வ ப டட வட டட ரத வலிய | 
கும் 5 அடக்கிலைச் தக்கொள்ளும். 

போ 

(15) மூழை- Geos, 
(16) தயிலுமவர் - அறிதுயில் செய்பலராகயெ விஷ்ணு, அலெம்-உலகம், 

(17) கொழுகன் - எப்பொருட்கு சிறை௮முய குமாசக்சடவுள், 

(18) எல் - பிரகாசம், 

(20) செல்லினம் - மேகக்கூட்டங்கள். முழவுகொட்ட - மிருதங்கம் 

லொலிக்க,



திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி. ௩௬ 

(99) வெருவிவருந் தனைப்புன கூற் பெருமிருகம் விலக்கி 
வேங்கையாய் வெயில்மறைத்த பால்குதனைச் குறித்தே 

(23) அருளிலஞ்சி வேலர்கமக் கொருபெண்ணைக் கொடுத்தோம் 
௮ இனத்து மலைகளெல்லாஞ் ரிகனமாக் கொடுத்தோம் 

(24) பசிதிமதி சூ சுழமல்யைகத் BT GU ZS FS கொடுத்தோம் 

பரமர் தரி கூடபலை பாழையமலை யம்மே, (54) (44 

வசந்தவல்லி குறத்தியினது நாட்டுவளமும் நகர்வளமும் வினாவுதல். 

விருத்தம். 

கோட்டுவள குலைகாட்6 வ கொடிய ॥ரிக்வள மிடைசாட்டுங் கு றிஞ்சி பூத்த 

காட்டுத் குரல்காட்டு மலைவளக்கா னீயுரைத்துக் காட்டு வானேன் 

கோட்டிவளம் புரிகாதா குற் மூல மலைவளருக் கோரகை யேயுன் 

னுட்டெவள மெனக்குரைத்துக் ரூஈ்றாலத் கலவளமு தவிலூ வாயே, 1] 14 

a | 66) 
குறத்தி நாட்டூவளங் கூறுதல், 

இ.ம்-சேசாரகெளளம். தாளம்-சாப்பு, 
ஆக்க 

கண்ணிகள். முளை ௭ 
. ச a . . ௩ ப sas Ny 

(1) சூர மாங்குபிற் சின்னங்கள் காமக் A oA 
ச . . ஏ ந வ் 

துசைவக தானழரை வரநதானென் மாக , 

ஷா மாமுலை மின்னா ரவரவ கபர். ad Ay a 
"Wo 

IDGD றேோர்க ளலங்கராஞ் செய்யப் வனை 

(22) வெருவி- (மாங்கள்) பயந்து, பெருமிருகம் - யானையை, Car 

கையாய் - வேங்சைமரமா, பாங்கு- (உதவியாயெ) அழகு, யானையைவிலக்6 

,வேங்கைமரமாய் நின்ற சரித்திரம் கந்தபுராணத்தில் விரிவாகச் காண்க, 

(28) Bend g Fame (எங்கள்) இடம், 

(84) பரிதி மதி சூழ்மலை - சூரிய சச்.இரர்கள் சூழ்ர்துவரப்பட்ட மக 

மெருமலை, துருவன் உ துருவசக்கரச்தையடைய அரசன்; இவன் உச்தா௭ 
பாதமகாராஜன்புத.திரன், 

(46) சோட்டுவளம் - யானைச்சொம்பினது அழகு, குறிஞ்ச பூத்த சாட்! 

வளம் குழல் சாட்டும் என்றது - குறிஞ்சிசிலத்திற்பூத்ச பூச்சளையெல்லா॥ 

கூர்தலி லணிர்திருக்ருளென்பது, தோட்டுளம் - (சங்கச்) குழையினழசை 
புரி - செய்ற, 

(1) சூரம் உலீரம், ஆரம் உமுத்துமாலை, AG AC pts, 6, TOME a 
செய்யவள் ற,து உமேசலாபரனர் சரித்து) pie oat ca



௪௦ திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, 

பார மாமதி வெண்குடை மிஞ்சப் 

பறக்கும் இளளைப் பரிகள்முன் சொஞ்சத் 

தேரின் மாரன் வசந்த னுலாவும் 

இருக்குற் ராலர்சென் னாரிய நாடே. 

(2) காரைச் சோக்த குழலார்க்கு நாணிக் 

கடலைச் சேர்ந்த கறுப்பான மேகம் 

வரைச் சேர்நத மூலைக்கணே யாகு 

மலையைச் சேர்ந்து எலையொன்று வாகி 

நீரைச் சோக்க மழைக்காசை யம்பொடு 

நீளக் கொண்டல் தேரே வெய்யவன் 

கேரைச் சூம்ந்திடக் கார்காலம் வெல் ஓ.ர் 

இருக்குற ரூலாதென் ரிய நாமே. 

(3) ரூழமேதியிறக்குக் துறையிம் 

சொசியும் பாலைப் பருகிய வாளை 
வ் eee 

கூமை வாசப் பலாவினிற் பரயக் 

கொழும்ப லாக்கனி வாழையிற் சாய 

வாழை சாய்ந்தொரு தகாழையிற் மூக்க 

வரு நவி ருக்லுக் குபசரிப் பாரபோற் 

முழை சோறிட வாழை குரு த்திடிஞ் 
wt ¢ 

சந்தா ளூடர்தென் னாரிய நாடே, 

(4) Jai லார்மொழி தன்னைப் பழித்ததென் 

ரூடவர் மண்ணில் ரக் கரும்பு 

துன்னி மீள வளர்ந்து மடந்தையர் 

தோலை வென்று சுடர்மூத்த மன்று 
  

மிஞ்ச - மேற்பட்டுவிளங்க; (சாற்பரியம்), கொஞ்ச - கொஞ்ூப்பேச, 
மாரன் வசந்தன் - மன்மதனறாயெ வர்தன், 

(2) சாரை - கருநிறத்தை, சிலை - இக்திரதறுசு, வாங்க - வளைத்து, 
நீசை : குணத்தை, அம்பு - நீர்; (பாணம்), கொண்டல் 5 $ழ்சாற்றாயெ, 

(3) மேதி - எருமை, துறை - உரீர்த்துறை, வாளை - வாளைமீன், வாசக் 
சூழைப்பலா எனக்கூட்டு, கூழைப்பலா - ஓழுவகைப் பலாமரம், £166 © 
மொத, தாழை - தாழம்பூ, சோறிட - சோறுபோல மகரர்சப் பொடியை 
யிறைச்ச. 

(4) அச்சலார் அழ பெண்சளஸ், துன்னி: நெருங்ெ தோளை க 
சிய



திருக்குற்றுலக் குறவஞ்சி, ௪௧ 

(பின்னு மாங்கவார மாலை வென்று 

(9ரியுங் கால,க் கிற பெண்மையை வெல்லக் 
இ 9 *. * e ச . 

சன்னல் வேளுக்கு வில்லாக Coun BiG bi 

கடவு ளாரிய நாடெங்கள் நாடே, 

(1) தச்ச பூமிக்கு முன்புள்ள நாடு 

சகல சேவர்க்கு மன்புள்ள நாடு 

இக்கெ லாம்வளர்ந் கோங்யெ நாடு 

சிவத்த சோகழு Sw Ri நாடி 

மூக்கு ணுன்னிளை யாடிய நாடு 

மூதிய சான்மறை பாடிய நாடு 

மைக்க PIM Gipsy வாய்மொழி பாகா 

OF 1b வாரிய நாடெங்கள் நாடே, 

(6) ஆஞ்ச நாறு மகல்கொண்ட நாடு 

௮௩ கோடி. யுகஙசண்ட ஈசு 

கஞ்ச யோனி 1p DED ae wore 

sins aan g Resa m urd 

செஞ்சொல் மாமூணி யே௫ய காட் 
சங்கண் மால்கிவ றாயே நரி OBI ) CD 

வஞ்சி பாகர் இரிகூட காதா 

வசத்த வரசிய நாடெங்கள் நாடே. 

(0) மாத மூன்று மழையுள்ள are 

வருஷ மூன்று விளைவுள்ள நாடு 

வேக மூன்றும் பலாவுள்ள காடு 
விசேஷ மூன்றுங் குலாவுள்ள நாடு 

மூலை - பல்லை, பிரியும் - (நாயகனை) நீங்கும். பெண்மையைவெல்ல ஃ 
பெண்தன்மையைக் கெடுக்க) பெண்தன்மைகெடுதலாவது: முற்றும் அழகு ஈல 
னழிந்து வருந்தியிருத்தல், கன்னல் - சற்கின்ற ஈல்ல, கடவுள் - தெய்வத் 
தன்மை, 

(5) விளையாடிய - திருடனஞ்செய்த, முதிய பழைய வளர்ந்து « 
(எல்லா வளமும்) விருத்தியாக, லசந்தம் - தென்றல், 

(6) அஞ்சுநூறு மகம் - (அகத்தியர் செய்.5) இர்தூறு wren; இ, பு, 

கு.றமூனி வழிபடசருச்சம் 3243-ம் சலியிற் காண்ச, கஞ்சயோனி . பிரமன், 
ஏ௫ிய - வந்த) (சாற்பரியம்), 

(7) பலா ஃ பலாமரமாக, விசேஷமூன்று ௨ நிச்தியம், ரைமிச்திசம், 
சாமியமாகிய பூசைசள். குலாவு உலிஎற்குசல்,



௪௨. திருக்குற்றுலக் குறவஞ்ச* 

போத ஸூன்று நலஞ்செயு நாடு 
புவன மூன்றும் வலஞ்செயு நாடு 

நாத மூன்றுரு வானகுற் முல 
நாத ரரரிய நாடெங்கள நாடே, 

(8) நிர்சக் காண்பது சேர்ந்தவர் பாவம் 
நெ௱ள்சச் காண்பது சன்னலிற் செந்ரெல் 

தூங்கக் காண்பது மாம்பழச் கொத்து 

சுழலக் சரண்ப௪ பூர்கயிர் மக்௮ 

ஜிங்க் கரண்பது ம்சையர் கொர்க 

வெடிக்கக் கரண்பது கொல்லையின் மூல்லை 

CUBES காண்ப WHS பேரிகை 

மீச ராரிய நாடெங்கள் நாபே, 

(9) ஓடக் காண்பது பூம். னல் வெள்ளம் 

ல் Bl cd Stars a Cute (mans ளாம் 

வாரடக் காண்பது (பின்னார் மருங்கு 
ட் ia ட . 7 . ° , ் ற. ட ப் ட 

UBER TMI B Ty VA EHR 

போடக் காண்பு பூமியில் வித்து 
ae oD . 

பல்பு கரணப றா இண் எரிக் Oars த! 

தேடக் சாண்பது நல்லறம் 2ரகஇ 
இருக்க குற் ரூலாகென் னாய நாடே, ஞீ (18) 

வசந்தவல்லிக்குக் குமத்தி தலமகிமை கூறுதல். 

விருத்தம், 
அ௮சிகூட அயன்கூட மறைகூடச் இனந்தேட அரிதாய் கின்ற 

இரிகூடப் பதிபிநக்குந் இரகாட்டு வளாமூரைக் கத் தெவிட்டா தம்மே 

போதம் உ ஞானம், ன்று - பதியும், மாதம் - சிவதத்துவம், Ya DE - ப் 
பிரமா, விஷ்ணு, வெபிரான் ஏடிஎம், 

(8) சன்னலில் - கரும்பிணிடத்து, சுழல - சுழற்செடைய, வெடிச்ச . 
மலர, கொல்லை - முல்லேநிலம், ஏங்க - ஒலிக்க, 

(9) மருங்கு - இடை, சூறுளை - கருவுயிர்ச்ரும்பருவத்சையுடைய, 
புலம்ப - ஒலிச்ச, இண்டெிச்சொச்து - சதங்சைச்கூட்டம்,  அறக்கர்த்தி - 
தீருமத்தால் வம புகழ், 

(47) அரிகூட் - விஷ்ணுவுடன், அரிசாய்கின்ற - அருமைடுடையசா 
Seis, தெவிட்டாத ॥ போதமென்றுசொல்றமுடியாது,



த a 4. ஆ 

திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, ௪௩ 
கசகூடப் பிடி இரியுஞ் சாரலிலே யொருவேடன் கைவில் லேந்தி 

நரிகூடச் தயிலைசென்ற இரிகூடக் சலமூமை ஈவிலக் கேளே. 2 ஓர் 

இ-ம்-பிலகரி, தாளம்-ஜம்பை, 

கண்ணிகள். 
8 ச * ௬. ர * 

(1) ஞானிகளு மறியார்கள் சிதரகதி மூலம் 

நானறிந்த வகைசிறிது பேசக்கேள் அம்மே 

(2) மேன்மை பெறுர் இரிகூடக் தேனருவித் அறைக்கே 

மேவுமொரு சிவலிங்கந் தேவரச சியமாய் 

(3) னதுறை யயனுசைந்த கரனமறி யாமல் 
விருர்கவத் றுக் காப்ததேடி தி இரிந்தலையும் காலம் 

(4) மோனலா னவர்க்கெக்கள் கானவர்கள் காட்டு 

முனுகங்கை யாறு மதுகக்கை யாறே, 

(9) Fauln gy Se) op GlV SR Ly ss 3.0 புவனமெங்கும் புகமுஞ் 

செண்பகா டளிமதுறைப்ன் பண்பு சொல்லக் கேளரய 

(6) தவருணிவர் கூட்டரவும் அரிக்கும் குகையுஞ் 

சஞ்சீவி முதலான விஞ்சைமா லிகையும் 

i 
#8 BOISE கடிலா.பம் அச் இருக்கும் அம்மே 

eens caer — 

(7) கவனசு, BS at இயரும் மலன யோ கிய ரவ i 

தரிகூட- யானையோடு, சாரல் - மலைப்பச்சம், வேடன் நரிகூடச் சயிலை 

  

சென்ற சரிதம், தி - புராணம், வேடன் மலம்வர்தசருக்கத்திற் காண்க, 

(1) மூலம் - காரணம். அம்மே - தாயே; மேல்வருவனவு மது, 

(2) துறைக்கே - துறையினிடத்தே, 

- (3) துறை-(௮ந்ததி) துறை, தானம் . இடம், அறியாமல் - (அதைத் 

'தெயியாமல், தவத்துச்சாய் - தவஞ்செய்சற்காக, 

(4) மோனம் - சாத்துவிக குணத்ழையுடைய, கானவர்கள் - வேடர்கள்: 
Og - பழைய, 

(5) செண்பகாடவித்துறை - செமதுகங்கையிலுள்ள ஸ்கானஞ் செய்யும் 

ஒரு இடம், 
(6) கூட்டாவு - கூட்டம், விஞ்ரசைமூலிகை - மந்திரசத்தியைத்தரும் 

பச்சிலை. 

(7) சவனித்தர் - ஆகாயமார்ச்சஞ்செல்லும் ஞானிகள். கத்து - முழங்கு 

இன்ற,  இருச்கும் - வேதமூம், இருத்தலால் என ஒருசொல் வருவித்த 

முடி.த்துக்கொள்ச, ஒத்து ஒப்ப என்னும் பொருளில் வந்தத, 

 



5௪ திருக்குற்றுலக் குறவஞ்சி, 
(8) கவநிதியும் விளையுமிடம் ௮விடம.து கறிந்தால் 

| நங்கைமார் குரவையொலிப் பொங்குமா கடலே, 

(9) பொங்குகடல் திரிவேணி சங்கமெனச் செழிக்கும் 

பொருந்துசித்ஈஇித்துறைகள்பொன்னுமுத்து க்கொழிக்கும் 

(10) கங்கையெலும் வடவருவி தங்குமிந்தர சாபக் 

கலந்தாடிற் கழுகீசாய்த் தொலைந்தோடும் பாபம் 

(11) சங்கவி தியிற்பார்து சங்கினங்கள் மேயும் 

தழைத்தமதிட் சகொமெங்கும் கொழுத்தசயல் பாயும் 

(12) கொங்கலர்செண் பசச்சோலைக் கு.றும்பலாவிசர் 

குற்றாலத் இசிகூடத் சலமெங்கள் தலமே, 

(13) மன்றுதனிற் றெய்வரமுா சென்றுமேல் முழங்கும் 

வளமைபெறுஞ் சதுசயுகங் கழமைபோல் வழங்கும் 

(14) நின்றுமத கரிபூசை யன்றுசெய்த தலமே 

நிந்தனைசெய் புட்பக சன் வந்தனைசெய் தலமே 

(15) பன்றியொடு வேடன்வலஞ் சென்ற இந்தச் தலமே 
பற்றாகப் பரமருறை குற்றாலத் தலமே 

  

(8) குரலை-பெருமுழக்கத்சையுடைய, பொங்குமாகடல் - ஒரு இர்த்சம், 

(9) இிரிவேணிசங்கம் - காசியிலுள்ள ஒரு தர்த்தம்; கங்கை, யமுனை, 

சரசுவதி ஈதிகள் கூடுமிடம், 

  

(10) வடவருவிதங்குமிர்தரசாபம் என்பது வடவருவியிலே மூழ்குவார் 

கண்ணுக்கு, அவ்வருவியில் இர்திர,ச.ஐசுப்போலப் பலநிறங்காட்டும் ஒளி, சழு 
நீராய் - ௮ரிரி கழுவிய சலம்போலச் இவந்து, 

(11) மதிட்ெரம் - திருமதிலினு௪9, 

(12) கொங்கு அலர் - வாசனைவிரிக்த, 

(18) மன்று -சத்திரசபை, தெய்வமுரசு - அகரயத்தில் முழங்குச் தேவ 

லாச்சியம், ச.துரயுகம் - நான்கு யுகங்களும், கழமைபோல் வழங்கும் - (நான்கு) 
,தினம்போலச் செல்லும்; எனவே மிக நீண்டகாலத்துக்கு முற்பட்டது 

என்றபடி, 

(14) புட்பசர்தன் - பாண்டியராட்டுச் கொற்கைஈகாரத்துச் குசலனென் 

னும் பிசாமணன்; இ, பு, புட்பசர்சச்சருக்கம் பார்க்க,



திருக்குற்றாலக் வஞ்ி 5௫ AD HPG VGA GH Meh H. 

(16) வென்றிபெறுந் தேவர்களுங் ருன்றமாய் மரமாய் 

மிருகமதாய்த் குவசிருக்கும் பெரியதலம் அம்மே. (43) 

வசந்தவல்லி திரிகூடநாதர்சுழமம வினவுதல், 

விருத்தம். 
GISELE AE GHGS HOH GIF டநு முனை கராய் இருக்குற்றால 

மூர் EBACE i wiry Deer! NT று eps BB மறையாற் கண்டேன் 

வாதை 'சே டங்கள கற்ற மலைச் ரற லர் சிச்கொடியே வருச்கை வாசா 

a த்நிவிசே டம்பெர்ய erat he டீ குயில் க கள தீ இ வாயே, (49) 

« ட டத SD ee : we 

குறத்தி திரிகூடநாதர்கிளைவிசேடங கூறுதல், 

இஃமநூகாறி. பாதாளம், 

கண்ணிகள். 

1: ப த து ல்ல லட் ல ரஷ் ட வது ( ) GPMNM BoM aN FHS HME அம்மே 

குலம்பார்க்கிற் றேவரினும் பெரியகுலங் கண்டாய் 

(2) பெற்றதரப் தந்தைகனை புற்றும் ரேட்டு ட்ட J BBD Bb பல்லா உ ரு! ப் 

. fr ர . 3 தி e - . 
OL OG0D FE WGN UT Fear றனைக்ரோட்ச வேணும் 

‘ . , 7) ப . , os . 

(9) உற்றதொரு பணிமலையி செொற்றவேக் தனுக்கும் 

உயாமது சை மாறணுக் ஈஸ் ரெயம௱சர் கண்டாய் 

(4 வெற்றிபெறும் பாற்கடவிற் பற்றா QD FLD ) வெறறிபெறும பாறகடலிற புறா இறங்கு 
AM BIG TS Gore ஹன HDS I ஊாகாண் அம்மே, 

ர் லை , a Sem guy cate பி கல 7 ம்) ஆனைவா சனத்தானை வாரறுலக HS BIO 

ஆ Bat Host cD Bit ௮ ற் OS Rosey Fen PD GL 

(16) குன்றம், மம், Anew wis Has, நல்ருங் கதை, இ, புராணம் 

தேவாகள் சிவத்துோகஃம்தர்சசகருக்கக் தமல தெரிம்மு கொள்க, 

  

(49) மொழிசொறும் - சொல்லும்சோறும், நறை - இரமம், வருக்கை 
வாசர் - பலாமரததடியில் வ௫க்கு? இரிகூடகாசர், இமா - சுற்றம். 

(3) மாறன் - பாண்டியன், மறுகர் - முமகஞூர். 

(4) புற்று ௮ரல-புற்றிலேலசிக்கும் (ந கிசசேடனாடிய) பாம்பு, வித்தகர்- 
நன்மைபுடையலரசாகிய விஷ், 

க (5) ஆனைவாசனத்தானை - (வெள்ளை) யானையை வாசனமாசவுடைய 
இந்திரனை, இருத்தும் - இருக்கச்செய்யும், ஆரு - பெருச்சாளி, தோகை 
மயில்,



௪௬ திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, 
(6) தானையாந் றந்தைகா லெறிந்தமக ஞார்க்ரூக் 

தருகாழி மகனார்க்குந் தகப்பனார் கண்டாய் 

(1) சேனைமக பதிவாச லானைபெறும் பிடிக்குக் 

தேனீன்ற மலைச்சாசல் மானீன்ற கொடிக்கும் 

(8) கானமலர் மேலிருக்கு மோனவய ஞூர்க்குக் 

காமனார் தமக்குிவர் மாமனார் அம்மே. 

(9) பொன்னுலகத் தேவருக்கு மண்ணுலகக் தவர்க்கும் 

பூதலத்கன் முனிவருக்கும் பாதலத்து எார்க்கும் 

(10) ௮ன்னவடி. வெடுத்தவர்க்கு மேனவுரு வார்க்கும் 

அல்லார்க்கு முன்னுடுத்த செல்வர்காண் அம்மே 

(11) முன்னுஇத்து வர்தவசைத் தமையனென வுரைப்பார் 

மொழிகர்தாலு மொழியலாம் பழு திலைக்காண் அம்மே 

(12) சன்னகரிற் குற்முல காதர்கிளை வளத்தை ட 

நானுரைப்ப தரிதுலகர் தானுரைக்கும் அம்மே, (bd) (50) 

வசந்தவல்லி குறத்தியைக் குறிபின்விசேடம் வினவுதல், 

விருத்தம், 

நீர்வளர் பவள மேனி நிமலர்சற் ஜல நாதர் 

கூர்வளம் பாடியாடும் குறவஞ்சிம் கெரடியே கேளாய் 

கார்வளர் குழலார்க் கெல்லரங் SHB விருந்காச் சொல்லுஞ் 

இர்வளா் குறியின் மார்க்கர் தெரியவே செ. | வாயே. (od) 

(6) தானை - ஆயுதம். மகனார் - சண்டேசுபா, காழிமகனார் - இருஞான 

சம்பக தமூர்ததிமாயனார். கானம் - (வண்டிகளின்) இராகத்தையுடைய, காமன் - 

மன்மதன், ் 

  

(7) மசபதி- இந்திரன், சாரல் - மலைப்பச்கம், 

(8) கான - வாசனையுடைய, 

(10) ஏனம் - பன்றி, அல்லார்க்கும்-(௮.வர்) அல்லாச மற்றையோர்க்கும், 

(51) “சீர்- சடற்சலத்தில், நிமலர் - மலமில்லாதவராயெ, கூர் - மித்த, 
விருச்சா - புதிதாக,



திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, Ser 

குறத்தி குறியின்விசேடங் கூறுதல், 

இ-ம்-தோடி, ஆஇிதாளம், 

பல்லவி, 

வித் கார மென்குறி யம்மே--மணி 

முத்தராம் பூணு முகிழ்நூலைப் பெண்ணே 

வித் கார மென்குறி யம்மே, 

சாணங்கள், 

(1) வஞ்சி மலைநாடு சொச்டி கொங்கு 
மக்க மசாடந் துலுக்காண மெச்ட 

செஞ்சி வடகாசி நீளம் சனம் 

சிச்சளம் ஈழம் சொழும்புவன் காளம் 

தஞ்சை ரொப்பள்ளிக் கோட்டை தமிழ்ச் 
சக மத ரைகென் மங்கலப் பேட்டை 

மிஞ்ச குறிசொல்லிப் பேராய்த் இசை 
வெள்றுகான் பெற்ற விருதூகள் பாராய்,  (வித்தாம்) 

(2) ஈன்னகாக் ருற்றாலந் தன்னில் எங்கும் 
நாட்டிமெண் ஹாற்றெண்பத் தேமாண்டு தன்னில் 

பன்னக மாழுனி போற்றத் தமிழ்ப் 
பரண்டிய ஞாமுதற் HAG மேய்ச்த 

தென்னாஈஞ் சிதா சபையை யெங்கள் 

சின்னணஞ் சா த்தேவன் செப்போடு மேய்ர்த 

முன்னாளி லேகுறி சொல்லிப் பெற்ற 
மோகன மசலைபார் மோகன வல்லி, (வித்தாரம்) 

(8) அன்பாய் வடகுண பாலிற் கொல்லத் 
தாண்டொரு சானூற் a bus ராலில் 

தென்காசி யாலய மோங்கக் குறி 
செண்பக மாதற்குச் சொன்னபேர் கால்கள் 
  

வித் சாரம் - பெரியது, முடுழ் - சாமரையரும்புபோலும், 

(1) மெச்ச - சொண்டாடப்பெற்று, மிஞ்சகுறி- அதிசச்குறி, பேராய்ப் 
பெற்ற எனச் கூட்டுச, போய்  பெரிசாச, 

(8) பன்னசமாமூனி.ஃ பதஞ்சலியாயெ பெரிய முனிவர், ம,சல்-ஆ.தியீல், 
தென் - அழகு, ட்ட 

(8) வட்குணபால்- வடதெச்செல்லையில், மாதன் பாண்டியன்,



8௮ இருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி. 

நன்பாண்டி. சாச்சிய முய்யச் சொக்க 

நாயகர் வந். மு: மணக்கோலஜ் செய்ப 

இன்பா மதுரை மீனுட்சு குறி (63) 

Qumaingé கேட்டதஞ் சங்கத்தார் சாட்டு. (வித்கரார்) 

வசந்தவல்லி குறிகேட்குதல், 

விருத்தம். 

கலலிக்ரூ வி;நிவாள் கொண்டு காமானச் இதி கொள்வாப் 

குலவிந்ன ந கூறியே யாணு் கறவஞ்ச முறையைப் பாபேர 
. ச 5 oo . ௪ ° * * பலவுக்குட் கணியாப் ன்ற பரமாரூற் ரூலர் நாட்டில் G 

{ Qoaptenor சிவ் ஈ வசயா Omari Saray ரூரிசொல் வாயே, 

குறத்தி குரிசோல்வுதல், 
இர் eT ot), GRAM. 

கண்ணிகள். 

(1) ௪ ன்னகு அியாகிலுகான் சொல்லுவேணார்மே ௪.3 

சேறுபே னெ இர்ச்சபேசை வெல்றுவேனம்மே 

(2) மன்னவர்கள் மெச்சுகுற வஞ்சிரானம்மே யென்றன் 

வயிற்றுக்கிக் சனைபோது க் கஞ்வொரம்மே 

(3) பின்னமின்றிக் கூழெனினும் கொண்டுவாஅம்மே வந்தால் 
பெரிய குடுக்கை மட்ட மண்டுவேனம்மே 

ராச்சியம் - உலகம், கேட்டதும்  மேட்டதுற்கும், சங்கத்தார் - சங்கப் 
புலவர், 

(59) கலவிக்கு-புணர்ச்சிற்கு, விஜிவார்கொண்டு - சண்ணாயெ வாளால், 
இங் - குறத்தியே, காமனைச்கொல் காயெனச்கூட்டுக, காமனைச்கொள்வாய்- 

மன்மதனையும் வசப்படுச்துலாய், இலவுக்கும் - இலலமலரைப்பார்சனும், 

(1) சர் உபை (அகுபெயர்), 

(3) இச்சனை - இல்வளவு; ஒரு சிற்றஎவு, 
f°). பின்னம் வேறுபாடு, மூட்ட - நிறைய, மண்டுவேன் உமிசச் 

குடிப்பேன்,



திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, ௬௯ 

(1) தின்னவிலை யும்பிளவு மள்ளித்தாறும்மே கப்பற் 

அனச்சாக் குத். துக்கி ளெளித்தா௮ம்மே, 

(5) அம்மேயம்மே சொல்லவாசாய் வெள்ளச்சியம்மே யுனக் 

காக்கம் வருகு.துபார் வெள்ளச்சியம்மே 

(6) விம்முருலைக் கன்னிசொன்ன பேச்சுநன்றம்மே நேரே 

மேல்புறத்தி லார்தையிட்ட விச்சுகன்றம்மே 

(7) அம்மலுங்கா கழுமிடஞ் சொல்லுதேயம்மே சாஞ்   
சூட்சமாகப் பூரணத்தை வெல்லுதேயம்மே 

(8) செம்மையிது ஈன்னிமித்தங் கண்டுபாரம்மே இரி 

கூடமலைத் தெய்வமுனக் குண்கொணம்மே, (94) 

இதுவுமது. விருத்தம். 

பல்லியும் பலப லென்னப் பகருது இரிகூ டத்இழ் 

கல்விமான் சிவப்பின் மிக்கான் கழுத்இன்மேற் கறுப்பு முள்ளான் 

நல்லமேற் குலத்தா னிந்த நன்னகர்த் தலத்தா னாக 

வல்லியே யுனக்கு ஈல்ல மாப்பிளளை வருவா னம்மே, (55) 

(4) இலை - வெற்றிலை - பிளவு - லெட்டுப்பாச்கு, சப்பல் - சப்பலி 
விருந்து வநத, சேச்சரச்கு - சனதேசத்துப்புகையிலை, சரக்கு - அகுபெயர், 
இத்ணி - சிற்றளவு. 

(5) வருகுது - வருன்றதன் மரூ௨மொழி; இத போன்ற பல சொற் 
கஸ் காடகத்தமிழாதலால் ஒவ்வோரிடங்களில் அந்தந்சச்சாதியார்பேசுதல் 
போலவே இர்நூலாிரியர் கூறியிருத்த லறிர்துகொள்க, 

(6) விம்மு - பருச்சச்கூடிய, இட்டலீச்சு - ஒவித்தஒலி, 

(7) இடம் - இடதுபச்சத்தில், சொல்லுது - ஒவிகன்ற த ; (சாற்பரி 
யம்), சொல்றுது என்பதனைத் தும்மறுச்கும் சாகத்துச்கும் சனிச்சணி பய 
னிலையாச்ரக; சரம் - சவாசஈடை, ரூட்சம் - சண்ணுக்குப்புலப்படாமை, பூர 
ணச்சை - எல்லாவற்றையும், வெல்லுது - வெற்றிசொள்சன்றத; ) இத சர 
மூல் படி த்சவர்ச்குப் புலப்படும், 

  

(8) நிமித்தம் - சகுனம், 

(58) பகருத- மூழக்குத)/(சாற்பரியம்)12)ப்ப* (விஷத்தின்), சப்பு, 
வல்லிய - வசர் தலல்லியே,



௫௦ 

(2) 

(3) 

திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி. 

இதவுமது, 
ஸ்ரீராகம், அடதாளம் சாப்பு, 

கண்ணிகள். 

தறைமெழுகு கோலமிடு மூறைபெறவே சணபதிவை 
யம்மே குடந் 

தாங்காய்முப் பழம்படைப்பாய் தேங்காயு முடைத்துவைப்பா 
யம்மே 

௮ஜனுகுபுனல் விளக்கடுவா அடைக்காய்வெள் ஸஜிலைகொடுவா 
௮ம்மே வடை 

  

யப்பீமவ்ல் வர்க்கவகை சர்க்கரையோ டெட்பெசரிவை 
யம்மே 

நிறைசாழி யளந்துவைப்பா யிறையோனைக் கரங்குவிப்பா 
பம்மே குறி 

நிலவரக்தைக் தோர். ஐ கொள்வாய் குலதெய்வத்தை 
நேோர்ர். துகொள்வா ஙம்மே 

குறிசொல்லவா குறிசொல்லலா பிறைநதலே குறிசொல்லவா 
அமமே ஐயா 

குறும்பலவர் இருவுளத்தாற் பெரும்பலனால் குறிசொல்லவா 
௮ம்மே. (56) 

இதுவுமது, கட்டளைக்கலித்துறை. 

அனேறுஞ் செல்வர் திரிகூட கரத ரணிரகர்வாழ் 

மானே வசந்தப் பசு. கொடி யேவந்த வேளைநன்றே 

தானே யிருந்த தலமகன் றேசெழுர் தாமரைடோற் 

கானேறுங் கைம்மலர் காட்டாய் மனக்குறி சரட்டுதற்கே, (51) 
  

(1) குடச்தாங்காய் - (பூர்ண) சலசர்.தாங்குவாயாச, முப்பழம் - வாழைப் 
பழம், மாம்பழம், பலாப்பழம், 

(2) இடு-சொண்டுவர்துவைப்பாய், அடைச்சாய்-பாச்கு, வெள்ளிலை 
வெற்றிலை, வர்க்சவகை - பலபிரிவுகளின் பண்டம், 

e 

வல் 

(8) நிலவரத்தை - நிச்சயத்தை, சேர்ந்து - பிரார்த்தித்து, 

(4) பிறைநதலே- பிறைச்சச்தின்போன்ற நெற்றியையுடைய வசந்த 
ய், 

(57) ஆன் - இட்பவாசனம், அணி - ட அழகுடைய, வேளை - சமயம், 
தீம் - இடம், சான் உ லாசனை, சாட்டாய் - சாண்பிப்பாம்,



திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, Gs 
இ-ம்-கல்யாணி, தாளம்-சாப்பு, 

கண்ணிகள். 

(1) மூச்திரைமேர இரமிட்ட கையைக்காட்டா யம்மே 

முன்கை முதாரியிட்ட கையைக்காட்டாய் 

(8) ௮தீதகட கம்புனைந்த கையைச்காட்டாய் பொன்னின் 

அலங்கார நெளியிட்ட கையைக்காட்டாய் 

(9) சித்திரச்சூ டகமிட்ட கையைக்காட்டாய் பசுஞ் 

செங்கமலச் சங்க சேகைக் கையைக்காட்டாய் 

(4) சத் இபி ட த்திை றவர் ஈன்னகர்க்குளே வந்த 

சஞ்சீவி யேயுனது கையைக்காட்டாய், Cog) (58) 

கவிக்கூற்று. 

கோச்சகக்கலிப்பா. 

ஏழைபங்கர் செங்கைமழு வேற்றவர்குற் ரூலாவெற்பில் 

வரழிகொண்ட மோக வசந்தவல்லி கைபார்த து 

வி.ழிகொண்ட செங்கனிவாய் மிக்கருற வஞ்சிபழங் 

கூமையுண்ட வாயாற் குறியைவிண்டு சொல்வாளே. (59) 

இஃம்-பைரவி, ரூபக தாளம், 

கண்ணிகள். 

(1) மாமும லிருகிலத்டு லறம்வளர்க்குங் கையே 

மனையறத்தர லறம்பெருக்கித் இறம்வளர்க்குங் கையே 
  

(1) மூதாரி - முன்கையிலணியப்பட்ட ஒருவித வளையல், 

(2) அத்தசடகம் - பொற்கங்கணம், 

(3) இத்திரம்- அழகு, சூடகம் - ஒருவசைச்காப்பு, ரேசை என்பதனைச் 
சமலமென்ப னோடும் கூட்டு, கமலசேகை - பத்மயேகை, 

(4) சஞ்சீவி - உயிர்பிழைப்பிக்கும் ஒரு மூலிகைமருந்து, 

(59) எழைபங்கர் - மாதுபாகர், வாழி - வாழ்த்து, வீழி - கொவ்வைப் 
பழம், சொண்ட - (உலமையாகப்) பெற்ற, விண்டு - விரித்து, 

ore (1) மாறாமல் - நீங்காமல், திறம் - உறுதிப்பொருள், மோக்ஷமாயெ 
சல்ல்ம, ,



Ba. திருக்குற்றுலக் குறவஞ்சி, 

(2) விருக ஈவநிதியும் விளையுமிர்தக் கையே 

மேன்மேலும் பாலமுதம் அ௮ளையுமிர்தக் கையே 

(8) அருத சனங்கள்பசி யாற்றுமிக்தக் கையே 

அணக்கனையார் வணக்கிநித்தம் போற்றுமிந்தக் கையே 

(4) பேருக ஈன்னகாக் காக்குமிந்தக் கையே 

பிறவாத நெறியா£க்கே யேற்குமிந்தக் கையே. (60) 

குறத்தி தேய்வவணக்கஞ்சேய்தல், 

விருத்தம், 

கைக்குறி பார்க்கி லிந்தக் கைப்பிடிப் பவர்தா மெட்டுச் 

இக்குமே யுடைய ராவர் செகமக ராசி நீயே 

யிக்குறி பொய்யா தென்றே யிறையவர் இரிகூ டத்தில் 

மெய்க்குற வஞ்சி தெய்வம் வியப்புற வணங்கு வாளே. G2) (61) 

ஆசிரியப்பா. 

குழல்மொழி யிடத்தார் குறும்பலா வுடையார் 

௮ழகுசந் நிதிவா ழம்பல விநாயகா 

செந்தில்வாழ் முருகா செங்கண்மால் மருகா 

கந்தனே யிலஞ்சிக் கடவுளே சரணம் 

(8) புள்ளிமா னீன்ற பூவையே குறக்குல 

வள்ளிகா யகயே வந்தெனக் குதவாய் 

அப்பனே மேலை வாசலி லாசே 

செப்பரு மலைமேற் றெய்வகன் ஸிய௰ர்காள் 

ஆசியங் காவா அருட்சொசி முத்தே 

Serene pe eta 
  

(2) வீறு - பெருமை, விளையும் - விளையப்படும், அளையும் - கலக்கும், 

(3) ஆருத- நீங்காத, போற்றும் - போற்றப்படும், 

(4) பேறு - பிரயோசனம், பிறவாததெறியார் - திரிகூடசாதர், 

(61) உடையர்- உடையவர், (உடையாக வுள்ளவர்), வியப்பு-மஇழ்ச9, 

(62) 3. செந்தில் - இருச்செந்தூர், 5, பூவை - காகணவாய்ப்பறவை 

போல்பவளாகயெ, 7, அப்பனே -3யபேனாசே, 9, அரியங்கா - ஒருதலம்,



திருக்குற்றுலக் குறவஞ்சி, On 
(10) நேரிய குளத்தூர் நின்றசே வகனே 

கோலமா காளி குற்றால நங்காய் 

சால வைரவா கனதுடிச் கறுப்பா 

முன்டஷ்டி. தூருகா வன்னிய ராயா 

மன்னிய புலிபோல் வரும்பன்றி மாடா 

(15) எக்கலா தேவி அர்க்கை பிடாரி 

மிக்கதோர் குறிக்கா வேண்டினே லுக்களை 

வந்துமுன் னிருந்து வசந்தமோ இனிப்பெண் 

சிந்தையில் கினைந்தது 2வனோ தாதுவோ 

சலவையோ பட்டோ தவசதா னியமோ 

(20) “கலவையோ புழுகோ களபகஸ் தூசியேச 

வட்டிலோ செம்டோ வயிரமோ முத்தோ 

கட்டிலோ மெத்தையோ கட்டி. வராகனோ 

வைப்பொடு செப்போ வாத்தொடு செலவோ 

கைப்படு திரவியம் களவுபோ னதுவோ 

(29) மறுவிலாப் பெண்மையில் வருந்இட்டி தோஷமேர 

இரிகண்ண ரானவர் செய்தகைம் மயக்கமோ 

மன்னர்தா மிவள்மேல் மயல்சொல்லி விட்டதோ 

கன்னிதா னொருவர்மேற் காமித்த குறியோ 

சேலையும் வளையுஞ் சிந்தின தியக்கமோ 

(50) மரலையு மணமும் வசப்பெறுங் குறியோ 

இத்தனை குறிகளி லிவள்குறி யிதுவென 

வைத்ததோர் குறியை வகுத்தருள் வீரே, Gy (62) 

10, நேரிய - ஒழுங்குள்ள், 

14, மன்னிய - நிலைபெற்ற, 

18, தாதுவோ -பொன்னோ, 

19, சலவை - வெள்ளியபுடவை, 
20, கலவை - கூட்டுச்சந்தனம், களபம் - மணம், 

23, வைப்பு - புதையல், 
25. பெண்மையில் - பெண்ணழூன் றன்மையால், 
26, இரிகண்ணர்-மூன்றுகண்களையுடைய திரிகூடசாதர், கைம்மயச்சம்- 

சிறுமயக்கம், 
28, காமித்த- அசைப்பட்ட, 

92, வகுத்து - பிரித்து, அ௮ருள்வீர் - சொல்லுவீராக,



திருக்கு குற்றாலக் குறவஞ் a 

விருத்தம். 
கடி.த்இடு மாவம் பூண்ட கர்த்தர்குற் மூலர் நேசம் 
பிடிக்குது கருத்து ஈன்றாய்ப் பேசுது சக்க தேவி 

அடிச்குதென் னுதடு நாவுஞ் சொல்லுசொல் லெனவே வாபி 

லிடிக்குது குறளி யம்மே யினிக்குறி சொல்லக் கேளே, 74) (63) 

(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

இ-ம்-பிலகரி, தாளம்-சாப்பு. 

கண்ணிகள். 

சொல்லக்கே ளாய்சூறி சொல்லக்கேளா யம்மே 

தோகையர்க் காசேகுறி சொல்லக்கேளாய் 

முல்லைப்பூங் குழலாளே ஈன்னகரில்வாழ் முத்து 

மோகனப் பசுங்களியே சொல்லக்கேளாய் 

பல்லக்கே அுந்தெருவி லானைநடத்தி மணிப் 

பணியா பாணம்பூண்ட பார்த் இபன்வந்தான் 

செல்லப்பூல் கோதையே பந்தடிக்கையில் ௮வன் (7 5) 

சேனைகண்ட வெருட்சிடோற் காணுதேயம்மே, (64) 

வசந்தவல்லி குறத்திசோன்னதைத் தடுத்து வினாவுதல். 

(1) 

(3) 

39) “(0 
(2) 
(3) 
(4) 
(1) 

கண்ணிகள், 

நன்றுஈன்௮ு குறவஞ்சி நாடகக்கரரி யிர்த 

காட்டானபோக் கானவார்த்தை நானறியேனோ 

ஒன்றுபோ டாமற்குறி சொல்லியேவக்தாப் பின்னை 

யுழப்பிப்போட் டாய்குறியைக் குழப்பிப்போட்டாய், 

சேசம்,- அன்பு, குறளி - ஒரு பிசாசு, 

தோகையர்க்கு - மபில்போலும் பெண்களுக்கு. 
மூச்துமோகனம் - முத்துச்கோச்,ச ஒருமாலை, 

ஆனை - இடபவாகனச்தை, பணி - பாம்பு. பார்த்திபன் - அரசன், 

செல்லம் - ௮அருமையாகய, வெருட்9 - பயம், 

ஈன்றுஈன்று - நல்லதுல்லது.; இஃது, இகழ்ச்சக்குறிப்பு, சாட் 
டானபோரக்கு - காட்டிலுண்டானவர்களுக்கு, ஆனவார்த்தை - அயெபேச்சு; ௮ஃ 
தாங்து: பெண்களைச் குறைகூறுதல். 

(2) போடாமல் - விடாமல், பின்னை - பின்பு.



(3) 

(4) 

(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

(1) 

(2) 

திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி. ௫டு 
மன்றல்வருஞ் சேனை தனைக் கண்டுபயந்தால் இந்த 

'மையதுங் இ.ஐூுப்புந் தையலர்க்குண்டோ 

இன்றுவரை மேற்குளிரும் காய்ச்சலுமுண் டோபின்னை 

யெந்தவகை யென்றுகுறி கண்டுசொல்லடி. (65) 

குறத்தி சோல்லுதல், 

கண்ணிகள். 

வாகனத்தி லேறிவரும் யோகபுருடன் ௮வன் 

வக்காரப் பவனியாசைப் பெண்களுக்குள்ளே 

தோகைநீ யவனைக்கண்டு மோகித்தாயம்மே யது 

சொல்லப் பயந்திருந்தேன் சொல்லுவேன்ழுன்னே 

காசமண। காத.இரி கூடமலைக்கே யுன்மேற் 

காய்ச்சலல்ல காய்ச்சலல்ல காமக்காய்ச்சல்காண் 

மோகினியே யுன் னுடைய இறுறுப்பெல்லாம் அவன் 

மோசக்கிறு சறுப்படி மோசனக்கள்ளி. இது (66) 

வசந்தவல்லி கோபித்துப்பேசுதல். 

கண்ணிகள். 

சன்னியென்று கானிருக்க ஈன்னகர்க்குளே யென்னைக் 

காமியென்௫ய் குறவஞ்சி வாய்மதியாமல் 

சன்னையாகச் சொன்னகுறி சாஇிப்பாயானால் ௮வன் 

  

(8) 
(4) 
(1) 

திருவுலா. 
(2) 
(8) 
(4) 
(1) 
(2) 

தாருஞ்சொல்லிப் பேருஞ்சொல்லி யூருஞ்சொல்லடி, 

மன்றல் - செடுர்தெருவில், 
பின்னை - வேறே, (தாற்பரியம்), 

வாகனச்தில் (இடப)லாகனச்தில், வல்சாரப்பவனி ௦ ஒழுஷ்துலடய 

சோசை - மயில்போல்பவளே, மோடத்தாய் ௩ ஆசைப்பட்டாய், 

காசம் ௮ணுகாச - சாச்சையும் பறவாத, ம$லச்சே-ம$லயினிடச்தே, 
மோசனச்கள்ளி - காமச்சளவுடையவளே, 

சாமி - ஒருவனையாசைப்பட்டவள், 

சன்னை உ சாடை, தார் உமா,



(3) 

(4) 

(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

(1) 

திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, 
குறத்தி சோல்வுதல். 

கண்ணிகள். 

உன்னைப்போ லெனக்கவ னறிமுகமோ ௮ம்மே 

ஊரும்பேருஞ் சொல்லுவதுங் குறிமுகமோ 

பின்னையுந்தா னுனக்காகச் சொல்லுவேனம்மே யவன் 

பெண்சேச வல்லவன்காண் பெண்கட்சாசே,. (67) 

வசந்தவல்லி சோல்லுதல், 

கண்ணிகள். 

வண்மையோ வாய்மதமோ வித்தைமதமோ என்முன் 

மதியாமற் பெண்சோ வல்லவனென்றாய் 

கண்மயக்கால் மயச்காதே யுண்மைசொல்லடி. பெருங் 

கானமலைக் குறவஞ்சி கள்ளிமயிலி, 

குற்த்தி சோல்லுதல். 

கண்ணிகள். 

பெண்ணசசே பெண்ணென்றால் தஇரியூமொக்கும் ஒரு 

பெண்ணுடனே சோவென்றாற் கூடவுமொக்கும் 

திண்ணமாக வல்லவனு காதனுமொக்கும் பேரைச் 
Bia நாதனென்று செப்பலாமம்மே, (4) (68) 

கவிக்கூற்று, 

கண்ணிகள். 

மன்னர்திரி கூடகாத ரென்னும்போ திலே முகம் 
மாணிக்க வசநதவல்லி நாணிக்கமிழ்ர்தாள் 
  

9) அதிழுசம் - பழச்சம், குறிமுகமோ - குறிசொல்லும் இலச்சணமோ, 
(4) பெண்சேர வல்லவன் - பெண்களைச் கூவெ.தற்கு வலிமையுள்ளவன்; 

இதற்கு வேறுபொருள் ௮டச்சபாட்டில் 9, 4-சண்ணிசளிற் சாண்ச, 
(1) வண்மை (உன்) வவிமைத்தன்மை, 

(8) சண்மயக்கு - சண்ணால்மயச்சஞ்செய்யும்பார்வை, கானம் - காடுகளை 
யுடைய, மயிலி - உள்ளத்தை மறைத்துப்பேசறெவள், 

(1) மாணிச்சம் ௨ மாணிச்சரச்ராபரணமணிர்சப
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குறத்தி சோல்லுதல், 

(2) நன்னகரி லிீசரூன்னை மேவவருவார் இந்த 

நாணமெல்லா கரளைரானுக் காணவேபோழேன் 

(3) கைந்கொடியிற் பொன்னிதழி மாலைவருங்காண் இனிக் 

55555 லிரிக்குவாயோ வெட்கத்தையம்மே 

(4) யென்னுமொரு குறவஞ்சி தன்னையழைத்தே யவட் 

உட்டுசரு வாபாணம் பூட்டி.னாளே, (09) 

சிங்கன் சிங்கியாகிய குறத்தியைத் தேடிவருதல். 

விருத்தம். 

பாமாலைத் இிரிகூடப் பாமாருள் பெறுவசந்தப் பாவை கூந்தல் 

பூமாலை யிதழிபெறப் பொன்மரலை மணிமாலை பொலிவாய்ப் பூண்டு 

காமால்க் குறவஞ்சி ஈன்னஈ*ப்பட் டணமுழுது நடக்கு நாளில் ௫ 

மாமாலைப் பூண்ட?ிங்கன் வங்கணச்சில் இயைத்தேடி வருன் ரானே. () 

இதுவுமது, 

வக்காவின் மணிபூண்டு கொக்கு சிகைமுடித்து வரித்தோற் கச்சை 

தொக்காக வரிந்திறுக்டத் தொடர்புலியைக் கண்டுறுக்கத் தூணி அக்டக் 

கைக்கான வாயு தங்கள் கொண்டுசில்லிக்கோலெூத்.துக்கண்ணிசேர்த்.து த் 

இக்கடங்காக் குளுவடிங்கன் குற்றாலத் தரிகூடச் ரில்கன் வந்தான். 20) 
_ - ௨37     

(2) சன்னகரிலீசர் - இருக்குற்றால,ச்திவிருக்கும் திரிகூடராசர், 

(9) பொன் இதழி - பொன்போன். ற கொன்றை, 

(4) சட்டு. சம்பாதிச்சப்பட்ட. 

(70) இசழிப்பூமாலையெனச்சூட்டுச, ராமாலை - ராவா லொழுங்சாசச் கறி 
சொல்றுவளெற, ருறவஞ்ச - குறத்தி, மாமாலை - பெரிய அசையை, சிங்சன் » 
(௮ச்சு.2த்தியின் சணவனாயெ) குறவன், வங்சணச்சிங்வெ ௦ மிருர்ஆனன் 
புடைய ரிற்யொெ ௮ச்கு.றத்தியய, ப | 

(11) வச்சாவின்மணி - ஒருவசைமணி கை - கு0மி, af - Fein. 
தொச்சாச - வாய்ப்பாச (,சாற்பரியம்), உறுக்டு - சோபித்து, தணிதூச்2 - 
௮ம்பரு)த்தாணியைச் தொங்கவிட்டுச்சட்டி, சில்லிக்சோல் . ஒருவசைச்9று 
சம்பு, குளுவரில்சன் - சுஞவனாயெ சிங்கள்) குஞ்வனென்பது குறவர்சாஇயிம் 
பிழர்தசலுக்கு ஒரு பெயர், சிம்சனென்பதவும் ௮ தலே.



6௮ திருக்குற்றாலக் குறவஞ்ச, 
வக்காவின் மணிசூடி. வகைக்காரி சிங்வெரும் வழியைத் தேடி. 
நிக்கான புலிகாடி இடுகிடன ஈடுகிங்க வெறித்து நோக்கிக் 

கக்காவென் னோலமிடுங் குருவிகொக்குக் கேற்றகண்ணி கையில் வாக்குத் 

தொக்கான ஈடைடந்து இரிகூட மலைக்குறவன் ரோன்றி னானே, (79) 

இசாகம்- அடாணா, சாளம்--சாப்பு, 

கண்ணி, 

கொக்கிறகு சூடிக்கொண்டு குருவிவேட்டை யாடி.க்கொண்டு 

வக்காகன் மணி பூட்டிக்கொண்டு மடலார்கண்போ லிட்டிகொண்டு 

தொக்காக் கச்சை யி.றுக்கக்கொண்டு துளளுமீசை “ முறுக்கிக்கொண்டு 

இக்கடங்காக் குளுவ௫ல்கன் இரிகூடச் சம்கன் வந்தான், (73) 

சிங்கன் தன் வலிமை கூறுதல், 

| விருத்தம், 
ஆளிபோற் பாய்ந்தசுரும் பிசைகேட்குக் இரிகூடத் தமலா நாட்டில் 

ஞாளிபோற் சுவடெடுத்துப் பூனைபோ லொளிபோட்டு நரிபோற் பம்மிக் 

  

கூளிபோற் ரொடர்ச்தடிக்கும் இரிகூடச் சிங்கனெனுங் குளுவ னானே, () 

இஃம்ஃதீன்னியாச, ஆஇதாளஎம், 

கண்ணிகள், 

(1) ஜேவருக் கரியார் மூ.வசிற் பெரியார் 

சித இர சபையார் ர ஈதிரூம் 

கோவிலிற் புறவிற் காலினி ஓடங்காக் 

குருவிகள் படுக்கும் குஞவனு கானே. 
  

(79) வசைச்காரி - பலவகையான குணமுடையவளாயெ, வெறித்து 5 
சத. இலம் - சத்தம், 

(73) சட்டி - இராயுதம், 

| (74) ஆளி ிங்சம், சரும்பு - வண்டு, வேளை . சாலம், இருவினை 
wri» Apis வீளேநிலங்களில், சண்ணிகுச்தி - சண்ணிசளைப்பதித் த, 
stele ant, சுலடெடுத்த - தடங்கண்டுபிடி ௪.2, ஒளிபோட்டு - பதுல்க 

யிருந்து. பம்மி-ஒஓ$க9, கூளி - பேய், 
(1) அரியார்-அருமையுள்ளவர், மூவரில்- இரிமூர்தஇகளுக்குள். ப.றவ 

கூ.றிஸ்டிரிலம். சா : சோலை, படுச்சும் - பிடீக்கும், 9



திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, ௯ 
(3) காதலஞ் செழுத்தார் போதநீ றணியார் 

கைந்ராம் பெடுத்துக் இன்னாச் தொடுத்திப் 

பாதகர் தோலரற் பலதவி லடித்துப் 

பறவைகள் படுக்கும் குறவலு கானே, 

(3) தலைதனிற் பிறையார் பலவினி லுறைவார் 

தகையினை வணக்கார் சகைதனைப் பிடித்தே 

பலமயிர் நக்கச் சிலகண்ணி மு௮க்கப் 

பறவைகள் படுக்கும் குளுவனு நானே. 

(3) ஒருகுழை சங்கம் ஒருகுழை தங்கம் 
 உரியவி நோதர் இரிகூட நாதர் 

இருகாமம் போற்றித் இருறீறு சாற்றுந் 

இரிகூட காமச் சிங்களு கானே. (75) 

நூவன் வருதல். 

விருத்தம். 

புவியொடு புலியைத் தாக்கிப் போர்மத யானை சாய்க்கும் 

வலியவர் திரிகூ டத்தில் மதப்புலிச் சிங்கன் முன்னே 

கலிகளுங் கதையும் பேடிக் கையிலே மீட்டி. வாங்கி 

யெலிகளைத் துரத்தும் வீர னீப்புலி நூவன் வந்தான், னா. (76) 

  

(3) காதல்- ஆசை, போதமீறு - ஞானர்தரும் வீபூதி, இன்னரம் - 

ஒருவகையாழில், தோலால் - சோலாழ் (செய்த), 

(3) தசை- பெருமை. ஏிகை. குடுமி, 

(4) குழை- குண்டலம். உரிய - உடைய (தாற்பரியம்), விசோரர் - 

மகத்துவமுடையவர், திரிகூடநாமம் - திரிகூடமென்னும் பெயரையுடைய, 

(76) புலியொடு - ( தாருகாவனத்து ருஷிகள்விட்ட ) புலியுல்னே, 

புலியை - (தக்கன்யாகத்தில் வச்.இருந்த) séBaten, புலி. அம்புலியின் 

தேதற்குறை, தாக்க - மோதி, மதப்புலி - வலிய புலிபோலும், சவி - வஞ்ச 

சப் பேச்சு. சட்டி - ஓசாயுதம், ஈப்புலிநூவன் - ஈப்புலிபோலப் பாயும் தூலன். 
ஈப்புவி - ஒரு சிறிய செந்து, நாவன் - குறவர்களுக்குள் சோழமையுடையவன்; 

பாங்கன், மேலவரு௨னவு மது,



"wo திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, 
இ-ம்-அடாணா, தாளம்-சாப்பு, 

கண்ணிகள், 

(1) ஊர்க் குருகிக்குக் கண்ணியும் கொண்டு 
உள்ளாலும் வலியானு மெண்ணிக் கொண்டு 

sarah) மார்க்கமெல் லாம்பல பண்ணிக் கொண்டு 

கோட்கார நூவலும் வக்கானே, 

(2) கரிக்குருலிக்குக் கண்ணியும் கொண்டு. 
கானாங் கோழித்கு ப் பொரியுங கொண்டு 

வரிச்சைக் குளுவசிற் கவண்டனை மல்லன் 

வாய்ப்பான நாவ.னும் வந்தானே. 

(3) ஏகனை நாகனைக் கூவிக் கொண்டு 

எலியனைப் புலியனை யேவிக் கொண்டு 

வாகான சிங்கனை மேவிக் கொண்டு 

வங்கார நாவளும் வக்தானே. 

(4) கொட்டகைதீ தூண்போற் காலி லங்க 

ஒட்டகம் போலே மேலி லங்கக் 

கட்டான இரிகூடச் சிங்கன் முன்னே 

மட்டீவாய் நூவனும் வந்தானே. Sy (11) 

சிங்கன் பட்சிகளைப் பார்த்தல். 

விருத்தம், 

மூவகை மதிலுஞ் சாய மூரலால் வீரஞ் செய்த 

சேவகர் இருக்ககுற் மலர் இருவினை யாட்டக் தன்னிற் 

பாவக மாக நூவன் பறவைபோற் பறவை கூவ 

மாவிமே லேறிச் சிங்கன் வரும்பட்சி பார்க்கின் ருனே. (18) 

(1) உள்ளான், வவியான், - ஒவ்வொரு பறவைகள், கோட்சார - குண 
மூடைய, 

(2) பொரி - நெற்பொரி முதலியவை, மல்லன் - மல்லனென்பவன் 

(உன), 
(8) வங்காரம் - ஒழுங்குள்ள, 

(4) மட்டு-கன், ஈ- (அக்கள்ளில் மொய்க்கும்) ஈ, 

(78) மூவசைமதில் - மூன்று பிரிவாயெ கோட்டைகள், மூன்று - 
இரும்பு, வெள்ளி, பொன், மூ£ரலால் - சிரிப்பால், இரு - றந்த. விளையாட் 
டம் - விளைகிலம், பாவகம் - இயற்கை, பறலைபோல் - பக்ஷியைப்போல 
ஒலித்து. பறவை-வ - பட்செளை அழைக்க, மாவின் - மாமரத்தின். 

 



திருக்குற்றாலக் குறஉஞ்சி. ரக. 
சிங்கன் பட்சிகள்வரவு கூறுதல், 

இ-ம்-கல்யாணி, ௮.திதாஎம், 

பல்லவி. 

வருகினு மையே பறவைகள் வருனு மையே. 

அநுபல்லவி, 

வருகினு மையே இரிகூட நாயகர் 

வாட்டமில் லாப்பண்ணைப் பாட்டப் புறவெல்லாங் 

லட 
teen Ah . oe 

கூழைக் கடாக்களூஞ் செக்கால் காரையும்  (வருகினு) 
சரணங்கள். 

(1) சென்னியி லேபுனற் கன்னியை வைத்த 

இரிகூட நாதர் இரிமாது வேட்கையில் 

மன்ன னொருவன் வரிசையிட் டான்கங்கை 

மங்கைக்கு கானே வரிசைசெய் வேனேன 

௮ன்னை தயவுடை யாரகாச கங்கை 

யடுக்களை காணப் புறப்படு கேத்திபோல் 

பொன்னிற வானெங்குகந் தந்நிறமாகப் 

புரிந் புவனந் திரிர்.த குருகினம். (வருகினு) 
    

(79) வருகனும்- வருன்றன என்பதன் மரூ௨மொழியாகசச் குறவர்சாதி 
கூறுஞ்சொல்; இதுபோல2வ மேலே மேயினும, சாயிலும், போயினும் என் 

பனவும்,.-மேய்சன்றன சாய்கன்ெறன போன்றன என்பதன் மரூ௨மொழிக 

ளாம். 83ய - (நூவனை) அழைத்தலின் குறிப்புச்சொல் ;) இங்கனம் வருமிடச் 

தோறங் கொள்க, பண்ணை - வயல்களுள், பாட்டப்புறவு - வாரப்பற்றுக்காடு, 

புறவமென்பது, புறவென மம் கெட்டு நின்றது, 

(1) இரிமாது - உமாதேவியை, வேட்கையில் - விவாசஞ்செய்யுமிடத்து, 

மன்னன் - (இம௰) அரசன், வரிசையிட்டான் - மரியாசைசெய்சான். * ௮டுச் 
களை - சமையல்வீடு, புறப்படும் - வெளியேறிவரும். நேத்தி 4 ஒழுங்கு, 
பொன் - இரும்பு, புரிர்து - செய்து, குருனம் - பறவைக்கூட்டங்கள். 
அடுச்சளைகாணப் புறப்பசிதலாவது: மகளைக்கொடுத்த தாய், ௮ம்மகள் வாழ்ச்சை 

நலத்துக் கேதுவாயெ உணவுசமைத்தலினீடத்தை முதலாவது காண வெளிப் 
புறப்பட்டுவருதல்; இது: பண்டைச்காலவழக்கு ,



௬௨ 

(2, 
ty. 

திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, 
காடை வருகுது Blt ள் வருகுது 

காக்கை வருகுது கொண்டைக் குலாத்தியும் 
மாடப் புருவு மயிலும் வருகு.௮ 

மத்றொரு சாசியாய்க் கொக்குத் தரளெல்லாங் 

கூடலை யுள்ளாக்கிச் சைவம் புறம்பாக்குக் 

கூடுஞ் சமணரை நீடுங் கழுவேற்ற 

ஏடெதி ரேற்றிய சம்பந்த மூர்த்இிக்கன் 

திட்ட திருமுத்தின் பந்தர்வர் தாற்போல (வரு) 

வெளண்ப் பு ARS Berge ஆக்தையும் 

இள்ளையும் பஞ்சவர் எக்கிக். கூட்டமுவ் 

கேகயப் பட்சியும் நாகண வாய்ச்சயும் 

உள்ளானுஞ் சட்டம் வலியா மன்றிலும் 

லஞ்செய்' Osan நாலஞ்சு பேதமாய்த் 

துள்ளாடுஞ் சூல கபாலர் பிராட்டியார் 

தொட்டாடு மைவனப் பட்டாடை போலவே (வருனு) 

ட. (௮0 } 
சிங்கன் சோல்லுதல், 

கொச்சகக் கலிப்பா. 

ஈபா யிரங்கரத்தா னேற்றசங்கு நான்மறையுஞ் 
சீரா யிரங்கஈடஞ் செய்தவர்குற் ரூலவெற்பில் 

  

(8) சாரியாய் - சுழ்றாய். கூடலை - மதுரையை, உள்ளாக்? - கைவசப் 

படுத்தி. சைவம் - சைவசமயத்தை, புறம்பாக: அப்புறப்படுத்தி, ஏடு-(இருகள் 

ளாத்றுப் பதிக்மெழுதிய) ஏட்டை, எதிரேற்றிய - (வைகையாற்றில்) எதிரேறச் 
செய்த, பந்தர் - பந்தல், 

(9) கேசயம் - மயில், ஒலம் - முழச்சம், துள்ளாடும் - துள்ளுசல் செய் 
பூம், சூலகபாலர் - சூலாயுதத்தையும் பிரமகபாலத்சையுமுடைய இரிகூடகா,ச 

சது, தொட்டாடும் - தொட்டுத்தரிக்கும், வனம் -௮ஞ்சமிறத்தையுடைய. 

(80) ஈராயிரங்கரத்தான் - இரண்டாயிரம் சையையுடைய பானுசம்பன், 

இசங்க - pos.



திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, ௬௩ 
ஓரா யிரமுகமா யேரங்டூயகம் காஈதிபோற் 

பசார் பலமுகமும் பட்டிகிசை சாயுதையே, (80) 
இ-ம்-சல்யாணி, ஆதிதாளம், 

பல்லவி, 

சாயினு மையே பறவைகள் சாயினு மையே, 

அநுபல்லவி. 

சாபினு மையே பாயும் பறவைகள் 

சந்தனக் காட்டுக்குஞ் செண்பகச் காவுக்குங் 

கோயிற் குழல்வாய் மொழிமங்கைப் பேரிக்குங் 

குற்றால நாயகர் சிற்றாற்று வெள்ளம்போல் (சாயி) 

சாணங்கள். 

(1% காசாருஞ் செங்குள மேலப்பாட் டப்பற்று 

காடுவெட் டி.ப்பற்று 8ீமிசுண் டைப்பற்று 

oy சீராரும் பேட்டைக் குள மூடைக் காங்கேயன் 

ஸ்ரீருஷ்ணன் மே? முனிக்குரு கன்பேரி 

ஏரிவாய் சீவலப் பேரி வடகா 

லிராசகுல ராமன் கண்டுகொண் டான்மேலை 

மாரிப்பற் றுங்ழை மாரிப்பற் று.ஞ்சன்ன 

கேரிப்பற் ௮ுஞ்சாத்த னேரிப்பற் அுஞ்சுற்றிச் (சாயினு) 

(8) பாசைச் குளந்தெற்கு மேல்வழு திக்குளம் 

பாட்டப் பெருங்குளஞ் செங்குறிஞ் சச்குளம் 

  

ஆயிரம் - அளவற்ற, பாரார் - பூமியினிறைர்த. நிரை - வரிசை, 

(81) சாட்டுச்கும் - சாட்டினிடத்தும், சாவுக்கும் - சோலையிடத்தும், 
பேறிக்கும் உ பேரியினிடத்தும், சிற்றாறு - சத்இசாரதி, 

(1) கார் ஆரும் - மேசல்கள் ரீருண்ணும்; சடல்போன்ற சென்றபடி, 

பாட்டப்பற்று உ வாச ஈன்செய், பற்றென்பது சன்செய்க்கு உலசலழச்சமாச 

வர்தபெயர்) இங்கனம் வருமிடர்தோதுல் கொள்ச, ஏரிவாய் - குஎம்பொரும்இிய, 

(3) பாசைச்குளம் - பாறைக்குஎம்; எதுசைரோஃப் பாரைக்குளமென் 
od oa, வழுதி - பாண்டியன்,



nd! திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, 

ஊருணிப் பத்துக் திருப்பணி Cor 

மேய்ந்த புளியங் குளந்து வரைக்குள 

மாரனே ரிக்குள மத்தளம் பாறை 

வழிமறித் தான்குள மாலடி.ப் பற்றும் 

ஆரணி குற்றாலர் தோட்ட நெடுஞ்செ | 

யபிஷேசப் பேரிக் கணக்கன் பற்றிலுஞ் (சாயினு) 

(5) ஐயர்குற் முலத்து ஈம்பியார் திருத்து 
௮ப்பா லொருதாதன் குற்றாலப் பேரிச் 

செய்யம் புலிய சிலஞ்சிமே லகாஞ் 

செங்கோட்டை வல நல்லூர் சத்றம்பலம் 
ய்ய குன்றக்குடி. வாழவல் லான்குடி. 

சுரண்டை பயூர்முத ஓுட்கிடை சுற்றியே 

கெரய்யு மலாத்தா சிலஞ்சிக் குமார 

குருவீளே யாடுந் இரவிளை யாட்டத்தில் (சாயிலு (81) 

சிங்கன் சோல்லுதல், 

கோச்சகக் கலிப்பா. 

கொட்டழகு கூச். ஐடையார் குற்றால நாதர்வெற்பில் 

நெட்டழகு வாள்விழியும் நெற்றியின்மேற் கஸ்தாசிப் 

டொட்டழகுக் காதழகும் பொன்னழகு மாய்கடக்த 

கட்டழடி தன்னழகென் கண்ணளவு கொள்ளாதே, 63) (82) 

இஃம்சல்யாணி, ஆதிதாஎம், 

பல்லவி, 

மேயிலு மையே பறவைகள் மேயினு மையே, 
  

ஆர் - ஆச்திமலர், 

(8) சம்மியார்- அருச்சசர், இருத்த - ஈன்செய்; மேல்வருவனவுமத;। 

செய் - வயல், ௮ம் - அழகு, உட்கிடை - முசச்செயிருச்குமிடங்சள், விளை: 

யாட்டத்தில் : விளைநிலங்களில், 

(88) அழருசொட்டு எனச் உட்க, ரெட்ட நீண்ட, சட்டழ - பேர்ழ 

குடையவள், ,



திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, கட 

அநுபல்லவி, 

மேயினு மையே குற்னுல ரா.தர் வியன்குல சேசாப் 
பட்டிக் குளங்களும் 

ஆபிரப் பேரியுக் தென்காடி யுஞ்சுற்றி அபிரையுக் தேளியு 

மாராலுல் கொத்இயே. 

சரணங்கள், 

(1) தலயஞ் சூழத் திருப்பணி யுக்கட்டி 

யன்னசச் சங்கட்டி யப்பாலுர் தென்கரூிப் 

பாலமுடு கட்டிப் படித்தாஞ் சேர்கட்டிப் 

பத்த சனங்களைச் காக்கத் FHS. 

மாலயன் போற்றிய குற்றால நாதர் 

வழித்தொண்டு செய்இடக் கச்சைகட் டிக் கொண்ட 

சிலன் இளுவையிற் சன்னணைஞ் சேர்த்ரன் 

-சிறுகால சந்தித் இரத்தப் புறவெல்லாம் (மேயின) 

(8) ,தானைத் தலைவன் வயித்தியப் பன்பெற்ற 

சைவக் கொழுந்து தருமத்துக் காலயஞ் 

சேனைச் சவரிப் பெருமாள் சகோதரன் 

செல்வன் மருதூர் வயித்தி யப்பனுடன் 
மானவன் குற்றால நாதனைப் பெற்றவன் 

வள்ள லெலும்பிச்சைப் பிள்ளை இருத்தெல்லாங 

கானக் குளத்.துள்வாய்க் ழேப் புதுக்குளங் 

கற்பூரக் காற்பற்றுக் தட்டான் குளச்சுற்றும் (மேயினு) 
  

(பி சேர்: செற்குவிக்கும் சொட்டாரம், தசங்கட்டி - சொடிச்சட்டி) 

அஃ்தாலத: முடிச்தே சரவேண்டுமென்று உழஇப்படுச்தி, மெலே சச்சை 

சட்டி யென்பதற்கும் இதகே பொருள், வழிச்சொண்டு - பரம்பசை யடி, 
செனல் - சொச்சம்பட்டிச் சம்ஸ்தானம்) மேல்வருவது மத, திருத்து - பயிர் 

செய்யு நிலம், புறவு - பச்சம், 

(8) தானைத்தலைகன் - படைத்தேன், மானவன் - பெருமையுடையவ் 
ஞய, இருத்து - வயல், பற்று - வயல், சற்று - ௫ழ இருச்சுலிடம்,



சே 

(3) 

(5) 

திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, 
மன்னன் கிளுவையிற் சின்னணைஞ் சேந்தன் 

வடகரை வீட்டுக்கு மக்இரி யாசவுஞ் 

செந்நெல் மருதூர்க்கு காயக மாகவுர் 

Osea யூருக்குத் தாயக மாகவுந் 

தன்னை வளர்க்கின்ற குற்றால நாதர் 

தலத்தை வளர்க்கின்ற தானிக ஞகவு 

ஈன்னகர்க் குற்றாலத் தந்தாது சொன்னவ 

னள்ளார் தொழும்பிச்சைப் பிள்ள திருத்தெல்லாம் (மேயி) 

கன்னக ரூர்கட்டிச் சாலை மடங்கட்டி. 

காயகர் கேரவிழ் கொலுமண்ட பங்கட்டித் 

தென்ன மாம்பா மானந்தச் தோப்பிட்டுத் 

தெப்பக் குளங்கட்டிச் தோ்மண்ட பங்கட்டிப் 

பன்னலுர் திரிகூடத் தம்பலங் கட்டிப் 

பசுப்பிரை கோடி. திருப்பணி யுங்கட்டி 

யந்நாளில் காமக் களஞ்சியக் கட்டும் 

அனந்த பற்பகாபன் கட்டளைப் பற்றெல்லாம் 

தந்தைமுன் கட்டின வும்பலத் அுக்குந் 

தருமத் துக்குகிலைக் கண்ணாடி போலவே 

யெந்தையார் வாசலிழ் பிள்ளையார் செய்வித் 

திரண்டு குறிஞ்ப் படித். தறை யுஞ்செய்த 
கொந்தார் புயத்தா னிராக்கதப் பெருமாள் 

குற்றால நா.தன்முன் னுற்ற சகோதரன் 

வந்தனை சேர்சக்கு முத்துதன் மைத்துனன் 

மன்னன் வயித்திய காதன் திருத்தெல்லாம் 

(மேயிலு) 

(மேயிலு) 
  

பிதர்தஇடம், தானிசன் - சாரியகாரன், ரள்ளார் - பசைவரும், ' 

(8) சாயகம் - தலைமை, ஊருச்கு - ஊரிலுள்ளார்ச்கு, தாயசம் - தாய் 

(4) சாயகர்- (இருச்குற்றாலத்தில் உற்சவங் கொண்டருளும்) சோமாஸ் 

சச்சர். இட்டு - செய்து (சாற்பரியம்), அம்பலம் - சபை, 

பசச்சள் நித்குமிடம், அர்காளில் - அர்தச்சாலத்இல், 

பசப்பிலா « 

(5) எந்தையார் உ இிரிகூடநாதர், பிள்ளையார் ஈ (அரசடி) விராயசர், 

குறிஞ்சிப்படித்துறை உ சிறுபடித்துறை, சொர்து - பூமாலை (அருபெயர்),



திருக்குற்றுலக் குறவஞ்சி, ௬௭ 
(6) மேல் வருகின்ற துன்பமு நீக்க 

யுடங்கார் குறும்பு மடக்கயே தென்காசி 

யூர்மே லுயர்ர்த மனுறீதி காட்டி 

யுடையவர் குற்றாலர் பூசைரை வேத்இியர் 

தேர்மேற் நிருகாளுர் தெப்பத் இருசாளுஞ் 

சித்தி மண்டபஞ் சத் தரஞ் சாலையும் 

பாரமேல் வளஞ்செ யனந்த பற்பராபன் 

பாலன் வயித்திய நாதன் இருத்தெல்லாம் (மேயினு) 

(1) ஆழை யழகப்ப பூபாலன் கட்டளை 

யனீபன் திருமலைக் கொழுர்து தன் கட்டளை 

நாறும்பூச் குற்றாலச் சங்குதன் கட்டளை 

நங்களொல் லாரரி கராபாலன் கட்டளை 

விறுசேர் பால்வண்ணச் சம்குதன் கட்டளை 

உ மிக்கான ஓமலூர்க் இருஷ்ணன் வணிகேசன் 

பேறுடைப் பம்பை வருசங்கு முத்து தன் 

பேரான கட்டளைச் சீரான பற்றெல்லாம் (மேயினு) 

(8, தானிகன் சர்க்கரைப் பண்டார மென்னுக் 

தணியாத காதற் பணிவிடை செய்கின்ற 

மேன்மை பெறுஞ்சுந் தூத்தோழன் கட்டளை 

மிக்க கருவைப் பதிராம நாயக 

னானில௰ மும்புகழ் தாகந்தீர்க் தானுட 

னல்லூர் வருசங் காமூர்த்தி கட்டளை 

யான சடைத்தம்பி ரான்பிச்சைக் கட்டல் 

யப்பால் மலைராட்டார் கட்டளைப் பற்றெல்லாம். (மேயிலு)(85) பே 

  

(6) அடங்கார் - பசைவர், வளஞ்செய் - வள(மாசச்)செய்்.ற, 

(7) ஒல்லார் - பகைவர்சளை, அரி - கெடுக்சன்றவன், நரபாலன் - மணி 

தர்களை யிரட்டிக்கின்றவன். வீறு - பெருமை, பேறு- பயன், பம்பை- 

பம்பிளிப் பட்டணம், 

(8) சானிசன் - காரியகாரன், சாதல் - அசையோடு, கருவைப்பதி - 

கரிவலம்வந் தநல்லூர், ஈல்லூர் - ஓமநல்லூர், அப்பால் - அப்புறத்திலுள்ள.



௬௮ திருக்குற்றுலக் குறவஞ்சி. 
சிங்கன் சிங்கியைநினைத்துக் கூறுதல். 

கோச்சகக் கலிப்பா, 

செட்டிக் ரெட்கிவினை தீர்த்தவாகுற் முலர்வெற்பிற் 

சுட்டிக் கணக்குநுதற் சுந்தரியாள் கொம்கையினமேல் 

மூட்டிக் கிடர்துகொஞ்சி முத்தாடிக் கூடிஈன்றாய்க் 

கட்டிக் கிடக்கமுலைக் கச்சாய்க் கிடர் திலனே. (5) (84) 

சிங்கன் குளுவனைப்பார்த்துக் கண்ணிகோண்டுவரச்சோல்லுதல். 

இ-ம்-கல்யாணி, தாளம்- சாப்பு, 

பல்லவி, | 

கண்ணி சொண்டு வாடா குளுவா கண்ணி கொண்டு வாடா, 

அநுபல்லவி, 

கண்ணி கொண்மி வாடா பண்ணவர் குற்முலர் 

காரார் இிரிகூடச் சாரலி லேவந்து 

பண்ணிய புண்ணிய மெய்இினாற் போலப் 

பறவைக ளெல்லாம் பரந்தேறி மேயுது (கண்ணி) 

சரணங்கள், 

(1) மானவர் சூழு மதுமையிற் பாண்டியன் 

மந்திரி யார்கைபில் முக்திப் பணம்போட்டுத் 

தானாசைப் பட்டுமுன் கொண்டகொக் கெல்லார் 

தரிகொண்டு இல்லை நரிகொண்டு போச்சுது 

(84) செட்டி - வை௫யரிலொருபிரிவாயெ சவிப்பர் குலத்திற்பிறந்த 

கண்டகசேதனன்; இவன் சரிசம், திபு, கண்டகசேதனச்சருக்கத்திற் காண்க, 

சட்டி- நெற்றிச்சுட்டி, சுந்தரி - அழகுடையவள், முத்தாடி - முத்தமிட்டு, 

(85) குளவா - குளுவனே ; குளுவன் - பற்வைசளைப் பிடிச்சச் குள்ள 

வடிவமாக ஒரு வேஷம் போட்டுக்கொள்கிறவன், பார்து - எங்கும்வியாபித்.து, 

(1) மானவர் - பெருமையுடையவர், மர்திரியார் - (மாணிச்சலாசச 

சவாமியாகய) .மர்திரியார், ரமுர்திப்பணம்போட்டு - மூதவிலே இரவியங்களைச் 

கொடுத்து (வால்வெரச்சொல்லி), சான் - (பாண்டியனாயெ) தான், சொக்கு - 

குதிரை (செக்கு). தீரிசொண் 9தில்லை - தங் ததல்செய்யவில்லை, ஈரிசொண்டு 

போச்சுத; இச்சரிதம் திருவிளையாடற்புராணத்தி லறிக, .



இருக்குற்முலக் குறவஞ்சி, a 
கானவர் வேடத்தை யீனமென் றண்ணாதே 

காக்கை படுத்தான் சருமுகில் வண்ணனு 
மேனாட் படுத்திட்ட கொக்க இன்னும் 

விடைமே லிருப்பார் சடைமே லிருக்கு த (சண்ணி 

(3) முன்னாட் படுத்த பரும்பெருச் சானியை 

மூத்த ஈயினார் மொவொய்க் கொடுபோனார் 
பின்னான தம்பியா ராடு மயிலையும் 

பிள்ளைக் குறும்பாற் பிடி.த்.துக்கொண் டேஇனார் 
பன்னரு மன்னத்தை ஈன்னக ரீசர் 

பரிகல மீந்திடும் பார்ப்பானுக் ந்தனர் 

வன்னப் பருர்தொரு கள்வன் கொடுபோனான் 

வக்காவும் நாரையும் கொக்கும் படுக்கவே, (சுண்ணி 

(3) மீறு மிலஞ்சிக் குறத்தியைக் கொண்டசெவ் 

வேட்குற வன்முதல் வேட்டைக்குப் போன 

ளாறுகாட் கூடி யொருகொக்குப் பட்ட 

தகப்பட்ட கொக்கை யலித்தொரு சட்டியிற் 

Fraps வைத்தபின் வேதப் பிராமணர் 

தாமுங்கொண் டார்சைவர் காமுங்கொண் டார் தவப் 
பேரு முனிவரு மேற்றுக்கொண் டாரிதைப் ழே 

பிக்குச்சொல் லாமலே கொக்குப் படுக்கவே, (கண்ணி) (85) 

  

கானவர் - குறவர், ஈீனம்ஃகு.ற்றம், காக்கை - (காகாகரனாகய) காக்கையை, 
, படுத்தான் - (சண்ணைச்கெடுத்துக் ழே) விழச்செய் தான், கருமுகல்வண்ணன்- 
கரியமேகம்போன்ற விஷ்ணு) இச்சரிச்திரம் பாகலதத்இிற் காண்க, 

(3) படுத்த- ௮சப்படுச்திச்கொண்ட, பெருச்சாளி. (கயமுகாச. சனா), 
பெருச்சாளி, குத். தஈபினார் - விராயசச்கடவுள், மொவொய் - (மிக). சமமாய், 
ஆடும் - ஆட்டையும், பன்னரும் - சொல்லுசற்கரிய, அ௮ன்ன.த்மை - அன்னப் 
பறவையை, பரிகலம் - போசனபாச்திரம், பார்ப்பான் - பிராமணனாவெ மிசமா, 
வன்னம் - நிறம், கள்வன் - விஷ்ணு, 

் a 

(9) மீறும் - (வளங்கள்) அ௮.இிசப்படும், வேட்டைக்குப்  போனராள்முத 
கெனக் கூட்கெ, கொக்கு - மாமாமாசிய சூரபன்டீன் (ஒருப*வை), சட்டியி 
லவிச்தெனச் கூட்செ, அவித்து - வேசுவைத்த (கெடுத்து), சட்டியில், 
nd Bed Re (சஷ்டியாயெ ஆறுவது. இதிகாவில்), சா.௮.- குழம்பு (Reston). 

ச்கு - பிசகு, ள் ள்



௭௦ திருக்குற்றுலக் குறவஞ்சி, 
கவிக்கூற்று. 

கோச்சகக்கலிப்பா, 

ஆனைகுத்இச் சாய்த்ததிற லாளர்இருக் குற்முலர் 
கூனிகொத்தி முக்கவிக்கிக் கொக்கிருக்கும் பண்ணையெலாஞ் 
சேனைபெற்ற வாட்காசச் சிங்களலுக்குக் கண்ணிகொண்டு 

பூனைகுத்தி அவன்முழுப் பூனைபோல் வந்தானே, (86) 

நூவனசோல்லுதல், 

இ-ம்-சாம்போதி, தாளம்-சாப்பு. 

(1) கலந்த சண்ணியை நெருக்$க் குத்தினாற் காக்கையும்பசிமே 
குளுவா காக்கை யும்படுமே ் 

(2) மலர்ந்த கண்ணியைக் கவிழ்த்துக் குத்தினால் வக்கா வும்படுமே 

குளுவா வக்கா வும்பமமே 
(3) உலைந்த கண்ணியை யிறுக்கிக் குத்தின ௮ள்ளா னும்படுமே 

குளுவா வுள்ளர னும்படுமே எனவ | 

(4) குலைந்த கண்ணியைச் திருத்திக் குத்தடா குற்றால மலைமேற் 
குளுவா குற்றால மலைமேல், 66) (87) 

சிங்கன்சோல்லுதல். 

கோச்சகக்கலிப்பா. 

கள்ளுலவு கொன்றையரந்தார்க் கரத் தர்.இரி கூடவெற்பிற் 

பிள்ளைமதி வானுதலாள் பேசாத வீ.றடங்க்த் 

துள்ளிமடி மேலிருஈ்து தோளின்மே லேறியவள் 

இள்ளைமொழி கேட்கவொரு ளெளையா னேனிலையே. (88) 

(86) நனை - (தாருகாவனத்து மூணிவர்விட்ட) யானை, இறலாளர் - 
வலிமையுடையவர்.. கூணி - ஒருவசைமீன். பண்ணையெல்லாம் - வயலிடமெல் 
லாம், சேனைபெற்ற - வேடர்படை குழப்பட்ட, வாட்காரச்சிங்கனுக்கு - வாளா 
புதமூடைய சிங்சகனாயெ குறவனுக்காக, பூனைகுச்திநாவன்- பூனையைக்குச்திப் 
பிடி.த்தலில் லல்லவனாகய நலன், ் 

(1) குத்தின் - (பூமியில்) பதித்தால், 
ஈ (9) மலர்ந்த - வாயவிரிஈ்த, 

(8) உலைந்த - தளர்ர்த, 
4) @Gwis - கட்டுவிட்ட, 

் (99) கன் - தேன், பிள்ளைமஇ - மிறைசச்சிரன்போன் 2, வாணுதலாள் - 
ஒளிபொருக்திய ரெழ்நியையுடையவளாகய (மேலே குறிசொன்ன) குச்சி, 
வீறு - கருவம், ளெளைமொழி - ளிசமாழிபோன்.றசொல், 

 



திருக்குற்றுலக் குறவஞ்சி, எ 
இஃம்-சல்யாணி, அதிதாளம், 

பல்லவி. 
செம்பா றடையே பொறுபொ௮௮ செம்பா றடையே, 

அநுபல்லவி. 
கெம்பா றடையே சம்பர்குற் மூலர் 

இருபைப் புறவிற் பறவை படுக்கையில் 
வம்பாக வந்தவுன் சத்தத்தைக் கேட்டல்லேோ 

வச்ச குருவி கலைந்தோடிப் போகுது (கெம்பச 

சரணங்கள். 

(1) ஏருத மீன்களு பேறி வருகுது 
எத்திசைப் பட்ட குருகும் வருகுது 

நூறாறு கண்ணியைப் பேறாகக் குத்தியே 
அவனு நானு மிருந்தோ முனக்கனிப் 

பேறான சூமா மருந்தா இலும்பிறர் 
பேசாமல் வாடைப் பொடியா இலுமசைக் 

கூறு இலுமொரு கொக்கா கிலுகரிக் 
கொம்பா கிலுக். தாரேன் வம்புகள் பேசியே (கெம்பச 

(2) பூி.யுடுத்௪ முடித்து வளையிட்டுப் 
் பொட்டிட்டு மையிட்டுப் பொன்னிட்டுப் பூவிட்டுக் 

காசு பறித்திமிம் வேசைய ராசாரக் 
கண்ணிக்குள் ளேபடுவ் காமுகர் போலவும் 

ஆசார Sos தலுச்சன் குதிரை 
யடியொட்டுப் பாறை யடி.யொட்டி ஞற்போலுர் 

தேசதத்துக் கொச்செல்லாங் கண்ணிக்குள் ளேவர்.து 
... இக்குது பார்கறி தக்கு.து பாசினிக் (கெம்பா' 

89) செம்பாறடையே - கெம்பாதே அட யே என்பதின் மரா௨ 
மொழி. செம்புதல் - உரத்துப்பேசுதல், ௮டி யே - விளிச்குறிப்பு, இங்க 
னம் வருமிடர்தோறவ் கொள்ச, | 

(1) ரநூவன் - சிம்சலுச்சுச்சோழன், பேறு - பயன், சளைமருர்து, 
வேசையர்களைமயச்குமருர்து, பேசாமல் - பேசாமவிருச்சும்படி, கூறு - பல்கு 

(8) ஆசாசச்சண்ணி - பொய்யொழுச்சமாயெ வல, ஆசாச ஈன 
தலுச்சன் - ஒமுச்சம்சொட்ட த.இுச்சன.ஐ, முநிரையடி - ருநிரைச்சால், அடி 
மொட்டுப்பாறை - அஃதாவது: ரவாபுகாலத்தில் ஒரு பட்டாணி ரு. இிலையெறிச் 
சொண்டு இிருக்குற்றாலத்து ஆலயத்துக்குச் "றிததார.த்தில் வர அம்குள்ளார 
தீடைசெய்யவுல் கேளாமல் மீட்டும் குதிரையைச் செலுத்த ௮ச்கு.இ ௮1. 
யெடுத்துவைச்சமாட்டாமல் ஏட்டி ச்கொண்டுகின் p பாறை, சிச்குது - அசப்படு 
இன்,றத, சக்குது - இடைச்சின்.௦த) சாழ்பரியம், ட்ட



௭௨ திருக்கு.த்றுலக் குதவஞ்சி, 
(8) தனாவும் கொக்கு வருக வரூரும் 

ஆசாரக் கள்ளாபேரல் நீர்மை. Biya 

வேலான சுண்ணிய ராசையி ஞுற்மே 

மேலுக் இரிந்இடும் வேடிக்கைக் காரர்பேசந் 

சுரலாற் றிசிர்து இரிந்து இசிக்தெங்கள் 

கண்ணிக்குள் ளாகும் பறனைமைப் போகட்டுப் 

பாலாறு நெய்யாறு பாப்ன்ற வோட்டத்திழ் 

பல்லொடிக் கச்ச.௮ கல்லகப் பட்டாற்போல், டு (89) 

கவிக்கூற்று, 

விருத்தம், 

தேவிகுழல் வாய்மொழிப்பெண் ணாச்ச யார்கால் 

செண்பகக்கால் திருச் கமதி சூடி னார்கால் 

காலிவயல் வெண்ணமடை தட்டான் பற்றுக் 

கள்ளிகுள மழகர்பள்ளங் கூத்தன் மூலை 

-வாவிதொறு நின்றுடிங்கன் வேட்டை யாடி 

வடவருவி யாற்றுக்கால் வடகால் 0ென்கால் 

.. கோவில்விளை யாட்ட மெக்கும் கண்ணி குத்இக் 

கூவின னூவளைவிட் டேவி னானே, (10') (90) 

  

(8) ஆகும் - அசப்படும். போகட்டு - போம்படிசெய்து, ஒட்டத்தில் ௦ 

RP per 

(90) சல் 5 வாய்ச்சால்,... சாலிகயல் - ரிலோத்பலமலரும். ஈன்செய், 
கூத்சள் - திரீகூடராசர்சம்சச்சோயிறுச்குக்டபச்சம் சோயிக்சொன்டிருச்ருஞ் 

சிெபிசான். வாவி-சடாசம், விசோயாட்டம் உ விளைநிலம், கலிஞுன்- அழைத் சவ 

ஞூ, வீட்ட ஏவினான் (அப்பர் பிடிச் தரச்சொல்லி) செ ுத்தஎள்,



திறுக்குற்றுலக் குறவஞ்சி, ௭௩. 

சிங்கன் சோல்லு தல், 

இஃம்ஃதர்பார், சாளம்சசாப்பு, 

கண்ணிகள், 

(1) கல்வித் தமிழ்க்குரியார் இரிகூடக் கர்த்தர்பொற் முள்பாஅஞ் 

செல்வக் கடலனையான் குற்றாலச் வெராம ஈம்பியெங்கோன் 

வல்ல மணியபட்டன் பெருமை வளர்சக்கு முத்துகம்பி 

வெல்லுங்குற் மூலஈம்பி புறவெல்லா மீன்கொத்இிக் கூட்டமையே, 

(3) சீராளன் பிச்சைப்பிள்ளை திருப்பணிச் செல்வப் பு.அ க்குளமும் 

கரராளன் சங்குழுத்து இருத்கொடைக் காங்கேயன் கட்டளையும் 

மாராசன் றென்குடிசை வயித்திய நாதன் பு.துக்குளமுர் 

தாசாள மானபுளளும் வெள்ளன்னமுச் தரராவு மேயுதையே, 

(3) தானகச் கணக்குடனே ஸ்ரீபண்டாசர் தன்மபத் தர்கணக்கும் 
வானவர் குற்றாலர் இருவாசல் மாடகற் பத்தியமும் 
நானிலஞ் சூழ்குடிசை வைத்திய நாத கரபாலன் 

, தீனபி மானம்வைத்த சிவராமன் சம்பிர இக்கணக்கும். 

(4) வேதரா சாயணவேள் குமரான் விசைத்தொண்டை நரடாளன் 

தரன் முத்.துமன்னன் விசாரிப்புச் சேர்ர்த புறவினெல்லாங் 

கரதலரய்க் கண்ணிவைத்.துப் பறவைக்குக் கங்கணங் சுட்டி நின்றே 

னளேதோ வொருபறவை தொடர்ச் தவர் தென்னைக் கடி.க்குதையோ, 

. een 

(1) உரியார் - உரியவராசய, மணிய - மணியவே?லயுள்ள, ஈம்பிஃஅருச் 
ச்சர், புறவு - ஈன்செய். | 

(8) சீசாஎன்-ர்.ச்இியையாளான் றவன், திருப்பணி ஃ திருப்பணிச்சாச 
விட்ட, சாசாளன் - வேளாளனா௫யெ, மாசாசன் - மசாசாசனாயெ, Cpers-peyi, 

புன் - பதவை, 

(8) சானச்சணச்கு - சானமாசகிடப்பட்ட Gers per டய 
பண்டாசம்-சருகூலம். சன்மபத்தர்-சருமமாசிய சொண்டுசெய்யும் அழுயார்கள், 

சை. ஒரூர், சரபாலன் - ௮7௪ன், சம்பிரதிச்சணச்ரு . எல்லாஞ்சேர்ச்த 
தொசைச்சக்கு, லட ட்ட 

(4) விசை- விசயமென்பதன் சடைச்ரு2; வெற்றி, விசாரிப்புஃ.விசா 
ரணை, சம்சணம்சட்டிசின்றேன் - மிசச்சாச்ரெழையாசசின்றேன், இஸ் ஜொரு 

1.



௪௫ திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி. 

சிங்கன் சங்கியை நினைத்தல், 

விருத்தம், 
காவலர் இரிகூ டத்இற் காமத்தாற் கலங்க வந்த 

preter பழித்துச் சிங்க னோக்யெ வேட்டைக் காட்டி. 
லாவல்சேர் காம வேட்டை யாசையா லனனப் பேட்டைச் டு 

சேவல்போய்ப் புணசக் கண்டான் சிக்கிமேற் பிரமை கொண்டான், (92) 

சிங்கன் சிங்கியை நினைத்துப் புலம்பல், 

இஃம்.. ரி, தாளம்-சாப்பு, 

எட்டுக் குரலி லொருஞூ£ல் கூவும்பு ருவே யென 
தேகாந்தச் இல்கியைக் mars தென்னகு லாவே 

மட்டார் குழலிதன் சாயலைக் காட்டும யூரமே யவள் 

மாமலர்த் தாள்கடை காட்டாத தென்னவி காரமே 

தீட்டொத்த கும்பத் தடமுலை காட்டுஞ்ச கேராமே சற்றுத் 

திண்ணென்றும் வெச்சென்றுங் காட்டிவிட் டாலுப காரமே 

கட்டித் தரவியங் கண்போறு ஈன்னகர்க் ௧ர வியே சண்ணிற் 

கண்டிட மெல்லா மவளாகத் தோணுதே wey 

(92) வர்.த - (தன்னிடத்தில்) வந்.த, நூவனை - தோழனாயெ தனை 

சோச்யெ - பார்ச்சப்பட்ட, ஆவல் - பேராசை, அசையால் - விருப்பச்தால், 
சேவல் - ஆணன்னம், ரங் - மனைவியாகிய குறத்தி, பிரமை - மயச்சம், 

(88) எட்சக்குரல் - (*உவரி 1கர,சமாசர் கண்டத் இிலுண்டாகும்) எண் 
வசை ஒலிசள்) அவையாவன: மயில் புரு ௮ன்னம் சாடை எண்டானம் குயில் 

சோழி வண்டு இவற்றின் ஒலிகள், ஒருகுரல்கடவும் - தன்னுடைய ஒன்றாயெ 
ஒலியைச்செய்யும். எசார்.சம்-சனிமையுடைய, கலாசத-அழையாசது, குல 

பட்சம், மட்டு - தேன், மயூரமே - மயிலே. விகாரம் - வேறுபாடு, சட்ூ-அடிப் 

ப்ச்சம், கும்பம் - யானைமச்சகம்சள்போன்ற, சடம் - பெறாமை, சகோரமே ஈ 

சச்சரலாசப்பறலையே, சண்ணென்ழறும் வெச்சென்றும்-(அவள்முலகள் காட்டு 
தல்போல) குளிர்ர் தும் உட்டணித்தும், சாவியே - Corpus, 
  

“உவரி - மேல், 11௪சசம் - சையோசம்,



திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, எடு 
சிங்கன் வேட்டையைப்பற்றிச் சோல்லுதல், 

கோச்சகக் கலிப்பா, 
செட்டிபற்றிம் கண்ணிவைத்துச் சங்கெடைச் சாயலினாற் 

பெட்டைக் குளத்திலன்னப் சபடைஈடை பார்த்திருக்தேன் 

அட்டுற்ற ஈன்னகர்க்கென் சண்ணியெலால் கொத் இவெற்றி 

கொட்டிக்கொண் டையே குருவியெலாம் போயிலுமே, (os) (94) 

இசும்-முகாரி, தாஎம்-சாப்பு, 

பல்லவி, 

“போயினுமையே பறவைகள் போயினு மையே, 

அநுபல்லவி. 

போயினு மையே நாயகர் குற்ருலர் 

பொல்லாத தக்கன் மகச்தை யழித்தநாள் 

வாயி லடி.பட் டிடிபட் டுதைபட்டு 

வானவர் தானவர் போனது போலவே, (போயிலு) 

சரணங்கள். | 

(1) மேடையி னின்றொரு பஞ்சவர் னக்சளி 

மின்னார்கை தப்பியென் முன்னாக வந்தத 

' இயடையென் றேயதைச் சேவல் தொடாந்தது 

... பின்னொரு சேவலும் கூடத் தொடர்ந்தது 

சூடிய வின்ப மிபண்டுக்கு மெட்டாமற் 

சுந்தோப சுந்தர்போல் வந்த கலகத்திற் 
  

94) பழ்று- வயல், சாயல் - தோற்றம். பெட்டைக்குளம் - ஒருகுளம், 

சட்ட டக்கு ஈனனகர்க்கு - ஈன்னகரத்தில், சொத்தி-௮றுத்து, கே த்தி 
கொட்டிக்கொண்டு - செயித் துக்கொண்டு, 

(95) மகத்தை - யாகத்தை, தானவர் - அசுரர், ப 

(1) கைதப்பி- கையிணின்.றுச் தவறி, பேடை-பெட்டைக்களி, சேக்... 
ஆண்டளி, சூடிய - ௮ணியப்பட்ட. இசண்டுக்கும் - ௮வ்விசண்டு ஆண்டுளிச் 
கும், சர்தோபச்தர்போல்-சு௩,சன் உபசும்சனென்னு மிரண்டு ௮சரரைப்போல; 
இவர்: இரணியக$ூபென்வமிசத்து நிசுந்தன்புத்திரர், இவ்விருவரு மிக்க பலசாவி 
கனா யெல்லரரையுச் துன்பு.று,த் திவ் சனர்; ௮.துகண்டு விஷ்ணு விசுவகர்மாவின 
லொருபெண்ணைப் படைச்து, ௮வரிடமலுப்ப ௮வ்விருவரு மோ௫ுத்து ௮வள் 
பொருட்டுச் சண்டையிட்டு மாண்டனர், வந்த - (அவ்விரண்டு கிளிகளிடச்தும்) 
வச்ச, சலக ச்நில் - சண்டையால்,



௭௩ திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி. 
காடெல்லாம் பட்டுயாக் கூடி வளம்பாடிக் 

கண்ணியுந் தட்டியென் சண்ணிஓக் குட்டியே, (போயின) 

(2) ஆயிசங் கொக்குக்குக் கண்ணியை வைத்துநா 

னப்பாலே போயொரு மிப்பா யிருக்கையில் 

ஆயிரங் காகங்க ளாயிரம் பட்டு 

மறைத்து விறைத்துக் டெப்பது போலவே 

காய மொடுங்கக் இடர்த.து கண்நொன் 

கண்ணி கழற்றி நிலத்திலே வைத்தபின் 

சேயிழை தன்பொருட் டாலேபஞ் சாக்ஷ்ரஞ் 

, *செபித்த மன்னவன் பாவம்போ னாற்போலப். (போயினு) 

(8) தம்பமென் றேகம்பி னோரைச் சதிபண்ணித் 

தாம்வாழப் பார்ப்பவா செல்வங்கள் போலவும் 

பம்பும் வடபா லருவியிற் ழொய்க்தவர் 

பாவங் கழுநீராய்ப் போவது போலவுங் 

கும்ப முனிக்குச் சிவமான காலங் 
குதித்தோடிப் போன வயிணவர் பேரலவும் 

அம்பிகை பாகர் திரிகூட காத. (௦0 

சடியவர் மேல்வந்த ஐன்பங்கள் போலவும், (போயி) (95) 

  

வளம்பாடி - (வயல்) வளப்பத்தைப் பாடிக்கொண்டு, தட்டி தடுக்இவிட்டு, 

குட்டி - ஏய்த்து (சா.ற்பரியம்) 

(2) ஒருமிப்பாய் - ஒரேபார்வையாசப்பார்த்து. ஆயிரம்பட்டு - ஆயிரங் 

கண்ணிக்குள்ளு மகப்பட்டு, மறைத்து - மறைபட்டு, விறைத்து - செத்து, 

சேபிழைபொருட்டு-மங்கையர்க்கரசியார் காரணமாக, பஞ்சாகூரம்-8ச்தெழுத்து 

wos Bo sens. செபித்த - செபஞ்செய்*. மன்னவன் - உன்பாண்டி௰ய ௮சசன், 

(8) தம்பம் - பற்றுக்கோடு) சாரம், ௪.தி - வஞ்சனை, பம்பும் - நெரும் 

கும், ௮டபால்- ஒடபச்சத்து, சிலம் - (௮கத்தியநுணிவர்பொருட்டு) விஷ்ணு 

இவறுபம், 
  

* செவித்ச என்றும் ஒருபாட மிருக்கிறத.



திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, an 
நூவன் சிஙகனைப் பழித்தல், - | 

விருத்தம். 
வருக்கையார் திசிகூ டத்தில் மாமியாள் மகள்மேற் கண்ணும் . 

பருத்திமேற் கையு மான பான்மைபோல் வேட்டை போனூய் 
கருத்துவே ருனாப் தாயைக் கற்பித்த மகள்போ லென்னைச் 
சிசித்தனை சிங்கா வுன்னைச் சிரித்தது காமப் பேயே, (96) 

இதுவுமது. 
கடுக்கையார் இிரிகூ டத்திற் காமத்தால் வாமக் கள்ளைக் 

குடித்தவர் போலே விழ்க்தாய் கொக்கு படுத்,து வாழ்ச்தா 
யடிக்கொரு நினைவேன் ங்கா ஆசைப்பே யுனைவி டாது 

'செடிக்கொரு வளையம் போட்டுச் சக்கயைத் தேடு வாயே. (97) 
சிங்கன் சிங்கியைத் தேடும்படி நாவனுக்குச் சோல்வுதல். 

      

விருத்தம், 

வேடுவக் கள்ளி யோர்நாள் மெய்யிலா தவனென் ஜென்ளை 

பூடலிற் சொன்ன பேச்சா லுருவிலி பகைத்தா னெனமேற் 

  

(96) வருச்சையார் - பலாமரத்தில் நிறைர்துள்ளாராயெ 9 எபிசான்.. 
மாமியாள் மகள்மேற் சண்ணும் பருத்திமேற்கையுமான பான்மை - அஃதாவது? 
பருத்தியெடுப்பவன் மாமியான் மகளைச்சண்டு மோ௫த்துக் சண்ணையவள்மேற் 
்ெெசலுச் இகின் ௮ பருச்இியைப் பிறமெடுத்துப்போகச் தலறவிட்டசன்மை, 
போல் - (௮த) போல, வேட்டைபோனாய் - வேட்டையைத்தவ றவிட்டாய், 
தாயைச் கற்பித்தமசள் - ௮ல் சாவது: சான் வியபிசாரஞ்செய்துசொண்டு சாயை 
'௮த செய்யாசேயென்று போதிச்ச. மசளன், போல் - (௮,த) போல, என்னைச் 
இரி.த் தனை - (ரீ வேட்டையைச் தவறவிட்டு சான் சவறவிட்டதாச இகழ்ர்து) 
என்னை ஈசைச்தாய், 

(97) சடுக்கையார்- கொன்றைமாலைபுடையாரது. லாமம்- இமையுடைய. 
படுத்து - கொன்று, வாழ்ந்தாய் - வாழ்வையடைசர்சாய் ; இகழ்ச்சிக்குறிப்பு, 
செடிச்கொரு, வளையம்போட்டுச் சள்வயைச்சேொய் - அல். சாவது: மர்இரசா,ச் 
£758) கடறியபடி செடிச்கு இருப்புவளையம்போட்டுச். சாப்புச்சட்டி, மச்இர 
செபஞ்செய்து சாணாமற்போன சிக்கியைச்தேவொயென் றபடி., 

(98) வேடுவக்சள்ளி - குறவர்குலக்கள்ளி, மெய்பிலாதஏன் + hedge 
தீன் (சரீரமில்லா,சவன்). உருவிலி- மன்ம,சன், பகைத்சான் என்மேல் [சாறு 
மெய்யில்லாசலன் இவனு மெய்யில்லா சலன் ஆனால் இனன் ஈமக்கு வீசோதி 
யென்றெண்ணி) என்மேல். விசோதித்தான்,



௪௮ திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, 

end Ate ip இல்லியைக் சட்டி வாயே, (98) 
நூவன் சிங்கியைத் தேடமாட்டேனேன்று மறுத்துக்கூறல், 

அங்கணர் திரிகூ. டத்தி லவளைறீ பணைர்தா லென்ன 
paso Dp பிரிர்சாலென்ன _நாவலுக் குண்டோ ஈட்டக் 

சுங்கண மெனக்கேன் க்கா சாசலை யுனக்குண் டானாற் 

கொங்கணச் சிவ் தன்னைச் கூட்டிவா காட்டு வேனே, ௫0) (99) 

சிங்கன் சிங்கியைத் தேடல். 

விருத்தம், 
திருவண்ணா பலகாஞ்சி இருக்கா எத்தி 

சழி சிதம்பார்தென் னாரார் காசி 
குருகாடு கேதாரல் கோலக் கொண்டை 

கோகரணஞ் செகராதக் கும்ப கோணம் 

அரியலூர் சங்கர் இருவா ளைக்கா 
வடக்கலும்போய்ச் சங்கிதனைத் தேடிச் சங்கன் 

வருசிராப் பள்ளிவிட்டு மதுரை தேடி @) 
மதிகொண்டான் இசிகூட மெதிர்கண் டானே, (100) 

வில்லிபுத்தூர் கருவைகல் லூர் புன்னைக் காவு 

நெல்வேலி சல்கொளந் தேவ கல்லூர். 

சிலசருஞ்சித் மர்குமசி இருவால் சோ 
சொல்லரிய குறுங்கைகளாக் காடு சேடி த் 

தொன்மருதூ ர,ச்சாள நல்லூர் தேடிச் 

செல்வருறை சிவசயிலம் பாவ நாசர் vy 
இசிகூடச் சில்தெனை த் தேடு வானே, (101) 
  

(99) _நல்களில் - உங்களுக்குள். சங்கணம் - ஆத்திரம் (,சா.த்பரியம்), 
காசல - ஆத்திரம்) இது: இழிசனர்மொழி, சொக்கணச்சிங்ெ - கொங்கண 
சேசத்துக்கு தத்தி, 

(100) குருகாபாண்டவர்மாடு, மதிகொண்டான் - சந் இரனைத். தலைமேற் 
(ருல்யெ சிகபிசான.த, ் 

- (101) புன்னைச்சாவு. சல்கசசபினார்சோயில், குமரி - கன்னியாகுமரி, இரு 
ாள்சோடி- மலையாளம், குறுக்கை - திருக்கு துங்குடி,



திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, ௭௯ 

இதுவுமது, 

இ-ம்-ரீலாம்புரி, ஆஇதாளம், 

, ண்ணிகள், 

(1) பேடை கறுக்க சண்ணியை வைத்துகான் 
மாடப் புருவுக்குப் போனேன் 

நு 
மாடப் புருவு யிலும் படித்தேன் 

வேடிக்கைச் சிங்கியைச் காணேன். 

(3) £ கோல மயிதுக்குக் கண்ணியை வைத்துகான் 
ஆலாப் படுக்கவே போனேன் 

அலாவுங் கோல மயிலும் படுத்தேன் 

மாலான சிங்கியைக் காணேன், 

(8) வெவ்வாப் பறவையின் வேட்டைக்குப் போய்க்காம 

வேட்டையைத் தப்பிவிட் டேனே 

வவ்வால் பறக்க மரரா யகப்பட்ட 

வைபவ மாச்சுது தானே 

யிவ்வாறு வர்தவென் னெஞ்சில் கிரசத்சை 

யெவ்வாறு இர்த்துக்கொள் வேனே 

செவ்வாய்க் கரும்பை ய நுராக வஞ்சியைச் 

இிங்கியைக் காணு லேனே, @ (102) 

(1) படுச்சேன் - பிடிச்சேன், 

(8) gor - ஒருபதகை, 
(8) வெவ்காஃவிருப்பமாச, வவ்லால் பச்ச மசசாமசப்பட்ட என்புதத்ரு- 

வவ்கால் பறச்சோடிப்போனதுபோலச் 9ம் சகாணாமற்போச மசசாய் டைம் 

தீதிபோல மற் தப்பறவைசள் டைச்சன என்பது பொருள், வைபகம் ஆச்சு த- 

(அச்ச) அசை (போல)[ஆபித்து இச்செய்கை, இம்காத - "இச்சகம் அ அச 
ராசம்)இச்சியமுடைய, 

 



௮0 திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, 
குற்றாலத்திற் சிங்கன் சிங்கியைத்தேடூதல், 

கற்றுலர் தன்னிலுள்ளோர் யாவ ரேனு | 
நன்னகாத் தல,த்இல்வரது பெறுவார் பேறு 

பெற்ருர்தா ஈன்னச்£ச் தலக்சை விட்டாற் 
பிரமலோ கம்வரைக்கும் பேறுண் டாமோ 

வற்ரா* வடவருவிச் சாரல் நீக்கி 
வடகா? குமரிமட்டு மலைந்த சிங்கன் 

குற்றாலத் தலத்தின்டுன்னே தவத்தால் வரது 
கூடினான் இங்தெனைத் தேடி. னானே, ட) (108) 

சிங்கன் சிங்கியைக் காமைற் புலம்பல். 
இஃம்போரடி, ஆசொளம், 

பல்லவி. 
சிக்கியைக் கசாணேனே யென்வங்கணச் சிங்க் காணேனே. 

அநுபல்லகவி, 

சிவ்கெயைக் காமப் பசுங்கெளிப் பேடையைச் 
சிர்வளர் குற்முலர் போவளம் பாடிய 

சங்தே வசரியை யில் காரியைச் 
சல்லரபக் காரியை யுல்லாச மோகனச் (சிக) 

சரணக்கள். 

(1) அச் தனத்தைப் படங்கொண்டு மடி. டட. 
யசைத்துகின் ருளசை யானைக்கொம் பென்றுரான் 

கோரத்தை வைத்த விழிக்கெதிர் சென்றேனென் 
கொஞ்சத் தனத்தை யறிர்.து சுகக்காரி 

பாசச் தனத்தைச் இறர்.துவிட் டாள்கண்டு 
பாவியே னாவி மதர்.த.விட் டேலுடன் 

திரக் கனிய மயக்? முயக்கியே 
ில்கார மோசனஞ் சிம்கொண்் டாளர்தச் (949) 
  

படம) sagged - ரல்ல் உலகம், பெறுபெறுகாசெனச் கூட்கெ, பேறு - 
பயன், உண்டாமோ ஃ டைச்கசுமோ, சாரல் - மலைப்பச்சம், 

(104) வள்சணம் - அஇசசேசம், வாரி - கடல், சல்லாபம் - வினாவும் 
வி கடிய பேச்சு, உல்லாசம் - உள்ளச்சளிப்பு, மோசனம் - மோசம், 

(() படம் - மேற்சேலை, சோரம் - சொடமை, கொஞ்சத்சனம் - (என் 
ம் எனிமைத்தனம், பாவியேன் - பாவியாயெ சான், ஆவி : உயிரை, 

இரக்தனிய - முழுது (மன) மிளச, முயச்சி - தமுலர்செய்து, மோசனம் + 
புணர்ச்ரி,



Beisigasemeh = os 
(2) பூவென்ற பாதம் வருடி வருடிப் 

பிளசு மூலையை நெருடி நெருடி. 

யேவென்ற கண்ணுக்சோ ஈஞ்சனர் நட்டி 

யெடுத்த சருஞூ மிதழா லீடுக்குவள் 

வாவென்று கைச்சுருள் தாவென்று வரங்காள் 

மனச்குறி கண்டு நகக்குறி வைத்தபின் 

னாவென் ரொருக்கா லிருக்சா லஓுதைப்பள் 

அதுக்குக் கெடந்து கொதிக்குதென் பேய்மனம் (சில) 

(3) தாராடும் குன்றி வடத்தை யொ.துக்கித் 

தீட்மார் பிறுகத் தழுவவர் தரலவள் 

வசராடு௨ கொங்கைக்குச் சந்தனம் பூசாள் 

மறுத்து நான் பூசிலும் பூசலா காதென்பாள் 

சிராடிக் கூடி விளையாடி பிப்படி த் 

இசா மயல்தநத திராமைக் காரியைக் 

காராடுங் கண்டர்தென் ஞாரிய நாட்டுறை (5) 

கரரியப் பூவையை யாரியப் பாவையை, (க்க) (104) 

நாவன் சிக்கியினது அடையாளம் வினாவுதல், 

கோச்சகக்கலிப்பா, 

சக்கமெலா முத்தினுஞ் சங்கர் தீரி கூடவெற்பிற் 

பொங்கமெலாஞ் செய்யுமுக்கள் போகமெலா மாரறிவார் 

இங்கமெலா மொத்த அடிச் சிங்கரவுன் சிங்தெனச் (4b) 

105) ்.. தீந்கமெலாஞ் சொல்லி யடையாளஞ் செரல்வாயே, 
  

(2) வருடிவருடி - தடவித்சடவி, புளசம் - இம்தெமுடைய, நெருடி 
செருடி - உறுத்திச் தடவிச் தடவி, ஏ- பாணத்தை, அஞ்சனச்திட்டி - மை 
யெழு.தி, எடுத்தசருளும் - கையிலெடுத்ச வெற்திலைச்சுருளையும், இ சழால் 
இடுக்குவள் - உதூசனால் இப் பிடிப்பள், மனச்சுறி - மனத்தின்குறிப்பு, 
லைச்தபின் - பஇத்சபின்னர் (சா.ற்பரியம்), ஆவென்று - பசவசப்பட்டு, : 

(3) தார் ஆடும் - பூமாலபோலசையும், குன்றிவடம் - குன். நிமணிமாலை, 
பூசல் - பூசசல் (சண்டை), ராமை - சொமை) இது! புசழ்ச்சிபில்லச்22, 
sri = SGA pd, ஆரியம் - அழகு, 

(108) சங்கர் - சக்சச்கோபிதுடையார், பொக்கம்-பொலிலான விஷயம், 
போகம் - இன்பம், துடி - வேசத்தையுடைய, அம்சம் - அவயகம்,



திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி. 

சிங்கன் சிங்கியினது அடையாளங் கூறுதல், 

இஃம்ஃபியாகடை, மிசரதாளம், 

பல்லவி. 

கறுப்ி லழகயடா என்டிங்கி கறுப்பி லழூயடா, 

அநுபல்லவி, 

கறுப்பி லக காமச் சுறுக்கில் Deis Fa சுகக்காரி (கறுப்) 

சரணங்கள். 

(1) கண்க ளிரண்டுமம்புக் கணைபோல் நீண்டிருக்குங் 

(3) 

கையத் தனையகலங் கரணுமடா 

பெண்கள் மயக்குமவள் விரகப்பார்வை சிங்க 

பிடி த்தால் மதப்பயலும் பெலப்பானோ 

நகையு முகமுமவள் காணையச் சைவீச்சும் 

பகைவருக் திரும்பிப் பார்ப்பாரடா 

தொகையரய்ச் சொ ன்னேனிச் சொல்லக்கூடாகொரு 

வகையாய் வருகுசென்னை மயக்குதையே. (கறுப்) 

விடையில் வரும்பவனி யுடையர் திரக் குற்றாலா் 

சடையி லிளம்பிறைபோறழ் றனிநுதலாள் 

நடையி லழ கமிரு துடையி லழகுமவ ந் 

ளுடையி லழகுமென்னை யுருக்குதையோ, (கறுப்) (106) 

நூவன் சிங்கியைச் சேர்த்துவைப்பதற்குச் சிக்கனிடங் 

கூலி வினாவுதல், 

கோச்சகக்கலிப்பா, 

சரட்டிநிற்கு மண்டமெலாஞ் சாட்டையிலாப் பம்பாம்போ 

லாட்டுவிக்குங் குற்றாலத் சண்ணலார் ஈன்னாட்டிற் 

  

  

106) சறுச்ில் - விரைவில்; ௮ல்ல.து கூர்மையில், 

(1) அம்புச்சணை - பாணமாயெசணை, பெண்கள்- பெண்களையும், மயசி 
கும் - மயங்கச்செய்யும், பெலப்பானோ - பலங்கொண்டு எதிர்த்துகிற்பானே, 

(8) சாணையம் - ஒழுக்கு. 
(8) தனித,சலாள் - ஒப்பற்ற செற்றியையுடையவள், 

(107) சாட்டி - மோதப்பட்டு; நெருல்9,



   திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, om 
arOdée (perGursé sarurué Fa® stare em 

கூட்டுவிக்கும் பேர்களுக்குக் கூலியென்ன சொல்வாயே, : (101) 

சிங்கன் நூவனுக்குப் பிரதியுபகாரங் கூறுதல், 

இ-ம்-தர்பார், ரூபச தாளம். 

கண்ணிகள். 

(1) வாடை மருந்துப், பொடியும் அம்மியூர் 

மரப்பாவை பின்றொடர மாயப் பொடியுவ் 

கூடி யிருக்க மருந்தும் இருபொழுதுவ் 

கூடியிருப் பார்களைக் கலைக்க மருந்துக் 

கரடுகட்டக் கனிக்கட்டு குறளி வித்தை 

கண்கட்டு வித்தைகளுக் காட்டி த தருவேன் 

வேடிக்கைக் காமா இிபோல் திரிகூட 

வெற்பிலுறை சிங்கிதனைக் காட்டாயையே. 

(8) மலையைக் கரையப் பண்ணுவேன் குமரிகட்கு 

வாராத முலைகளும் வரப்பண்ணுவேன் 

முலையை யொளிக்கப் பண்ணுவேன் ஒளித்தபோ்க்கு 

மேரகினி மக்தரஞ்சொல்லி வாப்பண்ணுவேன் 

Bogs வசிகாஞ் செய்வேன் ஒருவருக்குக் 

தெரியாமற் போகவாச் சித்துமறிவேன் | 

கலகமத னப்பயலை யெனமேற் சுண் 

காட்டிலிட்ட சிங்கிதனைக் கரட்டாயையே, (108) 

காட்டுவிக்கும் - சாணச்செய்யும், உன் - உன்னுடைய, 

(1) அ௮ம்மியூர் - அம்மிமேலேறி ஈடைசெலுத்தும், மரப்பாவை - மரத்தா 

லாய பாலை, பின்றொடா - பின்னேதொடர்ந்துவச ; இங்கனம் வரும்படி. 

செய்தல் மர்இரலாதிகளது சொழிலிலலொன்று, காடுகட்டு - சாட்டினிடத்து 

மிருகமாவது பறவையாவது புகாமலிருக்சச்செய்தல், ௮ச்சணிக்கட்டு - இ சடாம 

விருச்சச்செய்தல், காட்டாய் - காட்டுவாய், 

(3) திலதவசசரம் - அதாவது: ஒரு மைப்பொட்டு இட்டுச் சென்றால் 
வேண்டியவர்களை வசமாக்குதல், ரதத - மந்திரம், கண்காட்டிவிட்ட-ஏவிவிட்ட 

(,சா.ஜ்பரியம்),



௮9 திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி. 
நூவன் சிங்கனைப் பரிகசித்தல். 

விருத்தம், 
ஆற்றைரான் கடத்தி விட்டால் ஆகாச மார்க்க மோடத் 
தேற்றநீ யறிவாய் கொல்லோ இரிகூட மலையிற் சங்கா ௨0 

சாற்றுமுன் மருக்துபோலச் சகலர்க்குல் குறிகள் சொல்லிப் 

போற்றுமுன் சிங் போன புதுத்தெரு விதுகண் டாயே, (109) 

சிங்கன் சிச்கியைக்காமைல் வருந்துதல், 

இஃம்ஃமூகாரி, ஆதிதாளம், 

பல்லவி, 

எங்கேதான் போனா cont யென்டுங்ட யிப்போ 

தெங்கேசான் போனா ளையே, 

அநபல்லவி, 

கங்காளர் தசிகூடக் கர்த்தாஇரு நரரிதன்னில் (எங்கே, —~——_ 

சரணங்கள். 

(1) வேளா கிலுமயக்குவள் வலியத் தட்டிக் 

கேளா முழு யக்குவள் 

ஆளா யழகனுமா யாரையெக்கே சகண்டாளோ 

தோளாசைக் காரி சும்மா டக்க மாட்டாள். (எங்கே) 

(2) மெய்க்குறியா லெங்கும் வெல்லுவள் மனக்குறியுங் 

கைக்குறியுங் கண்டு சொல்லுவள் 

  

(109) தேற்றம் - தெளிவான வித்தை (அகுபெயர்), மருந்து - மருந்தி 

னருமை (ஆகுபெயர்), குறிசள் - (௮ருமையாயெ) குறிகள், போற்றும்-(தெய் 

வங்களைப்) பசாவும், 

(110) சக்காளர் - மூழுவெலும்பணிர் சவ சாகய, 

(1) வேள் - மன்மதன், மயக்குவள் - மயங்கச்செய்வள், தட்டி - அடித் 

தெழுப்பி, முயக்குவள் - புணசச்செய்வள், சோள் - (என்னுடைய) புயச்தில், 

(2) மெய்க்குறி - சரீரச்திற்றோன்றும் அடையாளம்,



திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, 8 

இக்லெடக் கா.துகுறி [ரிக்லெடல் காது மொழி] | 
் மைக்குளடங் காதுகிழி /கைக்குளடக் காதகள்ளி | (எங்கே) 

(8) சித்தோச பேசர்மேலே Rare owe 
பத் தியில்லாப் பேயர்போலே 

குத்தியி லாக்குங்கள்ளுக் குடுவையிற் றென்னக்கள்ளும் (௨1) 
அத்தனையும் குடி த்துப்போட் டார்பிறகே தொடர்ந்தாளோ. 

(எக்கே) (110) 
சிங்கன் சிங்கியைக் காணுதல். 

கோச்சகக் கலிப்பா. 
ஆணாடிப் பெண்விசக மாழ்றாமற் போனிங்கன் 
பணப் பாம்பணிவார் பொன்னகரசூழ் mew cor wil ear (22) 
சேணூர் பெருக்தெருவிழ் சங்கியைமுன் றேடிவைத்கதுக் 
காணாமற் போனபொருள் கண்டவர்போழ் கண்டானே. (111) 

விருத்தம். 
சிதமதி புனைந்தவர்குற் ரால நாதர் 

திருகாட்டி லிருவருந்தாங் கண்ட போது 

காதலெனுங் கடல்பெருகித் தரிகொள் ளாமற் 
கைகலக்கும் போதுகரை குறுக்கிட் டாற்போல் 

வீ.திவர்து குறுக்டெவே காணம் பூண்ட | 
விண்ணாணச் இக்கிதனைக் கண்டு சிங்கன் 

தூதுவர்த ஈளனானான் கன்னி மாடக் (௫37 
துலங்குதம யந்தியவ ளாயி னாளே. (112) 
  

இிக்லெடங்காது - இசைகளிலடங்காது; ௮ப்புறமுஞ் செல்லுமென்றபடி, 
இகல் - கரும்பில், மைக்குளடங்காது விழி - அஃ சால.து; மற்றைப்பெண்கள் 
,சண்போல் இவள்சண் மைபூ? யழகுசெய்யப்பெறாது என்றபடி. சைக்குள் - 
கைவசத்தில், 

(8) த்திரசபேசர் - சத்திரசபையிலிருக்கும் ஈடேசர். குத்தி. சாராயம் 
வைக்கும் ஒருவிதபாத்திரம், ௮ரக்கு - சாராயம், குடுவை - சள் அடைக்கும் ஒரு 
விச ஒலைப்பெட்டி, 

(LIL) ஆற்றாமல் - சசியாமல். பூணாக- ஆபசணமாக, பொன்னசர்-பொன் 
னுலகத்சவர் (ஆகுபெயர்). சேண் - நீளம், 

(112) தேம் - குளிர்ச்சி, தரிகொள்ளாமல் - ௮டல்சாமல், லீ.தி - செருவி 
லுள்ள சனங்கள் (௮குபெயர்), விண்ணாணம் - ஒருவித மாயாவிச்தை... தாது 
வச்ச ஈஎனானானென்பது - தமயக்இியிடம இர்திரன முதவியோருக்காசச் srg 
போன சளன் தமயர்தியை சேரிலேகண்டும் தூதுச்கு விசோதமென்று தழுவாம் 
விருர்சனன், அதுபோலச் ஏிங்கெயை கேரிற்கண்டுஞ் 9ல்சன் சனக்கள் கூட்டத் 
சைச் சண்டவுடன் கைகலத்சம் கடமில்லாமலிநர் சன னென்பதாம், சன்னி 
மாடம் - விலாசமில்லாதபெண்சளிருப்பதற்குச் செய்ச மாளிகை, '௮ வள்ஃ 
அந்தச் சங்யொயெ குறத்தி, ன ரோ



௮௨ திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, 
இ-ம்..எதுகுலசாம்போதி, சாளம்-சாப்பு, 

பல்லவி. 

இக்கே வாரா யென்கண்ணே யிக்கே வாசாய் 

அநுபல்லவி. 

இல்கே வாராய் மலர்ச் செங்கை தாராய் மோகச் 
சங்கை பாராய் காமச் இங்கோ. 

சரணங்கள்., 

(1) பாதம் கோமே சொந்தால் மனம் பேதமாமே 

பாதநோக நிற்ப தேது பாவமினிக் 

கூதலோ கொடிது காதலோ கடினம் 

(2) பாவி தானே மதன்கணை யேவி னானே 

காவில் மாங்குயில்கள் கூவிக் கூ.வியென 

தாவி சோரு அனை யாவியாகிக் கட்ட 

(8) வருக்கை மூலர்வட வருவித் இருக்குற்றாலர் 

பெருக்கம் பாடிக்கொள்ள மருக்கள் சூடிக்கொள்ள 

(இக்கே) 

(இங்கே) 

(இங்கே) 

ஒருக்கா லூடிக்கொள்ள இருக்காற் கூடிக்கொள்ள. (இக்கே) 

சிங்கன் சிங்கியை மகிழ்வித்தல். 

கோச்சகக்கலிப்பா. 

. தொண்டாடுஷ் சுந்தார்க்குத் தோழர்இரி கூடவெற்பிற் 

ிண்டாடி கின்றடிக்கன் போடுஞ் சிகஇதனைக் 
  

(118) மோசச்சங்கை - மோகத்தினளவு, சிங்யொசே என்பதில் தர் என் 

பது ௮சைநிலை, 

(1) பேதம் - வேறுபாடு, காதல் - ஆசை, கடினம் - அதிசம், 

(2) கூவி- கூவப்பட்டு, ஆவியாவி - தழுவித்தழுவி, 

(8) வருக்கைமூலர்-பலாமரத்தடியிலுள்வராயெ, மருக்சள்-லாசனைப் 

யூச்சள் (ஆருபெயர்), 

(114) சொண்டாடும் - பணிவிடைசெய்யும், திண்டாடி - மயங்கி,



ee, 
் - ட 

  

கண்டாடிசக் துள்ளாடிக் சள்ளாடுந் தும்பியைப்போற் \25 
— armen வைகை 
    
சொண்டாடிக் கொண்டாடிக் கூத்தாடிக் கொண்டானே, (114) 

சிங்கனுக்கும் சிங்கிக்கும் சம்வாதம், 

இ-ம்-சன்யாசி, Benen. 

கண்ணிகள். 

(1) இத்தனை நாளாக என்னுடன் சொல்லாமல் 

எங்கே ஈடந்தாய்நீ Aas (எங்கே நடந்தாய் 8) 

(8) கொத்தார் குழலார்க்கு வித்தரா மாகக் 

உ ரு.றிசொல்லப் போனனட சிங்கா (குறிசொல்லப்போனனடா) 

(8) பார்க்டு லதிசயர் தோணுது சொல்லப் 

பயமா விருக்குதடி சிங்க (பயமா) 

(4 ர்க்கும் பயமில்லை தோணின காரியம் 

, ௬ அுஞ்சாமற் சொல்லடா ரக்கா (அஞ்சா) 

(5) காலுக்கு மேலே பெரிய விரியன் 

. கடித்துக் இடப்பானேன் இங்கி (கடித்து) 

(6) சேலத்து நாட்டிற் குறிசொல்லிப் பெற்ற 

இலெம்பு கடக்குதடா சிங்கா (சிலம்பு) 

(1) சேலத்தா சிட்ட லெம்புக்கு மேலே 

திருகு முருகென்னடி சிய (திருகு) 
(8) கோலத்து காட்டார் முறுக்கிட்ட தண்டை 

கொடுத்த வரிசையடா சிங்கா (கொடுத்த) 

(9) கீண்டு கு.றுகியு காக்கூழுப் போல 
Grafts நெளிவென்னடி. சிங்கி (செளிர்த) 
  

தள்ளாடி - தள்ளி, சள்ளாடும் - சள்ளிலே மூழ்கும், 

(8) சொத்து 5 பூமாலை (ஆகுபெயர்), 

(8) விரியன் - ஒருவசைப்பாம்பு, 

(6) சிலம்பு - பாதசசம், 

(8) சோலத்துசாட்டார் - சலிம்சராட்டார், மூ.ுச்டிட்ட soe 
குத்தண்டை, வரிசை - சன்மானம், | 

(9) சாங்கூமு ஒரு சிலப்பச்ரி,



இ 

(10) 
(11) 

(12) 

(13) 

(14) 

(15) 
(16) 

(17, 

(18) 

(19) 

(20) 

(21) 

(22) 

பாண்டிய! ஞா்மகள் வேண்டுக் குறிக்காகப் 
பாடக மிட்டதடா ரங்கா 
._ 

மாண்ட தவளையுன் காலிலே சட்டிய 
மார்க்கம தே.துபெண்ணே சிங்கி 

ஆண்டவர் குற்ருலர் சக்நிதிப் பெண்கள் 
அணிமணிக் கெச்சமடா சிங்கா 

சுண்டு விசலிலே குண்டலப் பூச்சி 
சுருண்டு கஇடப்பானேன் இங்கி 

கண்டிய தேசத்திற் பண்டுகான் பெற்ற 
காலாழி (8லியடா சிங்கா 

மெல்லிய பூர்தொஃ தாடை வாழைக் குருத்தை 
விரித்து மடித்ததார் சங்கி 

நெல்வேலி யார்தர.த சல்லாச் சேலை 
நெறிபிடித் துடுத்தினேன் Finan 

ஊருக்கு மேக்கே யுயர்ந்த ௮ரசிலே 
சாரைப் பாம்பேது பெண்ணே க்கி 

சீர்பெற்ற சோழன் குமாரத்தி யார்தந்த 

செம்பொ னரைஞாணடா ங்கா 

மார்பிற்கு மேலே புடைத்த லலெந்தியிற் 
கொப்புளம் கொள்வானேன் இக்க 

பாருக்கு ளேற்றமரங் காயலார் தந்த 
பாசமுத் தாரமடா ங்கா 

எட்டுப் பறவை குமி.றுங் கமுகலே 

பத்தெட்டுப் பாம்பேதடி சக்கி 

குட்டத்து சாட்டாரும் காயம் குளத்தாரு 
் மிட்ட சவடியடா ங்கா. 

திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, 

(பாடக) 

(மார்க்க) 

(அணிமணி) 

(சுருண்டு) 

(காலாஜி) 

(ரித்த) 

(கெறிபிடி) 

(சுரை) 

(செம்பொ) 

(கொப்பு) 

(பாச) 

(uses) 

(இட்ட) (115) 
  

(16) தொடை - சொடையினிடத்து, 

(16) சல்லாச்சே$ல - ஒருவசை மிருதுவான சேல, 

(17) வரு - தொடை, மேக்கு - மேற்பச்சம், ௮7௪ ஈ , அரரிங்போன்த 

அல்குல், 

(19) Red = ote (ages), 
(20) crue உ சாயதற்பட்டணம், 

ப் பூபுதலை) 99-ஆம் பாட்சையித் சொல்லப்பட்ட பதவை 

   பூத்சும், சமூரு உசண்டம் ( அருபெயர),



(1) 

(2) 

திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, ௮௯% 
டை வேறு, 

இ-ம்-புன்னைவராளி, ஆதிதாளம், 

கண்ணிகள். 

வள்ளிக் கொடியிலே த த்இப்பூப் பூப்பானேன் ரங்க காதில் 

வங்காளத் தாசிட்ட னை கொப்படா சிங்கா 

கள்ளிப்பூப் பூத்த ததிசய மல்லவோ டூ தெற்கு 
வள்ளியூ சார்தந்த மாணிக்கக் தண்டொட்டி சிங்கா 

வனனக் குமிழிலே புன்னை யரும்பே.து சிங்டு மண்ணில் 

மூந்நீர்ச் சலாபத்து முத் தமூக் குத்: Saran Fear 

சொரு? முடித்தஇிற் றாக்கண " மேதடி சிங்கி தென் 

குருகையூ ரார்தந்த குப்பியுர் தொக்கலுஞ் சிங்கா 

பொன்னிட்ட மேலெல்லா மின்வெட்டிப் பார்ப்பானேன் சங்கி யிர்த 

வன்னப் பணிகளின் மாணிக்கக் கல்லடா சிங்கா 

இரக்கப் பணியை பூணப் பொறுக்குமோ 9.89 பூவில் 

ஈசர்க் கும் நல்லார்க்கு மெல்லாம் பொறுக்குங்காண் சிக்கா 

குன்றத்மைப் பார்த்தாற் கொடியிடை தாங்குமோ Fae sear 

கொடிக்குச் சுரைக்காய் கனத்துக் கிடக்குமோ சிங்கா 

இல்லாத சுற்றெல்லா மெங்கே படித்தாய்கீ சிங்க காட்டில் | 

நல்லாரைக் காண்பவர்ச் செல்லாம் வருமடா சிக்கா 

பெட்டகப் பாம்பைப் பிடித்தாட்ட வேண்டாமோ ல்க இக்த 

வெட்ட வெளியில ) கோடிப்பாம் பாடுமோ இக்கா 
  

டு. குமிழ் - மூக்கு உவமை தகுபெயர்), abi - கடல், சலாபம் - 
மூ.த்துக்சொழித்தெடுக்குமிடம். 

(5) பொன்னிட்ட - பொன்போன் . மின்லெட்டிப் பார்ச்,சல்-பிரசரசப் 
படுதல், 

(6) இந்தப்பணியை - இக்ச ஆபாணத்தை (சந்திரன் கங்கையாய 
ஆபசணத்தை, [இக்து - சச்திசன், அப்பு - கங்கை,] 

(7) குன்றத்தை - மலேபோன்ற முலையை, 

(8) சுற்று - சுழத்சி, 
(9) பெட்டசப்பாம்பு - பெட்டியில் மூடிவைத்திருக்கும் பாம்புபோன்ற 

அல்குல், கோடிப்பாம்பு - சாஇப்பாம்பு; ஈல்லபாம்பு,



த திருக்குற்றுலக் குறவஞ்சி, 
10) கட்டிக்கொண் டேசற்றே மூத்தக் கொடுக்கவா 99 ஈடப் 

பட்டப் பகலில்கா னெட்டிக் கொடுப்பேனோ சிங்கா 

(11) முட்டப் படாநழலை யானையை முட்டவோ சிக்க காம 

. . மம்டுப் படாவிடில் மண்ணோடே முட்டடா இங்கா 

14) "சஜ யுடைதனைச் சற்றே நெ௫ழ்க்கவோ க்கி சும்மா 

நாலுபேர் முன்னெனை காணங் குலையாதே க்கா 

(14) பாதம் வருடித் துடைகுத்த வேண்டாமோ சங? மனப் 

போதம் வருடிப்போய்ப் பூனையைக் குத்தடா மகா 

(14) காக்குத் துடிக்குதுன் னல்வா யிதமுக்குச் ADD யுள்றன் 

வாய்க்கு ருப்பது மாலைக்கள் எல்லவோ ங்கா 

(19) ஓக்கப் பிக்க வொதுக்கிடம் பார்க்கவோ சக பருல் 

கொக்குப் படுக்கக் குறியிடம் பசரடா ரங்கா 

10) வீர்தைக் காரியுன்னை வெல்லக் கூடாதடி சிகசயது 

FEC BS மோவுன ஐலைப்பேனைக் கேளடா Haas 

17) தென்னாடெல் லாமுனனைத் தேடித் இரிர்ேேேனே சிங்கி யப்பா 

.. லிந்கரட்டில் வந்தென்னை யெப்படி நீகண்டாய் இம்கா 

18) நன்னக்க் குற்றால நாதரை வேண்டினேன சக் மணிப் 

பன்னகம பூண்டாரைப் பாடிக்கொள் வோமடா சகர 

19). பாடிக்கொள் வாரெவ ராடிக்கொள் வரசரவர் இங்கி நீதான்: 

_ பாடிக்கொண் டாற்போது மாடிச்கெரள் வேனடா சிங்கா. 

(30) பார்க்கப் பொறுக்குமோ பாலியன் னாவிதான் தி.க முன்னே 

யாக்கப் பொறுத்தவ ராறப் பொறார்களேர சிக்கா. (Lib) 
எவை பட, nena tins னன்ன யளைக வவ வலவ வத வணைகைவவையவு வயலை களவகளனி ல் 

ms 
(11) முட்டவோ - மோதவோ, (47 

(18) வருடி - தட்) பற்றி, மனப்போதம் வருடி - மன அறிவைப்ப ற்றி, | 

(15) ஒக்க - ஒருமிக்க; ஒன்றாக, கொக்குப்புுக்க - கொக்சைப்பிடிச்ச, 

(16) விந்தை - விநோதம்; வேடிக்கை, தலைபபேனைச்கேள்-௮ஃ தாவ த: 
தலைப்பேனென்றை யெடுத்து ஒரு நாழிச்குள்ளே யடியிலேபோட்டு செல்லை 
apy அ௮ளந்துவைத்த ௮,சன்மே கொரு மஞ்சளையும் கரியையும்லைத் சால் 
அடியிலேபருச்கும் டேன் மஞ்சளிலேறினால் ஈல்லதென்றுங் கரிமேலேறிஞத் 
சகெட்டதென்றுக் தெரிர்துகொள்ளுதல்; இதுவும் பழையவழக்கு, 

(18) பன்னகம் - பாம்பு, 

  

 



(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

(6) 

(7) 

(8) 

திருக்குற்றுலக் குறவஞ்சி, ௫ 
வாழ்த்து. 

வேண்பா. 

சுற்றாத வூர்தோறுஞ் சு.ற்றவேண் டாம்புலவீர் 

குற்றால மென்டுறாருகாற் கூறினால்--வற்றா 
வடவருவி யானே மறுபிறவீச் சேற்றில் 

ஈடவருவி யானே ஈமை, (117) 

கண்ணிகள், 
கொற்றமதிச் சடையானைக் கு.றும்பலா வுடையானை 

வெற்றிம;ழுப் படையரனை விடையானை வாழ்த்துகிறேன் 

தாதையிலாத் இருமகனைச் தடமலைக்கு மருமகனை 

வேதசம்க விதிபனை வேதியனை வாழ்த g 20 man 

தீந்திழுசத் கொருகோனைத் தமிழிலஞ்சி முருகோனை 

மைந்தசெனு மிறையோனை மழையோனை வாழ்த் துகிறேன் 

 இழுகத்இித் பறிகொடுத்த இி நமூடிக்கா ஒருமூடியை 
மாமனுக்கு வரிசையிட்ட ம) மனைகான் வாழ்த துகிறேன் 

“காமலுக்கும் பூமனுக் தங் கன்னிதெய்வ யானைக்கு 

மாமனென வேபகரும் வள்ளமனை வாழ்த gi SC mer 

நீசலகெ லசமளந்த நெடியமா லும்மயனுக் 

தேடரிய இரிகூடச் செல்வனையான வாழ்த்துகிறேன் 

சித்ரரதி யிடத்கானைத் தேனருவிம் தடத்தானைச் | 

சித்ரசபை நடத்தானைத். இடத்தானை வாம்சதுகிறேன் 

பனகவணி பூண்டவனைப் பத தர்களை யாண்டவனை 

WETS தாண்டவனை யாண்டவனை வாழ்த்துகிறேன் 
  

(117) ஈட் - நதெற்கு, வருவியான - வரவழைகச்சமாட்டான். 
(1) கொற்றம் - வெற்றி, 
(2) தாதை - பிதா, 
(3) தக்தி- யானை. கோனை - தலைவனை, 

(4) தீமுகத்தில் - யாகசதியிடததில, இருமுடிக்கா - றர்.2 த$லக்காச,.. 
ஒரு௫ூடியை - ஆட்டின் தலையை, மாமலுக்கு - மாமனாகய தீச்கனுக்கு, வரிசை. 
யிட்ட - உபசாரப்பொருளாகச் கொடுத்த. மாமனை - பெரியதலைவனை, . இச் 
சரிதம் கர்,சபுசாணத இற் காணலாம். . ன சட 

(5) பூமன் - பிரமன், 
(8) பனசவணி - சர்ப்பாபரணம்,



௯௨ திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி, 
(9) அரிகூட வயனாூ யானா யகலாத 

இரிகூடப் பரம்பானைத் திகம்பானை வாழ்த் துகிறேன் 

(10) சிற்ருற்றங கரையானைத் இரிகூட வரையானைக் 

குற்றாலக் துறைவரனைச் குருபானை வாழ்த்,துகியேன் 

(11) கடகரியை யுரி,ததவனைக் கலைமதியர் தரித் தவனை 

வடவருவித் தறையவனை மறையவனை வாழ்த்துகிறேன் 
22 

(12) ஆதிமறை சொன்னவனை யனைத்துயிர்க்கு முன்னவனை 

மா தகுழல் வாய்மொழிசேர் மன்னவனை வாழ்த்துகமேன, (118) 
  

விருத்தம். 

வா£வாழுர் தனத் இிகுழல் வாய்மொழியம் பிகைவாழி வ.துவை சூட்டுந் 

தார்வாழி இரிகூடத் தார்வாழி குறு முனிவன் றலைகாட் சொனன 

பேர்வாழி யரசர்கள்செங் கோல்வாழி ஈன்னஈரப் பேசா லோங்கு 

மூர்வாழி சுற்றல் தலத்தடிபார் வாழிரீ நி தானே.“ (119) 
aia neem eat! 

(11) கடகரி - மதயானை, 

(119) வதுவை - கல்யாணத்தில், சொன்னபேர் - சொல்லப்பட்டவர், 

திருக்குற்றாலக் குறவஞ்சி 
மு. ரா. அருணைலக்கவிராயரேழுதிய அரும்பதவுரையுடன் 

ழற்றுப்பெற்றதுஃ 

“தழ.



டே 

அருபந்தம். 
PP He 

௨-ம் பக்கம் திரிகூடகாதர்,௫ தியி னிரண்டாமடி முதலிற் களை 
யென்பதற்குப் பலாப்பிஞ்சென்று பொருள், பலாப்பிஞ்சைக் களையென் 

ys yon Capes, 

(௧௦-.தம்பக்கம்(டு-அம்வசி):நில்லானோவோருவசனஞ்சோல்லானோ 

வென்பார்' என்று ஏட்டுப்பி இயிற்கண்ட பாடமே றந்த.து. 

(கக-ஆம்பககம் ௧௪-.ஆம்வரி) 'ஒவியநேராகவேவந்தாள்' ௭ ன்றும் 

பாடம். 

௧௬-ம்பக்கம் க௫ு-ஆம்வரியின்பின் 'சொன்னயத்தினை காடிகாடித் 

தோழியருடன் கூடிச்கூடி' என ஜாடி ஏட்டுப்பிரஇகளிற் காணப்படு 

இறது, அுதனையுஞ் சோத்துப்படிக்க, 

(௧௯-அம்பக்கம் ௨-அம்வசி) :சடைகொண்டாலுடைதான்சொண்டு 

கன்னுடை கொடுத்தானைபன்' என்று ஏட்டுப்பிர தியிற்கண்ட பாடமே 

௪ றந த்து 'இவ்வாறுபாடங்கொள்ளு 6 506, சடைகொண்டான்-(இக்கே) 

இர்கூடராத தன்... உடை - (வசந்தவல்லியின்) சேலை(யை). கொண்டு, 

தன்' உடை - தன்னுடைய இக்காடையை. (கொடுத்தான்) என்று 

பொருள்கொள்க, [ஐயன் என்பதனை கான்காமடியோடுகூட்டியுரைக்க.] 

இரிகூடராகர் தம்மைக்கண்டு மோடுத்த வசக்தவல்லி ௮வசமடையும்படி, 

தம் வடிவழகரல் மயக்க, மயக்கிய வசந்தவல்லி காமமிகுதியால் தன் 

Bio யகிழ்ந்ததனைபும் ௮றியாதவளாயினாள் என்றவாறு. 

, (க௬-தும்பக்கம் ௧௨-அம்வரி) *கையாற்றிருகறெடுப்பார்' என்றும் 

பாடம், 

(௨௮-ஆம்பக்கம் ௧௫-அம்வரி) *சலுகைக்காசர்க்காசையானேனிப் 

போது” என்று ஏட்டுப்பிர தியிர்கண்டபாடமே சிறந்தது. 

(௨௯-ஆம்பக்கம் ௩-அம்வரி) ‘5a னபெண்ணாகயபெண்ணை நான் 

விடே னென் ;சோல்லு' என்று எட்டுப்பிரஇயிற காணப்படுகிறது. 

(ஷை பக்கம் ௭-ம் வரி) *அவ்வேளையழை த்தரூள்வா ரவர்வேளை 

யோருவருக்குமறியோணாதால்” என்றும் பாடம். 

(௨௦-ஆம்பக்கம் ௧௪-,ஐம்வரி) 'கோலமறையோதிய'என்றும் பாடம், 

(உட-அம்பக்கம் ௧௪-,தம்வரி) 'சித்திரநதியான்' என்றும் பாடம்,
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(௩௪-ஆம்பக்கம் ௧௬-ஆம் வரி) *உருவச யரம்பை கருவமு மடங்க' 

என்பதன்பின் 4முறுவலின் கு.றும்பான் முனிவரு மடங்க' என்பதையும், 

(௧௪-.ஆம்வரி) *சமனிக்கு முரையாற் சபையெலா மடங்க' என்பதன்பின் 

“கமனிக்கு மவருங் கடைக்கணா லடங்க' என்பதையும் சேர்த்துப் 

படிக்க, 

௩-ம் பக்கத் திறுதி ௮ நுபல்லவியின்பின் பின்வருவனவற்றைச் 

செர்த துப்படிக்க, 
சரண ங்கள், 

வல்லைஙிசர்முலை யில்லையெனு கிடை விலலையனு.தல் முல்லைபொருஈகை 

வல்லிியயெனவொரு கொல்லிமலைதனில் வல்லியவளினு மெல்விபிவனென 

வொல்லிவடசன டில்லிவரைபுகழ் புல்விவருகுறி சொல்விமதுரித 

நல்லிபணிமலை வல்லிகுழன்மொழிச செல்விபுணர்பவர் சல்விமலைக்கும (வஞ்ச) 

குன்றிவிடுபழை மின்சளெனநிரை குன்றிவடமூலை தங்கவே 

மன் றல்கமழ்று சென்றல்வரும்வழி நின்ு,தரள மிலங்கவே 

யொன்றிலிரதியு மொன்றின்டதனனு மூசலிகுழை பொங்கலே 

யென்றுமெழுதிய மன்றினடமிடு சன்றசரணினர் வென்றிமலைக்குற (வஞ்சி) 

அடுமிருகுழைத் தோடுமொருகுழ.ற் காடும்ணைவி.ரி சாடவே 
கோடுபொருமு$ல மூ?சலவையி லூடு].துங்சமல் லாடவே 

தோடிமுரளி லராளிபயிரவி மோடிபெறவிசை பாடியே 

நீடுமலைமயி லாடுமலைமஇ சூடுமலைதிரி கூடம$லக்குற 69) (வஞ்8) 

.... கோச்சகக்கலிப்பா. 

முன்னங் இரிவளைத்த மூக்கணர் குற் முலவெற்பிற் 

கன்னம் சரியகுழற் கரமவஞ்? தன்பார்பிற் 

பொன்னின் குடம்போற் Yo. SOF 1psS LITT Ip 

இனனம் பருக்தா லிடைபொறுக்க மாட்டாதே, ௫ 

5%. இ-ம்-தோடி, அஇதாளம். 

பல்லவி 

வஞ்வெக்தாள்--மக்குற-வஞ்செந்தாள். 

| அநுபல்லவி, 

வஞ்சிவக்தாள்இரிகூட ரஞ்சிதமோடினிமுன்னே 

மிஞ்சியவிரககோய்க்குச் சஞ்சிகிமருந்துபோலே. :



(௩௬-அம்பக்கம் ௧௨, காட- தம்வரி) *தோட்டுவளம்புரிகாதர் த்ரி 
கூட மலைவளருக் தோகையேயுன், னாட்டுவள மெனக்குரைத்க் குற்றால 
நகர்வள ம கவிலுவாயே” என்றும் பாடம். 

(௪க-இம்பக்கம் கக-தும்வரி மூவர்பாடிப்புகழ்ந்திட்டநாட" என் 
லும், (௧௪-ம்வரி) *ஞ்சு நூறுமகங்கண்டகாடு' என்றும் பாடம், 

| (௪௨-ஆம்பக்கம் ௯-ம்வரி) ஈழலச்காண்ப து தீந்தயிர்மத்.து' என் 

றும் பாடம் 

(௪௩- “ஆம்பக்கம் ௧௬- -ஆம்வரி) ்தர்ரக்கிலயயேய்ததர் 
கும் ௮ம்மே' என்றும் பாடம், 

(௪௯- -ஆம்பக்கம் ௧௪-அம்வரி) ‘aps (தில்மமன்மறவுுள்ளான்' 

என்றுபூபாடம், 

(Bor ஆம்பக்கம் ௪௯-ம்வரி; 'திக்காடக்குளுவசில்கள் என்றும் 
பாடம், .தஇககரட - இககுகள்கிிங்க 

(௫ be -அம்பக்கம், ௧௭- -அம்வசி) 'தரிகூடப்பேரியசிங்கக்குமரனனே' 

என்றும் பாடம். 

. 4G Bt Qua , டல் -ஆம்வரி, லெகண்ணியிறுக்கி'என் ம், ௧௬-ம் 

auf புலியோடம்புலியைத்தாக்?' என்றும் பாடம். 

(௬௦ -அம்பக் தம் ௬, ௭- -ஆம்வசி) (மார்க்கமெல்லாம்பலபேசிக்கொண்டி 

வாட்கார மூவனும்வர்தானே' என்றும், (௧௯-அம்வரி) (மட்டூவாய்' என் 
லம் பாடம். 

(௬ ௩-அம்பக்கம் க(௫-.தம்வ ரி) 'குளமோடைச்கா ங்கேயன்'என்றும் 

பாடம், 

(oe. ஆம்பக்கம் சஃஆம்வரி) காவல! 'இரிகடத்திற்காதலாற்கலக்9. 
வந்த' என்றும் பாடம். 

. (௪௬-அம்பக்கம் ௬-தம்வரி) மாயிருங்காகங்கள்' என்றும் பாடம், 

(ory ஆம்பக்கம் ௩-தம்வசி) '(சேடநீ திரிகூடத் தித்சிக்சியைத்தேடு. 
வாயே' என்.றும் பாடம். சேடன்-தோழன். 

(௮௭-ஆம்பக்கம் ௮-ஆம்வரி) *எங்கேகடந்தாயடிசில்9' (எங்சே 
நடந்தா.படி) எனறும் பாடம, 

(௮௮-ஆம்பக்கம் (ட-அம்வரி) *மார்க்கசமதே By Fae! என்றும், 
(௧௩-இமவரி, 'விரித்முமடித் தவரார்சில்க' என்றும், (௧௪-,ஆம்வசி) 
் நெலவேலியராதந்தசல்லாபச்சேலை ' என் றம், (௨௨-அம்வரி) *பாருக்கு 
ளேற்றமாகாயலார் தாக்கந்க' எனும் பாக.



பக்கம், 

ஸ்ரீ: 

வவத்து (0) — 

af. பிழை, 

௧0 யென்கண்ணுமுசமு 

௧௩ பாவலரே 

டடு யித்தரையி 

௨௬ விடை, 

௨௪ இலை யில், 

சக அநுப௨ லவி 

௨௩ பக்கம் 

௩௦0 ஒளி-பிரகாசத்தில் 

௩௧ சூலன் 

௩௩ சுளைபெருகு 

௩௨ மாத்திரைகோற் 

௪ கோலதுன்ன 

௩ சுவன 

௨ கலந்தால் 

௨௬ சானூற்றுராற்பத் துநாவில் 

டு மேன்னேடி 

௯ வக்சாவின்மணி 

௨௨ காவிலி 

௩0 பம்மி ஒங்க , 

௩ தொித்தப் 

௬ பண்ணிக்சொண்டு 

௩௩ Sen me 6 3 1 6a 

30 பஞ் சாக்ரஞ் 

டு பேடைமயிலுக்குச் 

௭ மாடப் புராவுமயிலும் 

கடு Gena Gun whe 

௨௪ குமிழ் 

பிழையும் திருத்தமும், 

தீச்... 
யென்கணுளமுசமு 

பாவலிரே 

யித்சனுவி 
விடை- 

இடையில், 

சாணங்கள் 

பக்சம், 

ஓளிவ-பிரகாசம், 

சுன் 

சுனைபெருஈ 

மாத்திரைக்கோற் 

கோலதுதுன்ன 

கமன 

கடந்தால் 

நானூற்றிருபத் துமாலில் 

டூன்னடி 
வச்சாமணி 

raves 

பம்மி-ஒடுவக, , 

தொடுத்சப் 

பன்னிக்கொண்டு 

Sao pe en Sem 

பஞ் சாகஷ£ஞ் 

பேடைக்குயிலுக்குச் 

மாடப்புறா வுங்குயிலும் 

சொள்னேனினிச் 

oyna




